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“ფრაზეოლოგიური ლექსიკონი (სიტყვათა მყარი 

შეთანხმებანი)? გათვალისწინებულია მოსწავლე-ახალგაზრ- 

დობისთვის, უმაღლესი სასწავლებლის სტუდენტებისთვის, 

პროფესორ-მასწავლებლებისთვის, საზოგადოების ფართო 

წრისთვის. ნაშრომში განმარტებულია სიტყვათა მყარი შეთა- 

ნხმებების იდიომატური მნიშვნელობები, “გაცოცხლებულია” 

უამრავი საინტერესო გამოთქმა. ბუნებრივია, წიგნს ვერ 

ექნება ყოვლისმომცველობის პრეტენზია, მაგრამ შერჩეული 

მასალა ფრაგმენტული ნამდვილად არ არის ფიგურალური 

სიტყვა-თქმები მათი დლევანდელი აქტუალურობის თვალსა- 

ხრისითაა წარმოდგენილი. 

“ფრაზეოლოგიური ლექსიკონი (სიტყვათა მყარი შეთანხმე- 

ბანი)” საზრდოობს თითქმის ყველა გამოცემით, რომლებიც 

ქართული ლექსიკოგრაფიის ამ მიმართულებისთვისაა ცნობი- 

ლი და იდიომური გამოთქმების მასშტაბურად წარმოდგენის 

ერთ-ერთი მცდელობაა. 

რეცენზენტები: პროფესორი ვ. მაღრაძე, 

ასოც. პროფ. ქ. გიორგობიანი 

დ საგამომცემლო სახლი ,,ტექნიკური უნივერსიტეტი”, 2011 

158M, 978-9941-20-016-8 (ყველა ტომი) 

I§8M 978-9941-20-018-2 (ტომი 10 %შIVC7 
იVCი0://MVVV-თს.80/ისხI!ვჩ!იზი0ს5C/ Vროხი ყიIაიL. 

ქილა თინი! 

ყველა უფლება დაცულია. ამ წიგნის არც ერთი ნაწილი (იქნება ეს ტექსტი, ფოტო, 
ილუსტრაცია თუ სხვა) არანაირი ფორმით და საშუალებით (იქნება ეს ელექტრონული თუ 
მექანიკური), არ შეიძლება გამოყენებულ იქნას გამომცემლის წერილობითი ნებართვის 
გარეშე. 

საავტორო უფლებების დარღვევა ისჯება კანონით.
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ნაბაღზე გაღახტრტომა - ერთი ნახტომით ნაბდის 

სიგრძეზე გადანაცვლება; გადატ. სიმარჯვე, სწრაფი მოძრაობა. 
ნაბლის გაშლა მიწა მიწის ის ოდენობა (დასამუ- 

შავებელი), რამდენზედაც ერთი ნაბადი გაიშლება; გადატ. 

სულ მცირედი ფართობი მიწისა. 

ნაბიჯის გადადგმა - გადატ. რამის წამოწყება, 

გაკეთება. 
ნახი%ის არ იზამს გადატ. არაფერს გააკეთებს, 

ხელს არ გაანძრევს, გაჯიქდება, გაბოტდება. 

ნაბიჯს (ბიX·ს) აღარ დგამს – გადატ. გაჯიქე- 

ბულა, გაბოტებულა, არაფერს მოიმოქმედებს, არაფერს აკეთებს. 

ნაბიჯს ვერ აქნევინებს - ნაბიჯს ვერ გადა- 

ადგმევინებს, ფეხს ვერ მოაცვლევინებს, ადგილიდან ვერ 
დაძრავს. 

ნაბიჯს (ფეხს, ბიჯს) გაღაადგმევინებს – 

გადატ. გადააწყვეტინებს, გააკეთებინებს რამეს. 

ნაბიჯს წინ გალააღგამს (წალღგამს)-გადატ. 

წარმატებას მოიპოვებს,წინ წავა, განვითარდება. 

ნაღირის (მგლის ლა მისთ.) პირის შეკვრა – 

შელოცვა (შელოცვინება), რათა ნადირმა დაკარგული პირუ- 

ტყვი არ დააზხიანოს. 

ნავსი გატყლა – ჯადოს ძალა გაქარწყლდა; გადატ. 

ეშველა, ხსნის გზა გამოჩნდა, აუცილებლად გასაკეთებელ, 

მაგრამ დიდხანს დაყოვნებულ, საქმეს დაწყება ეღირსა; 

პირველი ნაბიჯი გადაიდგა, წინააღმდეგობა დაითრგუნა.



ნ 

ნავსი სლქვს – მოჯადოებულია, გათვალულია:; გადატ. 

ჯადოს ზემოქმედებით დაჩაგრულია, ბედშეკრულია. ხელ- 

მოცარულია. 

ნავსის გატეხა – ჯადოს ახსნა; გადატ. გაკეთება 

იმისა, რასაც მანამდე არ ან ვერ აკეთებდნენ. 

ნაძელი ღააღგება – I. განათდება, გაბრწყინდება. 

2. ცხონდება. 

ნათელი ღლის ნახვა - გადატ. ბედნიერად ცხ- 

ოვრება, უზრუნველობა, უდარდელობა, სიმხიარულე. 

ნათელი ჩაუდგება გულში – გადატ. გამხიარულ- 

დება, შვებით ამოისუნთქავს, სიამოვნებას იგრძნობს. 

ნათელი წერტილი – გადატ. სასიამოვნო, კარგი 

მოვლენა (მრავალ უსიამოვნებათა შორის). 

ნათელის მოფენა – იგივეა, რაც შუქის მოფენა. 

ნათელის შვილი – გადატ. სიკეთე, სიწმინდე, ჭეშმა- 

რიტება. 

ნათელის ჩაღგომა გულში – იგივეა, რაც გულ- 

ში ნათელის ჩაყენება. 

ნალსა ლა ჩლიქს შუა გამოდის მეტისმეტად 

უჭირს. 

ნამგალა მთვარესავით მილეული _– დაპ.- 

ტარავებული მთვარე; გადატ. ძალიან მილეული. წვრილი. 

ნამგალს შემირანს (ყანაში) – მკას დაიწყებს. 

ნამუსზე შეაქჭენებს, ნამუსჯე მიაგლებს -· 

აგრმნობინებს (რომ, მაგ., კარგად არ მოიქცა) და მასვე, მის 

ნამუსს, სინდისს მიენდობა. 

ნამუსჭე შეგლება (ვინმესი) -–- "გადატ. დანამუ- 

სიანება, მოთხოვნა, თხოვნა ნამუსიანად მოქცევისა. 
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ნამუსხსე ხელის ალება გადატ. უნამუსობა, უპა- 

ტიოსნობა, ნამუსზე ხელის აღება. 

ნამუსის ახლა – გადატ. გაუპატიურება. 

ნამუსის გამოწმენლა გადატ. უხერხულობის 

დაფარვა, სათაკილო საქციელის გამართლება, მობოდიშება. 

ნამუსის მოწმენლა ვინმესთვის – გადატ. ვინ- 

მესთვის უნამუსობის სახელის მოშორება, არიდება. 

ნამუსის ქულის მოხლა – გადატ. უნამუსობა, უპა- 

ლრიოსნობა. 

ნამუსის ქულს აიხლის – გადატ. ნამუსზე, პატიოს- 

ნებაზე ხელს აიღებს, უნამუსოდ, უსინდისოდ მოიქცევა. 

ნამუსის ქულს მოხლის -- გადატ. ნამუსს შეურცხ- 

ვენს, დიდად შეარცხვენს, თავს მოსჭრის. 

ნამუსის შენახვა – გადატ. საიდუმლოების გაუმ- 

ჯღავნებლობა, საიდუმლოს დაცვა. 

ნამუსიც პარგი საქონელია! – გადატ. იტყვიან, 

როლესაც ვინმე მეტისმეტს სჩადის, არავის და არაფერს 

ანგარიშს არ უწევს; ნიშნავს: დროა სინდისს და პატიოს- 

ნებას მოვუხმოთ, კმარა უსინდისობა, უპატიოსნობა, - სინდი- 

სიც კარგი საქონელია. 

ნამუსს (ახდის - (გასუპატიურებს. 

ნამუსს გაუტეხს - გადატ. ნამუსს შეურცხვენს. 

ნამუსს მოსწმენლს – გაამართლებს სხვათა წინაშე, 

დაუფარავს რამე უხერხულობას. 

ნამუსს მოსწმენდს (ვინმეს) – ნამუსიანად, პა- 

ტიოსნად, უდანაშაულოდ გამოიყვანს (სხვების თვალში), გა- 

ამართლებს (სხვებთან). 

ნამუსს მოუკლავს – ნამუსს ახდის. 
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ნამუსს შეინახავს (შეუნახავს) ვინმეს საი- 

დუმლოს, დანაშაულს დაფარავს, არ გაამხელს. 

ნამუსს წაართმევს – ნამუსს ახდის. 

ნამცეცა გული – ქვენა გრძნობებით შეპყრობილის 

გული; მხდალის, მშიშარას გული. 

ნამცეცობა სულისა ლდა გულისა - გადატ. 

დაწვრილმანება, ნაკლებობა კეთილშობილებისა, სიდიადისა, 

სულგრძელობისა, დიდბუნებოვნობისა. 

ნანას ეუბნება - ნანას (იავნანას) უმღერის. 

ნარეკლიანი გზა – ნარითა და ეკლით მოფენილი 

გზა; გადატ. დიდი გაჭირვება, დაბრკოლება თუ უსიამოვნება, 

გადასალახავი და დასაძლევი. 

ნასკვის წვერის პოვნა – გადატ. გაჭირვებისათვის 

თავის დაღწევა, შველა-ხსნა, გართულებული მდგომარეო- 

ბისაგან თავის დახსნა. 

ნარდვრის ბეჭ:ელი – იგივეა, რაც ნატერის თვალი. 

ნატვრის სუფრა გაუშალეს – ყოველგვარი სას- 

მელ-საჭმლით სავსე სუფრა გამართეს; გადატ. იზამზია- 

რეულად, უშრომლად და გაურჯელად მიართვეს ყოველივე, 
ცხოვრებისათვის საჭირო სიკეთე. 

ნაღრღვრისთვალის პოვნა – ყოველგვარი სურვა- 

ლის ამსრულებელი ქვის პოვნა; გადატ. ყოველგვარი, თვით 

შეუძლებელი სურვილის შემსრულებელი, ყოვლისმომნიჭე– 

ბელი ქვის ხელში ჩაგდება. 

ნალების მოხდა – საუკეთესოს, ნარჩევის მოცილება, 

სხვისი ნაშრომ-ნაღვაწით სარგებლობა, მისაკუთრება და 

მითვისება საუკეთესოსი. 
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ნაღველა გაასივა (გაუსივა)–ძალიან შეაწუხა: 

გააბრახა, გააჯავრა. 

ნაღველი აეშალა - იგივეა, რაც ნაღველი მოერია. 

ნაღველი აევლება, ნაღველი მოერევა – 

გადატ. სევდა, დარდი მოერევა, - დაღონდება, დანაღვლიან- 

დება. 
ნაღველი აწევს – გადატ. შეწუხებულია, დაღონებუ- 

ლია, დადარდიანებულია, დანაღვლიანებულია. 

ნაღველი, გული გაუსივლღება – გადატ. მეტის- 

მეტად შეწუხდება, ძალიან გაბეზრდებ,ა გული გაუწ- 
ყალდება. 
ნაღველი მოერია – გადატ. დასევდიანდა, დაღონდა, 

დადარდიანდა. 

ნაღველი უსივდება – გადატ. ბრაზობს, გული უსკ- 

დება, დიდადაა შეწუხებული, მეტისმეტად აწუხებს რაღაცა. 
ნაღველის გასივება – გადატ. გაბრაზება, შეწუხება, 

გულზე გახეთქა, გულის გასივება, წუხილი, ჭმუნვა, ურვა, 
სევდა. 

ნაღველის ჩნაწურვა გულში ჰ– გადატ. გულის 

დადარდიანება. მწუხარებით ავსება. 

ნაღველს, გულს გაუსივებს – გადატ. მეტად 

შეაწუხებს, - გულს გაუწყალებს. 
ნაღველს შეასმევს გაამწარებს. 

ნაღველს ჩაუქცევს – გაასავათებს ზედმეტი შრომით, 

ტანჯვით, დარდით (ცემით...). 

ნაღვერღალჭე წოლა – გადატ. წვალება, დაგვა, 

მწუხარება, დარდ-ნაღველი. 
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ნაღვლის ღდღალევინება – გადატ. გამწარება. გაწამება, 

დატანჯვა. 
ნაყე-ნაყელ თქმა – გადატ. მძიმე-მძიმედ, გაჭირვებით 

ლაპარაკი, ნაწყვეტ-ნაწყვეტ, სვენებით თქმა სათქმელისა. 

ნაცარ-მრვრალ ქცევა – იგივეა, რაც ნაცარტუტად 

ქცევა. 
ნაცარტუდფალდ ქცევა – მოსპობა, განადგურება, გა- 

ცამტვერება. 
ნაცარრუტალ, ნაცარ-მტპჭრად აქცევს; ნ0- 

ორწყლალ აქცევს - გაანადგურებს, მოსპობს. 

ნაცარტუდრის ალენა – გადატ. მოსპობა, განადგურე- 

ბა, გაცამტვერება, ბდღვირის ადენა. 

ნაცარში ჯლომა – გადატ. გლოვა, ტირილი, მწუხ.- 

რება, დარდი, ნაღველი, თავის შერცხვენა. 

ნაცრის ქექვა – გადატ. უსარგებლოდ შრომა, წყლის 

ნაყვა, უსაქმურობა. 

ნაწილი არ ჩასულა (ვინმეს) პირში, ნაფწი- 

ლი არ ჩასვლია პირში – არაფერი უჭამია. 

ნაწლავებყჭზე ფეხს ილგამს – წელებზე ფეხს იდ- 

გამს. 

ნაფლავებში ღდღაფწყღდღომა – ნაწლავების დაგლეჯა; 

გადატ. ძალიან დატანჯვა. სიკვდილს მიახლოება. 

ნახევარი აღამიანი (ნახევარი პაცი, ქა- 

ლი) – ადამიანი (კაცი, ქალი), რომელსაც რამე დიდი 

ფიზიკური ნაკლი აქვს, – დავრდომილი, მახინჯი, საპყარი. 

ნახევარი ვერ ღათვალოს (იმღენი მი- 

ვარდრყა) – ბევრჯერ, მრავალგზის (ცემა). 
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ნახტომი შეეშლება - ანგარიშში მოტყუვდება, მოლო- 

დინი არ გაუმართლდება. 

ნახრომის ქმქეულა მარცხად, უხერხულად გადახ- 

ტომა: გადატ. დაბრკოლება. ხელის მოცარვა, წინდაუხედაო- 

ბა, მოუსახზრებლობა, უკუღმართობაზე დადგომა. 

ნახმირი კედელს! გადატ. რა იშვიათი ამბავი 

მოხდა! როგორც იქნა! ძლივს გვეღირსა! მადლობა ღმ- 

ერთს! 

ნაX#უეუჭში იკერება გადატ. ვიწროდ იფარგლება, 

იზღუდება. თავის თავში იკეტება. 

ნება (უვლება) მიეცემა – ნებას (უფლებას) მის- 

ცემენ, ნებას დართავენ. 

ნებიერობა ხორცისა - გადატ. გადამეტებული 

ზრუნვა ხორციელი ცხოვრებისათვის, უგულებელყოფა 

სულიერი ცხოვრებისა. 

ნებით თუ უნებლიმთ – ჩემი სურვილით თუ ჩემდა 

უნებურად, მინდა თუ არ ძინდა. 

ნებსით (ნებით) თუ უნებლიეთ – ძალაუნებუ- 

რად. 

ნეკზჯზე კპკაენა იგივეა, რაც თითზე კბენანი. 

ნემსი არ ჩაიგლდება იგივეა. რაც ნემსი არ ჩავარ- 

დება: გადატ. ადამიანთა დიდი სიმრავლე, დიდი თავმოყრა 

ერთ ადგილზე. 

ნემსი (ნემსის ყუნწი, კუნშწი) არ ჩავარლე- 

ბა გადატ. იტყვიან, როდესაც ადამიანთა დიდი სიმრავ- 

  

ლეა, ჭედვაა, როდესაც საძრაობა, გასაქანი არ არის. 

ნემსის ყუნწში გააძვრენს – გადატ. სულს შეუხუ- 

თავს. შეავიწროებს, არ გაახარებს. 

9



ნ 

ნექმსის ყუნწში ძვრება – გადატ. ყოველ ღონეს 

ხმარობს, არაფერს ერიდება (მიზნის მისაღწევად). გველის 

ხვრელში ძვრება. 

ნემსფში (ნემსის ყუნწში) გაძვრება _-– გადატ. 

ყველაფერს გააკეთებს, ძალ-ღონეს არ დაიშურებს, ყოველ 

ღონეს იხმარს, არაფერს მოერიდება (რამე მიზნის განხორ- 

ციელებისათვის) . 

ნერვები აეშლება - ნერვები გაუღიზიანდება, აღი- 

გზნება. 

ნერვების აშლა – გადატ. განერვიულება. აღელვება, 

გაღიზიანება. 

ნერწყვი (გა|უშრება (წყენა-გაბრაზებისგან და 

სხვ.) პირში, ხახაში სიმშრალეს IიIგრძნობს. 

ნერწყვის ყლაპვა - გადატ. დაუკმაყოფილებელი 

ნდომის, მიუწვდენელი სურვილის, აუსრულებელი წადილის 

განცდა. 

ნერწყვს (მო)ჰგვრის (რამე) – იგივეა, რაც ნერწ- 

ყვი მოსდის (მოუვა). 

ნეტავი ივ ღელეს (იმ ლხეროს»)! – იტყვიან, როდესაც 

კარგი რამ მოაგონდებათ წარსულიდან. 

ნეტავი იმას (შენა, თქვენა, ჩვენა...) იჯ/ყვიან, 

მის შესახებ, ვის ბედსაც შენატრიან. 

ნეტავი პრასი მეჭჰ:ამა დღა ეს (რამე) არ 

მექნაორო +– პრასის ჭამა მერჩივნა, ამის გაკეთებას, 

გადატ. სასირცხვილო, დასანანი საქციელი. 

ნერავი შენ! - ნეტარება, ბედნიერება მოგენიჭოს, ყვე- 

ლა შენ შემოგნატროდეს! 

ი



6 

ნეტარების მორევში ცურავს – დიდ ნეტარებას. 

ბედნიერებას განიცდის. 

ნიალეაგი გამოეცლება – გადატ. საყრდენი წაერთ- 

მევა, საფუძველი მოესპობა. 

ნეხვიდან ამოთრევა -– გადატ. გაჭირვებისაგან ხსნა, 

ამორალური ცხოვრებიდან დახსნა, სირცხვილის აშორება. 

ნიადაგი მჯადდება – სასურველი, შესაფერი პირობე- 

ბი იქმნება რამის გასაკეთებლად, საფუძველი ეყოება, საწ- 

ყისი ეძლევა. 
ნიაღაგი, ძირი, საძირკველი ფშეერყევა - 

სიმტკიცე, ძლიერება მოაკლდება, რღვევას, დაშლას დაიწ- 

ყებს დასუსტდება. 

ნიაღაგის გამოცლა (ფეხქვეშ) – გადატ. საფუძვ- 

ლის, საყრდენის მოსპობა. 

ნიალაგის მომზალება – გადატ. საჭირო პირობებ- 

ის შექმნა (რამის განსახორციელებლად). 

ნიადაგის მოსინჯვა -– გადატ. რამე შესაძლებლო- 

ბის შემოწმება, გასინჯვა, შესწავლა. ვითარების გათვალ- 

ისწინება. 

ნიაღაგს მოამზალღებს – გადატ. რამის განსახორ- 

ციელებლად წინასწარ საჭირო პირობას შექმნის. 

ნიაღაგს (საძირკველს, საფუძველს) გამოა- 

ცლის გადატ. საყრდენს წაართმევს, საფუძველს მოუს- 

პობს, უნიადაგოს გახდის. 

ნიადაგს უმაგრებს გადატ. საფუძვლიანს ხდის, 

ამტკიცებს (რამე მოსაზრებას, მოქმედებას), 

ნიადაგს უმზალებს პირობებს, საფუძველს უქმ- 

ნის: შესაძლებელს ხდის (რამეს). 

L1 
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ნიავს არ აპარებს – იგივეა, რაც დილის სიოს. არ 

აკარებს. 

ნივრის ფასაC – იმად, რამდენადაც ნიორი ფასობს 

ხოლმე; გადატ. მეტად იაფად, თითქმის მუქთად. 

ნიორწყალივით გახღის, ნიორწყლადლ აქ- 

ცევს – გადატ. სასტიკად სცემს. დაბეჟავს, ცხვირ-პირს 

დაუჩეჩქვავს; გაანადგურებს. 

ნირი ქმეეშლ?1ება – წესი აერევა, ზნე, ჩვეულება გამო- 

ეცვლება. 
ნირის შვმეშმვლა – გადატ. წესის არევა, ზნე-ჩვეულების 

გამოცვლა; განზრახვის, სურვილის შეცვლა. 

ნირის შეცვლა – იგივეა, რაც ნირის შეშლა. 

ნირს არ გაიდეხს – იგივეა, რაც იხტიბარს არ გაი- 

ტეხს. 

ნილაბის ახლა სიყალბისათვის ფარდის ახდა. გა- 

მომჟღავნება ვინმეს ყალბი სახისა; გადატ. თქმა იმისა. 

რასაც ვფიქრობთ და რასაც მანამდის ვმალავდით;: ნამდ- 

ვილი სახის გამოჩენა. 

ნილაბის ჩამოგლეჯა გადატ. გამოაშკარავება, 

გამომჟღავნება, დღის სინათლეზე გამოტანა. 

ნილაბის ჩამოფარება – სახეზე ყალბი სახის ტარე- 

ბა; გადატ. დამალვა, დაფარვა, მიჩქმალვა. 

ნიღაბის ჩამოხსნა – იგივეა, რაც ნიღაბის ჩამოგლე- 

ჯა. 

ნილაბს მოჰგლეჯს – გადატ. ამხელს, საქვეყნოდ 

გამოააშკარავებს. 

ნილაბს ნამოაფარებს - გადატ. დამალავს, დაფარავს. 

I2
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ნილაბს (ჩამოI)იხსნის - თავის ნამდვილ ზრახვებს 

Lგამო)აჩენს, |გამო1ამჟღავნებს, | გამო1ააშკარავებს. 

ნილაბს (ნჩამოსშხდის, ნილაბს |ჩამო)ჰგლეჯ%ს 

გადატ. Lგამო |ამუღავნებს, (გამო|ჯაშკარავებს (ვინმეს თვალთ- 
მაქცობას, ბნელ ზრახვებს და მისთ.). 

ნიმშალური ამოსცხო – გადატ. გააქცია, დააფრთხო, 

გააგდო; გაამწარა, გააღიზიანა. 

ნიშაღურს ამოსცხებს (მოსცხებს..) – გადატ. 

გააქცევს, დააფრთხობს, გააგდებს. 

ნივანში ამოლება – გადატ. გადაკიდება, ათვალ- 

წუნება. მტრული მოქმედების საგნად გახდომა, მიზანში 

  

ამოღება; ამორჩევა. 

ნიუნის წყმოქშქბება – გადატ. გამარჯვებულის, გამართ- 

ლებულის ტოჩით ვინმესთვის რამის გახსენება, მოგონება 

(დაცინვის ელფერით); საყვედური, სამაგიეროს გადახდა, 

ჯავრის ყრა. 

ნიშნის მოგებით –. გადატ. გამარჯვებული ტონით, 

დაცინვით, გესლიანად. 

ნიშნს (მო|უგებს - I(გა)|უხსენებს, (მოჯაგონებს რამეს 

(ხაცინვის ელფერით); აგრძნობინებს, რომ თვითონ მარ- 

თალია. რომ მას აჯობა. 

ნიშნს უგებს – უხსენებს, აგონებს რამეს (დაცინვის 

ელფერით); აგრძნობინებს, რომ თვითონ მართალია, რომ 

მას აჯობა. 

ნოეს ვაზის ღვინო - ბიბლიურ მამამთავრის ნოეს 

ვაზის ყურძნისაგან დაწურული ღვინო; გადატ. საუკეთე- 

სო ღირსების ღვინო.
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V “დაბადებაში” ღვინო დაკავშირებულია ნოეს სახელთან. 

მსოფლიო წარღვნის დამთავრებისა და კიდობნიდან გაძოს- 

კლის შემდეგ ნოემ, თანახმად “დაბადებისა ” მიწის დამ'ე- 

შსვებას მიჰყო ხელი და შევენახეობა დაიწყო. რთყელობას 

ყურძენი რომ დაწურა. ღვინო იგეშსა და დათვრა. აქედან 

წამოვიდა ღვინის ქება და დღეს, როცა უნდათ ღვინის 

საუკეთესო ღირსების გამოხატვა, ამბობენ: ეგ ღვინო ხო,ს 

ვაზისააო, ე.ი. სულ თავანკარაა, უკეთესი წარშოუდგენე- 

ლიაო. 

ნოეს კიდობანი – კიდობანი, რომელშიც ნოე. თავის 

მრავალრიცხოვან მრევლთან ერთად, თავს იფარავდა წარ- 

ღვნისაგან; გადატ. სრული, უზარმაზარი, დიღის ტევადობისა. 

Vთანა ხმსდ “ დაბადებისა" ნოე, მისი ცოლ-შვილი დას ცხო– 

ქჭელები ნოეს მშიერ შეკრულ კიდობანში ისხდნენ. რათა 

თავი გადაერჩინათ წარღვნისაგან. გადატახნითაც ლა ხური- 

რობითაც დღეს საუბარში ნოეს კიდობანს უწოდებენ ყვე- 

ლა ვრცელ საშყოფელს, სადაც დიდძალ ხალხს შეუთლია 

თავი შეაფაროს. 

ნოეს კიდობანსავე ვეძახით განსაკუთრებული ტევადობის 

ჟკ4ურჭჯელს, შაგ., საწნახელს, ზანდუკს და სხვ. 

ნრეს კიდობნისა – გადატ. ძალიან ძველი. დაძველ;- 

ბული. 

ნოეს მტრელი – მტრედი, რომელიც ნოემ კიდობნიდან 

აფრინა; გადატ. საყვარელი, ძვირფასი, უმწიკვლო არსება; 

იმედის მომნიჭებელი, სასიხარულო მოამბე. 

V თანახმად “დაბადებისა" ნოემ, მისმა ცოლ-შვილმს და 

პირუტყვთა განსაზღვრულმა რიცხვმა, წარღვნის დროს, 

თავი შეაფარა ნოეს მიერ შეკრულ კიდობანს. როცა ხოემ 
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(როიხდიოის გაეგო წარღვნის დასასრული, ეუ;ერ ყვავი გამოუშვა 

„7იდობჩიდან სმბის შესატყობად. რაკი ყვავი უკან აღარ 

დსსბრუნდა, მას შემდეგ მტრედი ააფრინა, რომელმაც, ნიშნად 

წარღვნის დასასრულისა, ზეთისხილის რტო მოუტანა. ნოქც 

იიხვდ.. წყალს დაუკლია, ხმელეთი გამოჩენილა და შეი- 

(«ლებას კიდობნიდან გამოხვლაო. 

სიის შემდეგ ზეთისხილის შლზო ითვლება, იმედის სხიმ- 

მოლოდ, ხოლო მლხრედი – მახსრობლად წარღვნის დას– 

რულებისა, ნუგეშად კაცობრიობისა. თქმა – “ნოეს შტრე- 
# 

(IX. გაშოიყენება ალერ სიხ, ში სიყვარულები ს, დაყვავების 

გამო“ხ, Mჩავად. 

ნუ გაიგონებ, ჭყქურო, ღა ნუ გამოიდყვი 

(იდთდყვი), ენავ – ისეთი რამ, რაც არც ყურით მოისმი- 

ნება და აღარც ენით ითქმის; გადატ. ყოვლად საძაგელი, 

უსაზღვროდ ცუდი. 
ნუგეში ეძლ?ევა -– იმედი ეძლევა, მხნევდება. 

ნუგეფვის მიცემა + დაიმედება, გამხნევება. 

ნუგეშის საცემაC – რათა ნუგეში სცენ” სანუგე- 

შებლად. 

ნუგეშს სცემს (აძლევს, მისცემს...) – ნუგეშის 

სიტყვებით მიმართავს, (და)|ანუგეშებს, (და)აიმედებს, 

Lგა|ამხნევებს. 

ნუნუასა სწქალობს - ლღვინის მიმართ ზედმეტად 

კეთილგანწყობილია; გადატ. ღვინის სმა უყვარს, მსმელია. 

ნურა თვალმა ნუ ნახოს! – ადამიანის თვალს არ 

დაენახვება; გადატ. საშინელებაა, საზიზღარია, გულის ამრე- 

ვია: გასაოცარია, საკვირველია. 
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ობლის ლუპმა – გადატ. ღარიბული. გაჭირვებული 

ცხოვრება. 

ობობას ქსელის გაბმა – გადატ. (ვინმეს) დაჯერა. 

გამოჭერა, ხელში ჩაგდება, ეშმაკობით და გაიძვერობით მოტ- 

ყუება, დაბინდული, გაურკვეველი ქმედება, გამოურკვევლობა. 
ობოლი მარგალიტი – გადატ. 1. უბადლო, იშვიათი. 

რჩეული. 2. მარტოდმარტო, განცალკევებით. 

ოთარაანთ ქვრივი – გადატ. გამრჯე, უაღრესად 

შრომისმოყვარე ქალის სიმბოლო: სამართლიანობის დამც- 

ველი, უსამართლობის მდევნელი და მტერი; გულგაუტეხე- 
ლი, ენით მწარე - გულით კეთილი. 

ოთხ კელელუშუა – გადატ. 1. ჩუმად, საიდუმლოდ, 

შინაურულად, დაფარულად კეთება საქმისა. 2. მარტოდ, 

ეულად, ოთხ კედელშუა გამომწყვდეული. 
ოთხ §იპამლე – გადატ. მეოთხე მოდგმამდე, ძალ'ხე 

შორს, დიდი ხნის შემდეგ. 

ოთხზზე ივლის – გადატ. ყველაფერს გააკეთებს, ყო- 

ველ ლონეს იხმარს. 

ოთხივ პუთხივ ჯვარი გეწეროს - გადატ. 

დაგიფაროს ბოროტისა და მავნისაგან, გიხსნას განსაცდელისა 

და უბედურებისაგან. 

ოთხში ამროილებს - ტყავს გააძრობს | საკლავს! 

(გაუჭრელად, მთლიანად). 
ოთხში ამოლება საქონლის გატყავება ტყავის 

გაუჭრელად; გადატ. დაუზოგავად ცემა, ჯავრის ამოყრა, 

შავი დღის დაყრა. 
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ოთხში ილეას – ტყავს აძრობს გაუჭრელად, მთლია- 

ნად (საკლავს); გადატ. სცემს, ჯავრს იყრის, ძალზე მკაც- 

რად ეპყრობა. 

ოლოლო ჩემს საქმეს! – საქმის ცუდად წასვლა; 

გადატ. ჯანდაბას ჩემი თავი და ტანი. 

ორ ნაბიჯზე -– გადატ. აქვე, ძალიან ახლო, მცირე 

მანძილზე. 

ორ სიდრყვას ვერ (ძლივს) გადააბამს – |I1. 

ორ სიტყვას ვერ (ან ძლივს) იტყვის (დალაგებულად, გა– 

მართულად); ლაპარაკი არ ეხერხება. 2. გონებაშეზხღუდულია. 

ორ სკამჯე Xჯღდომა გადატ. მერყეობა, უპრინცი- 

პობა, მსოფლმხედველობის ცვალებადობა დროსა და ჟამის 

შესაფერისად. 

ორ სპამს შუა ჯის (არის), ორ სკამჯზეა, ორ 

სკამზე %ზის – გადატ. არც იქით არის, არც აქეთ. 

მერყეობს, უპრინციპობას იჩენს. 

ორ ფრონრზზე იბრძვის – გადატ. ორი მიმართუ- 

ლებით იბრძვის. 

ორ ცეცხლს შუა არის, იდვის, ღგას -- ორმხრივ 

ორგვარ გასაჭირშია. 

ორ ცეცხლს შუა ჩააყენებს – ორმხრივ გასაჭირ- 

ში მოაქცევს. 

ორ ცეცხლს შუა ჩამარლნა – ორმხრივ გასაჭირ- 

ში მოხვედრა. 

ორ წყალს შუა ლგას – გადატ. არჩევანის წინაშეა. 

ყოყმანობს, მერყეობს. 

ორ წყალს შუა ილგა – არ იცოდა, რა ექნა. - ყოყ- 

მანობდა, მერყეობდა, ვერ გადაეწყვიტა. 
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ორ ხმას ერთა ვერ ამოიღლმას ორ სიტყვას 

ერთად ვერ იტყვის, ერთმანეთს ვერ გადააბამს; გადატ. 1. 

ჩუმი, უწყინარი. 2. გონებაჩლუნგი. 

ორი ღლის სიცოცხლე – სიცოცხლე. რომელიც 

მხოლოდ ორიოდე დღეს გასტანს; გადატ. ხანმოკლე. წუთიერი 
სიცოცხლე. 

ორი ფეხის გაღდღაღგმაზე – ორჯერ ფეხის გადა- 

დგმის ტოლი მანძილი; გადატ. სულ ახლოს, აქვე. 

ორი შულდრი დყავი ააძრო %ზურგიდან 

გადატ. ძალზე, დაუზოგავად სცემა. 

ღორი ხელით პირს იბანს – გადატ. წამოისარდა, 

შეუძლია თავის თავს უპატრონოს; კოპწიაობს (ქალზე 

ითქმის). 

ორი ხუთმშაურალაა -– ორის ფასი ხუთი შაურია; 

გადატ. იაფია, ყველასათვის ხელმისაწვდომია, ძვირი არ 

არის. 

ორივე მხარეზე პერვა -–- გადატ. ერთმანეთის 

საწინააღმდეგო საქმეების კეთება, ორპირობა, შერყეობა, 

უპრინციპობა, ორ სკამზე ჯდომა. 

ორივე) ხელით – უყოყმანოდ, სიხარულით. 

ორივე ხელით ლააბღლაუჭება - ორივე ხელის 

ჩავლება რამესთვის; გადატ. სავსებით დაპატრონება. დაუ- 

ფლება რამისა. 

ორიც არ ღალის ამისთანა - ორი კაციც არ 

მოიძებნება იმისი მსგავსი, შესადარი; გადატ. ტოლი არა 

ჰყავს, მისი სადარი იშვიათია. 

ორმოს უთხრის – გადატ. ცუდ რამეს უპირებს, ვინმეს 

დაღუპვას ცდილობს, მტრობს, მახეს უგებს. 
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ორში ერთი –- ან ერთი, ან მეორე, ან მე, ან ის. 

ორცეცხლუუბა ყოფნა – გადატ. გამოუვალ მდგო- 

მარეობაში, განსაცდელში ყოფნა, ძნელი არჩევანის წინაშე 

ყოფნა, ორ წყალშუა დგომა. 

ორცეცხლუუა ჩავარლნა გადატ. გამოუვალ. 

მძიმე მდგომარეობაში ჩავარდნა. 

ორწყწყალუუა დარჩენა გადატ. გამოუვალ, მძიმე 

მდგომარეობაში დარჩენა. 

ორწვმეალუუა ღარჩენილი – გამოუვალ მდგომა- 

რეობაში დარჩენილი. 

ორწქალუეუბ ღეგომა -– გადატ. ძნელი არჩევანის 

წინაშე ყოფნა, გამოუვალ, მძიმე მდგომარეობაში ყოფნა, 

ორცეცხლშუა ყოფნა. 

ორწყყალუუა ყოფნა – იგივეა, რაც ორწყალშუა 

დგომა. 

ორლოაეში საყევარი არ ნჩამიჭ:რა – გადატ. 

ვერაფერს დამაკლებ, ვერ მაჯობებ, ვერას მიზამ, ტყუილად 

იკვეხნი ჩემ მორევას. 

ორჯერ მოკლული ორგზის სიცოცხლეწართმეუ- 

ლი; გადატ. როცა ორი სასირცხვილო და სადარდელი 

საქმიდან. თითოეული ცალკე სიკვდილს უდრის. 

ოფლი გადასდის, ხვითქი გალასლის - ოფ- 

ლად იღვრება, ოფლში იწურება. 

ოფლი დაილვრება გადატ. ძალიან ბევრს იშ- 

რომებენ, დიდ ჯაფას გასწეკენ. 

ოფლით ლა სისხლით ფშმეძყენილი (მონა- 

ბარი) გადატ. მძიმე შრომით, გაჭირვებით, ვაივაგლა- 

ხით, „აპანწყვეტით შეძენილი რამ. 
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ოფლით წყმო)რწყჭავს, ოფლით ირწყვება 

გადატ. ბევრ ოფლს ღვრის. დიდ შრომას ეწევა: დიდი 

შრომა იხარჯება. 

ოვლით მორწყული (ლამბალი) – გადატ. რაზე- 

დაც დღიდი შრომაა გაწეული, დახარჯული. 

ოფვლის ლვარს იწურავს – ძალიან ბევრს შრო- 

მობს, იღვწის, ირჯება. 

ოფლს აფ ურვინებს – გადატ. დაუზოგავად ამუშავებს. 

ცუდ დღეს აყრის, მძიმე მდგომარეობაში აყენებს. 

ოფლს იწ ურავს - გადატ. ძალიან ბევრს შრომობს, 

ოფლს ღვრის. 

ოფლს ლვრის (ითურავს...) – გადატ. ძალიან ბევრს 

შრომობს. 

ოფლუი გაიწურება – ძალიან შერცხვება, სირცხ- 

ვილისაგან შეწუხდება. 

ოფყლემეი გაწურული (გაუზწული) გადატ. 

ვინც ბევრი იშრომა, ბევრი ოფლი დაღვარა. 

ოფლუი იწურება – დიდ ოფლს ასხამს. იგივეა, რაც 

სირცხვილის ოფლში იწურება. 

ოფლში ცურავს (იწურება) “ გადატ. ბევრს 

შრომობს, დიდი ჯაფა ადგას. 

ოფლუი (ხვითქქუვი) გაცურებული გადატ. 

ძალიან გაოფლიანებული, ოფლში გაწურული. 

ოქრო-ვერცხლი, ოქრო|სა) ლა ვერცხC- 

ში ჩამჯლარი 1. მეტად მდიდრულად, ოქრო-ვერც- 

ხლით გაწყობილი ტანსაცმლით მოსილი. 2. ზოგადად, აუ- 

რაცხელი ქონების პატრონი; მდიდარი, ძალზე შეძლებული. 
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ო 

ოქროს ლერო ოქროს ხანა; გადატ. L. ბედნიერი დრო, 

კეთილად მოსაგონარი ხანა, დრო, რომლის განმავლობაში 

წარმატებით, ყოველმხრივ მოჭმულად, ცხოვრობდა ესა თუ 

ის ერი. 2. ახალგაზრდობის წლები. 

ოქროს მალანი აქვს – ძვირფასი ლითონის საბა- 

დოებს ფლობს; გადატ. ძალზე მდიდარია, გამოულეველი 

ფული აქვს. 
ოქროს ფასად ოქროს ღირებულებისაა; გადატ. 

ძვირფასი, შესანიშნავი, ძალიან კარგი. 

ოქროს ფონლი -- გადატ. საუკეთესო, ყველახე ძვირ- 

ფასი საწილი. 

ოქროს ხანა (საუკუნე, ლღრო..) – გადატ. საუკეთესო, 

ბედნიერი, ბრწყინვალე ხანა (საუკუნე, დრო...) ამა თუ იმ 

ხალხის, ერის ის/ტორიაში. 

ოქროში (თვალ-მარგალიდრ ში, ჩასვამს – 

გადატ. ფუფუნებაში ამყოფებს, გაამდიდრებს. 

ოქროში ჩამჯლარი – გადატ. ძალიან მდიდარი. 

ოცნების პოფშპებს ჯაჰაგებს (ქმნის) – გატაცე- 

ბით ოცნებობს ძნელად განსახორციელებელზე. 

ოხრალ ღარჩება – უპატრონოდ დარჩება, გაუტიალდება 

( ვიჩმეს) · 

ოხრად ლარჩენა - უპატრონოდ, თავმინებებულად 

დარჩენა; გადატ. წყევლა: სიკვდილი. 

ოხრად ლარჩეს –- წყევლა ან ფიცი; ნიშნავს: უპატ- 

რონოდ დარჩეს. 

ოხტილან (აე)მოსვლა – გადატ. ჯავრის ამოყრა, 

სამაგიეროს გადახდა. 
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ოხტშუი (აუ)მოსვლა – სამაგიეროს გადახდა: გადატ. 

ჯავრის ამოყრა. 

ოჯახი ღაექცევა – გადატ. ოჯახი დაეხნგრევა. დაეღ-I- 

პება 

ოჯახი (თავზე) ჩამომქცევა – იგივეა. რაც ოჯახი 

დაექცევა. 
ოჯახის აშენება – გადატ. წარმატება, მოგება, გამარ- 

ჯვება, ბედნიერება, სიკეთის შეძენა. 

ოჯახის ლაქცევა – გადატ. უბედურება, გაოხრება, 

უკუღმართობა, ბოროტება, მოსპობა, ყოველი სიმდიდრის 

დაკარგვა, ამოწყდომა. 

ოჯახის მუ9უჭი – გადატ. ვინც ერთგულად ეკიდე- 

ბა და უვლის ოჯახს, ოჯახის საქმეს, ვინც მუყაითი მეო- 

ჯახეა, ოჯახზე გადაგებული. 

ოჯახს ეპკილება – ოჯახს იჩენს (კაცი). ცოლს ირ- 

თავს. 

ოჯახს მოეკილება – ოჯახს შექმნის. ცოლს შეირ- 

თავს, - დაოჯახდება, დაცოლშვილიანდება. 

წა
 

ოთო
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პალოსავით (ხანაალივით..) ღაესობა – 

უეცრად გაჩნდება, თავს ამოყოფს (სადმე), დაერჭობა. 

პანტის ჩირი – გადატ. მდარე, ყოველგვარ ფასს მოკ- 

ლებული. 
კანლურს ამოუსვამს –- პანღურს ამოჰკრავს. 

პანლურს ამოჰპრავს – ფეხს ამოარტყამს, ამოჰკ- 

რავს. გადატ. გააგდებს, უხეშად მოიშორებს, უმადურად 

მოიქცევა. 
პანლურს სცემს –- იგივეა, რაც პანღურს ამოჰკრავს. 

პანჩურის ამოპვრა – გადატ. დიდი შეურაცხყოფა, 

მოშორება, ჩამოხსნა, ხელის აღება, გალანძღვა, უარის თქმა. 

კაპიჩემის მოსაპითხავად ფწავილა – გადატ. 

ირონ. მოკვდა. 

პასუხი აგო – გადატ. თავისი საქციელისა და მოქმე- 

დებისათვის პასუხი მოსთხოვეს; დანაშაულისათვის სამს- 

ჯავროზე წარსდგა, სასჯელი მიიღო. 

პასუხს მოსთხოვს, პასუხს მოჰპითხავს – 

გადატ. ჩადენილი საქციელისათვის, მოქმედებისათვის ანგა- 

რიშს მოსთხოვს, პასუხს აგებინებს. 

პადარძალივით ჯლომა -– პატარძლის მსგავსად 

ერთ ალაგას ჯდომა, გაჩერება; გადატ. არაფრის კეთება, 

ხელის გაუნძრევლობა, უსაქმურობა. 

პარივის აჭრა – გადატ. უპატივცემულოდ მოპყრობა, 

ღირსების ახდა, დამცირება, შეურაცხყოფა; მოქალაქეობ- 

რივ უფლებათა ჩამორთმევა, პატივის ახდა. 

პარივის ახლა – იგივეა, რაც პატივის აყრა. 
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პკარივის ღალება - გადატ. დაფასება, პატივისცემა 

კატივს მიაგებს – ღირსეულად პატივს სცემს, ღირსე- 

ბის შესაფერად მოეპყრობა. 

პარივს სცემს – გადატ. აფასებს, პატივით ეპყრობ., 

ანგარიშს უწევს. 

კარდიოსან სიტყვას გაძლევთ) 

(მოგცემI|თ|I..) – ნათქვამის სისწორეში, სიმართლეში 

მსმენელის დარწმუნება. 

პატიოსანი ლელე – კარგი, სასიამოვნო დღე. 

პარიოსანი სირყვის მიცემა -– სინდისიანი. პირი- 

ანი სიტყვის თქმა; გადატ. პატიოსანი სიტყვით დაპირება 

რამის უეჭველად გაკეთებისა. 

პარიოსნებაჯე ხელის დადება პატიოსნები- 

სათკის ხელშეწყობა; გადატ. პატიოსანი მოქცევა, პატიოს- 

ნობის დაჩემება. 

პატრონს ჩააბარებს – გაათხოვებს. ქმარს, მეუღლეს 

ჩააბარეს. 

პკარრონს ჩაბარლა –- 1. მოკვდა, გარდაიცვალა. 4. 

გათხოვდა, ქმარს გაჰყვა. 

პერანგის ამხანაგი -– ქვედა საცვალი, ნიფხავი, საწ- 

მერთული. 

პილადრეს ცრემლ(იებ)ეი – ცრემლი, რომელიც, წარ- 

მოედინა თვალთაგან პონტოელ პილატეს; გადატ. არაგულ- 

წრფელობა, ფარისევლობა. 

(პილარესავით) ხელყებტუს ღაიბანს პასუ- 

ხისმგებლობას მოიხსნის, ბრალს აიცილებს; საქმეში არ 

ჩაერევა, განზე გადგება. 
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პილპილმოყრილი მაღლი – გადატ. დაყვედრებული. 

ლანძღვადატანებული სიკეთე. 

პილპილს მოაჭრის – გადატ. მწარე-მწარე სიტყვებს 

ეტყვის. 
პირალღ ღათქმა – გადატ. პირიდან წამოცდენა. 

პირველ ნაბიჯს დგამს – რამე საქმეს იწყებს, 

პირველად გამოდის (ასპარესზე). 

პძრგელ რიგში – უპირველესად ყოვლისა. 

პირველ ხანებში – დასაწყისში. თავდაპირველად. 

(პირველი, მეორე...) მამლის ყივილი – ღამის 

ის მოჩაკვეთი (გათენების ხანი), როდესაც მამალი (პირვე- 

ლად, შეორედ...) ყივის. 

პირველი მერცხალი -– გადატ. მოქმედების წამომ- 

წყები, თაოსანი, ინიციატორი. 

პირველი ნაბიჯ(ებ|ი – გადატ. რამე საქმიანობის. 

მოღვაწეობის დასაწყისი. 

პირველი ლამის უფლება უფლება, რომლის 

ძალითაც მებატონეს შეეძლო აეძულებინა თავისი ყმის 

ახალშერთული ცოლი ქორწილის პირველ ღამეს თავისთან 

დაუზჩოვებინა. 

პირველი ძილი – ახალჩაძინებულის რული. 

პირზე აპერია (ვინმე, რამე) – ერთთავად ერთ- 

სა და იმავეს ამბობს, თითქოს სხვა სათქმელი გაუწყდაო. 

პირზე ბოქლომის დადება იგივეა, რაც პირზე 

კლიტის დადება. 

პირჯე დაუდგრომელი – გადატ. L. ვინც პირობას 

არღვევს. ვინც მიცემულ სიტყვას არ ასრულებს. 2. საი- 

დუმლოს არ ვერ) შემნახველი. 
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პირზე, ენაზე აპერია -- გადატ. წარამარა ახსენებს, 

ხშირად იმეორებს. 

პირყშე (ენაზე) ეპერა -– წარამარა ახსენებდ., ხში- 

რად იმეორებდა. 

პირზე კლიდე ალევს (დაედება...) ვერ ბე- 

დავს (რამის) თქმას. 

პირზე პკლიდე ლაელდება – ხმის ამოღების საშუა- 

ლება მოესპობა, ლაპარაკი აეკრძალება. 

პირზე კლიტე ეღო – ლაპარაკის უფლება არ ჰქონ- 

და, ხმის ამოღების საშუალება მოესპო, თქმა არ შეეძლო. 

პირზე პლიტეს ლხაალღებს – გადატ. თქმის საშუა- 

ლებას მოუსპობს, - ლაპარაკს აუკრძალავს. 

პირზე პლირეს დაილებს – გაჩუმდება, არაფერს 

იტყვის, ხმას არ ამოიღებს, დამუნჯდება. 

პირზე კლიტის ღაღდება – გადატ. გაჩუმება, დადუ- 

მება, ხმის ჩაწყვეტა, ენაზე კლიტის დადება, დამუნჯება. 

პირზე პოცნა – გადატ. სიყვარული, ალერსი, მოფერე- 

ბა. 

პირზე მოალგება – სათქმელად მოუვა, თქმა მოუნ- 

დება, ენაზე მოადგება. 

პირზე მომლგარი სიდრყვა - სათქმელად. წარმო- 

სათქმელად მომზადებული სიჯყვა. 

პირზე მური ჩამოისვა – გადატ. თავს გვარიდებს, 

არ გვეკარება, რცხვენია მსგავსად მურწამოსმულისსა. 

პირჯე რძე არ შჭშეშრობია – იგივეა, რაც რძე არ 

შეშრობია ბაგეზე. 

პირზე (სახეზე) ბზავრანის ფწფვეთები 

ჩამოსლის – ცხვირ-პირი ჩამოსტირის, უჟმურია. 
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პირზე (დუჩებზე) ხელს ღდღააფვარებს – გასა- 

ჩუმებლად პირზე (ტუჩებზე) ხელს დაადებს. 

პირზე ტყავს აიხლის – გადატ. სულ მთლად გაი- 

ყიდება, გატყავდება, უკანასკნელს გაიღებს. 
პირჯწჯე დყავს ჩამოაცლის – გაყვლეფს, გაძარცვავს. 

ტყავს გააძრობს. 

პირჯზე ლიმი გადაეულეგბა - პირზე ღიმი გადა- 

ეფინება, გაიღიმებს, გაიბადრება. 

პირზე ცეცხლის წაკილება - გადატ. გაბრაზება. 

გაცეცხლება, წყენა, გულის მოსვლა. 
პირზე ხელის აფარება გადატ. სახის დამალვა, 

სასირცხვილო საქმის ჩადენა, აუგიანობა. 

პირზე ხელის ლეაფვარება (ვინმესთვის) – 

გადატ. ლაპარაკის, თქმის აკრძალვა, გაჩუმება, დადუმება 

(ვინმესი). 

პირჯე დყავის აძრობა – გადატ. შეწუხება (ვინ- 

მესი). თავის მობეზრება (თხოვნით, ხვეწნით, საჩივრით). 

პირი არ აჩვენა (ვინმმს) – გადატ. ტკბილად არ 

მოეპყრა, არ მოეალერსა. 

პირი არ მელება – გადატ. დადარდიანებული ვარ. 

დამწუხრებული, ლაპარაკის თავი არა მაქვს. 

პირი არ ღაგწვას! - გადატ. ვერ მოგართვეს! ვერ 

ეღირსები! 

პირი გამოირქეცხე – გადატ. შენგან არ ეგების, ამა 

თუ იმ ღირსეულ ადამიანზე ილაპარაკო, შენი სახსენებელი 

არ არის. 

პირი გაუშავღება - გადატ. პირი შეურცხ,ვება, შე- 

რცხვება. 
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პირი ეწბილება – პირშავად გრძნობს თავს ერცხ- 

ვინება, 

პირი იბრუნა – გადატ. ურთიერთობა უარყო, მეგობ- 

რობაზე ხელი აიღო, მტრად გადაეკიდა, მიატოვა. თავი 

გაანება. 2. გამედიდურდა. 

პირი იმ ქვეყნისაკენ აქვს მიბრუნებული 

(ავაღმყოფს) “– გადატ. არ მორჩება, სასიცოცხლო 

აღარ არის, მალე მოკვდება. ამ ქვეყნისა აღარაა. 

პირი (პრიჭ.ა) გაეხსნება “– დალაპარაკებას შეძ- 

ლებს, ხმას ამოიღებს. 

პირი მიყო მიწამ – გადატ. დავიღუპე, მოვკვდი. 

პირი მიჰყო – გადატ. გალანძღა. გათათხა. 

პირი ნუ ღაგილია – გადატ. მარჯვედ იყავ. გაინძერ, 

გონს მოდი. ნუ ხარ დოყლაპია. 

პირი (პირზე) აენთება -– სახე წამოუწითლდება 

(სიბრაზის, სიხარულის, სირცხვილის... გამო). 

პირი სავფვლავისპკენ აქვს – მალე მოკვდება, სიკვდი- 

ლის პირზეა. 

პირი, სიტყვა ქმეეპვრება – ვერაფერს იტყვის, 

ენას ვერ დაძრავს, - დადუმდება. 

პირი უდყდება მიცემული სიტყვა ვერ უსრულდე- 

ბა, პირობას არღვევს. პირი ეშლება. 

პირი წყლითა აქვს სავსე – გადატ. ლაპარაკის, 

თქმის შესაძლებლობა, საშუალება არა აქვს. 

პირილან ამოშვება – გადატ. გაბედვა ლაპარაკისა, 

ხმის ამოლება. 

პირილან ღორბლების ჭქრა – იგივეა, რაც პირი- 

დან ცეცხლის ყრა; გაბრაზებულის ემოციური მეტყველე- 
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პირილან თაფლი გაღმოსლის – გადატ. ტკბი- 

ლად, ალერსიანად, სასიამოვნოდ ლაპარაკობს, ტკბილი საუბარი 
იცის. ჩამტკბარი ენა აქვს. 

პირიდან ლუკმას აცლის (სრაცებს..) – 

გადატ. უკანასკნელ, საარსებო საშუალებას სტაცებს, ართ- 

მშევს. 

პირიდან ლუკმას ილებდა ღა იმას აქჭ6'მევ- 

და გადატ. თვითონ იკლებდა და სხვას აძლევდა, მოყ- 

ვასი თავის თავს ერჩივნა. 

პირიდან ლუკმის გამოცლა – გადატ. უკანასკნელ 

საარსებო საშუალებათა წართმევა, მშრალზე დატოვება. 

პირიდან (აკირში) ლუკმას გამოაცლის – 

გადატ. უკანასკნელ ლუკმას წაართმევს; მთელ სარჩო- 

საბადებელს გამოაცლის ხელიდან; აღარაფერს დაუტოვებს. 

(პირიღან) სიტყვას გამოაცლის – გადატ. 

ლაპარაკში შეეჩრება ვინმეს, ლაპარაკს არ დააცლის, სიტყ- 

ვას წაართმევს. 

პირილან ქვას ისვრის – გაღატ. სამარცხვინოდ 

გაიქცევა კუდით ქვას ასროლინებენ. 

პირილან შაქარი ამოსლის – იგივეა, რაც პირ- 

იდან თაფლი გადმოსდის. 

პირიდან ცეცხლის ყრა – გადატ. უზომო გულმო- 

სულობა, გაანჩხლება, სიცოფე, გაბრაზება, გაბოროტება, რისხვის 
სიტყვების წამოსროლა, წყრომა, გაჯავრება. 

პირიღან ცეცხლს ისპრის + გადატ. პირიდან 

ცეიხლს ყრის. 

პირიდან ცეცხლს, (ცოფებს) ყრის (ისვრის) 

გადატ. მეტისმეტად ჯავრობს, ბრაზობს. 
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პირილღან ცეცხლს ჭრის – გადატ. განრისხებულია, 

გააფთრებულია, გაანჩხლებულია, ცოფებს ყრის; ყოჩაღია, 

მკვირცხლია, შეუპოვარია. 

პირიდან ცოფებს ყრის – იგივეა. რაც ცოფებს 

ყრის პირიდან. 

პირის აპვრა – გადატ. გაჩუმება, დადუმება. გახნგ;ბ 

ხმის გაკმენდა. არაფრის თქმა. 

პირის არილღება –_ გადატ. I. პირის განზე მიბრუნე- 

ბა, დანახვის უნდომლობა. პირისპირ შეუყრელობა»ა, პირ- 

ისპირ შეხვედრის არიდება. 2. დახმარებაზე, შველარჩე უარ- 

ის თქმა, მეგობრობის გაწყვეტა. 

პირის ახსნა – (ჭამის) პურობის დაწყება; მარხვის 

შემდეგ პირველად სახსნილოს მიღება. 

პირის ბრუნება – პირის შექცევა; გადატ. გაწყრომა, 

მტრობა, ბოროტების მიგება; უკან წამოსვლა. 

პირის გასველება – გადატ. რამე ხილის, უპირატე- 

სად წყლიანის მირთმევა. 

პირის გატეხა – გადატ. პირობის დარღვევა. დანა- 

პირების, ნათქვამის შეუსრულებლობა, სიტყვის გატეხა, ღა- 

ლატი. 

პირის გაშავება - გადატ. თავის შერცხვენ.. 

პირის გბახსნა – გადატ. ხმის ამოღება, ლასარაკის 

დაწყება, კრიჭის გახსნა. 

პირის გემო – პირის სიტკბო: გადატ. ნარჩევი საქ- 

მელ-სასმლის სიყვარული. 

პირის ღალება – პირღიად დარჩენა; გადატ. გაოცება, 

გაკვირვება, სახტად დარჩენა, უზრუნველობა, უდარდელობა. 
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პირის ღაყოფინება (პირი დააყოფინა) – 

გადატ. ვინმეს გაჩუმება, დამუნჯება, დანაშაულში მხილება, 

ბრალეულად გამოყვანა, თავის გასამართლებელი საშუალების 

მიუცემლობა, დამნაშავისათვის უტყუარი საბუთის წამოყე- 

ნება. 

პირის ზიარება – გადატ. წმინდა რამ, შვირფასი, 

ჩემთვის სიკეთის მომნიჭებელი, ჩემი გამაბედნიერებელი. 

პირის მიპარება (საჭმლისათვის) – პირის 

შეხე-ბა საჭმლისათვის; მცირედის შეჭმა. 

პირის მორილება – გადატ. მიტოვება, ხელის აღება, 

ტურგის შექცევა. 

პირის მოჭქოფა – გადატ. პირის დაღება და დაუსრუ- 

ლებელი ლაპარაკი. 

პირის მოშვება – გადატ. ალაპარაკება, ყბედობის დაწ- 

ყება. 
პირის მოშლა - შეთანხმების, დათქმული პრინციპე- 

ბის დარღვევა. 

პირის მოწმენდა -– სხვადასხვა დამამტკიცებელი 

საშუალებით ვინმესთვის შერცხვენილი ნამუსის, ავტორი- 

ტეტის აღდგენა. 
პირის მოჰერა –- გადატ. გაჩუმება, არაფრის თქმა 

(რამის შესახებ). 

პირის მოხსნა – გადატ. დაწყება გაუთავებელი ყბე- 

დობისა, ლაქლაქისა. 

პირის პატივი – კარგი სმა-ჭამა. 

პირის სანახავი – მოსაკითხი, საჩუქარი ახლად გათხო- 

ვილი ან მშობიარე ქალისათვის. 
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პირის ქარის გაშლა – გადატ. ალაპარაკება. ხმის 

ამოღება. 

პირის ქარს გააშლევინებს ხმას ამოაღე- 

ბინებს, – აალაპარაკებს. 

პირის შეპვრა – გადატ. ურთიერთშეთანხმება: სიტყ- 

ვის მიცემა. 

პირის შერცხვენა გადატ. დაპირებულის შეუს- 

რულებლობა, სასირცხვილო საქმის ჩადენა. 

პირის შეჩვევა – გადატ. გათამამება, მოურიდებელი 

ლაპარაკის დაწყება. 

პირის ჩარპბარუნება – გადატ. სხვადასხვა ნუგ- 

ბარის მიღებისაგან გამოწვეული სიამოვნების განცდა: ტკბი- 

ლით გასრულება ჭამისა. 

პირის წყალი – გადატ. სინდისი, ნამუსი, პატიოსნება. 

პირის წყალი გაუშრება – გადატ. შერცხვება, 

სახელი გაუტვდება. 
პირის წყლის გაშრობა – გადატ. შერცხვენა, სახე- 

ლის გატეხა. 

პირპატა ეცემა “– რამე მოულოდნელი შემთხვევის 

გამო ძლიერ შეწუხდება, - თავზარი დაეცემა, ელდა ეცემა. 

პირნათლალ გამოსვლა - თავისს სიმართლის 

დამტკიცება; თავის გამართლება, უდანაშაულობის დამტკი- 

ცება. 
პირობას (სირფყვას) ჩამოართმევს დაპირე- 

ბას მოაცემინებს, დაპირებას გამოსძალავს, სიტყვას მოაცე- 

მინებს. 

პირობას შეინახავს – პირობას დაიცავს, სიტყვას 

არ გატეხს. 
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პირობის შეპვრა - პირობის დადება. შეთანხმება. 

პირს არ აპარებს – არ ყამს. 

პირს არ ღააჭენებსს იგივეა, რაც ენას არ დააყე- 

ნებს; გადატ. განუწყვეტლივ ჭამს. 
პირს არიღებს, თვალს არილებს +– პირს 

იბრუნებს; ცდილობს არ შეხედოს; თითქოს ვერ ხედავს. 

პირს აუწჭყჭობს – ალესილ პირს „ტყავზე ასმით მოას- 

წორებს. 

პირს აქნევინებს – 1 ურვილისამებრ პირს შეაბრუ- 

ნებინებს; მოაბრუნებს (მიაბრუნებს); მიმართულებას აცვ- 

ლევინებს. 
პირს გაადეხინებს – პირობას, სიტყვას დაარღვევინებს. 

პირს გაიქჭავებს – გადატ. თავს შეირცხვენს, სიტყ- 

ვას გატეხს, პირობას დაარღვევს. 

პირს გაიხსნილებს მარხვის შემდეგ პირველად 

შეჭამს სახსნილოს. 

პირს გარეხს – პირობას დაარღვევს; უღალატებს. 

პირს, ენას იფვავს გადატ. გაცხარებით, გაწიწ- 

მატებით ლაპარაკობს. 

პირს (ენას) შეაჩვევს - მოურიდებლად თქმას 

მიეჩვევა, სიტყვით არ მოირიდებს. 

პირს ვერ მოსწმენდს – გადატ. მცირეა, არ ეყოფა, 

მის გაჭირებას ვერ უშველის, არასაკმარისია. 

პირს იბრუნებს –- გადატ. I. მიმართულებას შეიცვ- 

ლის. საპირისპირო მიმართულებით წავა. 2. გადავა ვინმეს 

  

მხარეზე. 3. ხელახლა იჩენს თავს, შეუბრუნებს (ავადმყო- 

ფობას).



პ 

პირს იკიდებს (რამეზე...) – ძალიან მჭრელია, ბას- 

რია. 

პირს იწვავს – გადატ. ჯავრობს, გაცხარებით ლაპარა- 

კობს, ენას იწვავს. 

პირს კარა ეცა–გადატ. გაოცდა, სახტად დარჩა (არასა- 

სიამოვნო მოულოდნელობისაგან). 

პირს პატა ეცემა – უსიამოვნო მოულოდნელობისა- 

გან გაოცდება, სახტად დარჩებ.. 

პირს (კაილს) არ (ვერ) ლააპარებს – გადატ. 

პირს არ (ვერ) შეახებს, კბილს არ (ვერ) დაადგამს, – არ 

(ვერ) შეყამს. 

პირს მიჰყოფს - დაიწყებს (ჭამას). 

პირს მოსწმენლს – გადატ. იგივეა, რაც ჩამუსს 

მოსწმენდს. 

პირს მოაპრილებს – პირს მიიბრუნებს. თითქოს ვერ 

დაინახა (ვინმე, რამე). 

პირს მოხსნის (მოიხსნის) – გადატ. დაიწყებს. 

წამოიწყებს. 

პირს მოჰბანს – გადატ. უშველის, დაეხმარება. 

პირს პირი მისცეს +- შეთანხმდნენ. ერთმანეთს მხ- 

არი დაუჭირეს. 

პირს უბრუნებს - სხვა მიმართულებით წაიყვანს, 

წარმართავს. 

პირს უპან წზაილეპს გადატ. არ დალევს ან არ 

შეჭამს, დაიწუნებს, უარს იტყვის. 

პირს უპკუაბრილებს – გადატ. განზე გაუდგება, სურგს 

შეაქცევს. 
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პირს უდრეხს - პირობას ურღვევს, დაპირებულს არ 

უსრულებს. 

პირს უჩვენებს – გადატ. კარგად, მხიარულად, გულ- 

ლიად შეხვდება. 

პირს (ყბას, ხახას...) ღაალებს – გადატ. გაურკვევ- 

ელ, ინდიფერენტულ მდგომარეობაში ჩავარდება, უაზროდ 

იქნება. გაშტერდება; უმოქმედოდ იქნება. 

პირს (ჭელს..) ისველებს – ცოტას სვამს, ცოტას 

ჭამს (რამე წვნიანს). 

პირს შეაპვრევინებს – აიძულებს, რომ პირი შეკ- 

რან. 

პირს შქეირცხვქნს -- შერცხვება, სასირცხო საქმეს 

ჩაიდენს. 

პირს შეპრავს – გადატ. შეთანხმდება, სიტყვას მის- 

ცემს. 
პირს ჩაიგემრიელებს -– გემრიელ რამეს შეჭამს: 

პირს ჩაიტკბარუნებს, ჩაიკოკლოზინებს. 

პირს ჩაირპბარუნებს – ტკბილ (გემრიელ) რამეს 

შეჭამს; პირს ჩაიგემრიელებს, ჩაიკოკლოზინებს. 

პირს (ხელს) არ აყენებს – არ აჩერებს; გადატ. 1. 

მუდმივად ჭამს, მიირთმევს. 2. განუწყვეტლივ მუშაობს. 

პირქვე ღამხობა (ვინმესი, რამისა) – გადატ. 

განადგურება. დათრგუნვა, დამხობა. 

პერღლია ლარჩება - გადატ. მეტისმეტად გაუკვირდ- 

ება რამე, გაოცდება, განცვიფრდება. 
პირშავად არის (გამოვა, ივლის... პირობას, 

ფიცს არ შეასრულებს, უპატიოსნოდ მოიქცევა, თავს შეირცხ- 

ვენს. სამარცხვინო მდგომარეობაში აღმოჩნდება. 
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პირშავი ლობიო – გადატ. პირობის, ფიცის გამტეხი. 

- უპირო, შერცხვენილი. 

პირმებრუნებული სალამი – სახემიბრუნებული, 

პირშექცეული მისალმება. 

პირშეპრული ყოფა -– დამუნჯება, ხმის გაუცემლო- 

ბა. 

პირშემურული ქოფა შერცხვენილი, გაკიცხული 

სახელით ცხოვრება. 

პირში აფ ურთხებს – გადატ. ლანძღავს. არცხვენს, 

შეურაცხყოფას აყენებს. 

პირში ბურთი სჩრია - გადატ. ხმის ამოღების, 

სიტყვის თქმის საშუალება არა აქვს, დამუნჯებულია. 

პირში ბურთის ღაცობა - იგივეა. რაც პირში 

ბურთის ჩაჩრა. დამუნჯება. 

პირში ბაურთის ჩაღდება + იგივეა, რაც პირში 

ბურთის ჩაჩრა. 

პირში ბურთის ჩაჩრა – გადატ. გაჩუმება. ხმის 

ჩაწყვეტინება, რამის თქმის საშუალების მოსპობა, დამუნჯე- 

ბა. 

პირში ბურთს |ჩა)სჩრის – გადატ. ხმას არ აღე- 

ბინებს, აჩუმებს, ამუნჯებს. 

პირში გაიჩრის - გადატ. სალაპარაკოდ გაიხდის, 

ყბად აილებს. 

პირში გემო ჰქონია, პირში გემოს ქონა – 

გადატ. კარგის ავისაგან გარჩევის უნარი; კარგი გემოვნე- 

ბისა ყოფილა, გურმანი. 

პირმი (გულში...) ტყვიას ჩაიდღულებს - არ 

გამოტყდება. 
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პირში ღადგომა – იგივეა, რაც პირზე წადგომა. 

პირუი ენა ალარა აქვს – გადატ. ლაპარაკის 

უნ-რი წართმეული აქვს, ვეღარ ლაპარაკობს. იტყვიან 

გადამთვრალ ადამიანზე. 

პირუი (მრთ) ლუკმას არ ჩაიდებს – არაფერს 

შეჭამს. არაფერს გასინჯავს. 

პირში (ერთმანეთს) წაუჭყჭენებს – ორ ან რამ- 

დენიმე პირს სიმართლის გამოსარკვევად პირისპირ ალა- 

პარაკებს. 

პირში ემტყევის –- პირდაპირ, დაუფარავად, აშკარად, 

მოურიდებლად ეტყვის. 
პირში ეუბნება – პირდაპირ, დაუფარავად, აშკარად, 

მოურიდებლად ეუბნება. 

პირში თითგამოვლებული – გადატ. ცარიელი, 

უარაფროდ დარჩენილი. 

პირში თქმას გადატ. პირუთვნელად, მოურიდებლად, 

პირდაპირ, გულახდილად, დაუფარავად თქმა (ვინმესთვის). 

პირში კაპის ამოღება - გადატ. გაჩუმება, ხმის 

ჩაწყვეტა, რამის თქმის საშუალების მოსპობა, პირში ბურ- 

თის ჩაჩრა. 

პირში ლაგამის ამოლდება – გარკვეული შეზღუდვა 

გაუთავებელი ლაქლაქისა და რატრატის მოყვარულთათვის. 

პირში ლუკმა არ ჩნასცლენია – არაფერი უჭა- 

მია, უგემნია, გაუსინჯავს. 

(პირში) ლუკმას უთვლის –+– გადატ. საჭმელს 

აყვედრის. 
პირფი მთქმელობა - პირში მიხლა სათქმელისა; 

პირში თქმის უნარი, პირდაპირობა. 
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პირში მიახლის – პირში ეტყვის. პირდაპირ, მო-- 

რიდებლად ეტყვის. 
პირში მივარდლება იგივეა, რაც პირში ეცემა. 

პირში მიფურთხება – გადატ. დამცირება, შეურაც- 

ხყოფის მიყენება. 

პირში მიხლა – გადატ. უხეშად, უკმეხად თქმა (რა- 

მის). 

პირში ნერწყვი მოსღიოლა – გადატ. დიდი სურ- 

ვილი, გადამეტებული ნდომა. 

პირში (პირიდან) სიდყვას ართმევს (აც- 

ლის) – ლაპარაკის დამთავრებას არ აცლის, თვითონ 

იწყებს ლაპარაკს, საუბარში ეჩრება. 

პირში, სახეში მიავურთხებს გალანძღავს. 

შეარცხვენს, შეურაცხყოფს. 

(პირში) სიტყვა გაუწყლება - ზხმას ვეღარ 

ამოიღებს, თქმას ვეღარ შეძლებს, გაჩუმდება. 

პირში სიდყვას აწყვერინებს - ლაპარაკს არ 

ამთავრებინებს, სიჯ/ყვას აწყვეტინებს. 

(პირში) სული ელგა – გადატ. ჯერ კიდევ ცოცხ- 

ალი იყო. 

პირში სული ულღგას – გადატ. ცოცხალია. არსე- 

ბობს. 

პირში სულის ამოძრობა – იგივეა. რაც სულის 

ამოხდომა. 

პირში სწვლა – პირში ჩაუვარდა; გადატ. თქმა არ 

დააცალა, ლაპარაკს ხელი შეუშალა, უცბად გააჩუმა. 
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პირში უვარლება (მინმეს) – გადატ. სხვას ლაპა- 

რაკს არ აცლის, სულ თვითონ უნდა ილაპარაკოს, სხვას 

სიტყვას არ ათქმევინებს. 

პირში უთხრა -·- პირდაპირ. დაუფარავად, აშკარად, 

მოურიდებლად უთხრა. 

პირში უნდა ჩაუღო – გადატ. უშნოა, უნდილია, 

უფხო. მოხერხება აკლია, მოუხერხებელი და თავმოუბმე- 

ლია; ყოველივე მზამზარეულის მოლოდინშია. 

პირში (ყელში...) ჩაუშვებს “– გადაყლაპავს, გა- 

დასანსლავს. 

პირში ქურება – გადატ. პირფერობა, ლაქუცი, 

მლიქვნელობა, მოფერება, სიამოვნების მინიჭება გამორჩენის 

მიზნიი). 

პირში შემომცქერის – პირში მიყურებს; გადატ. I. 

ჩემი იმედითაა, ჩემგან გამოელის შველას, ხსნას, დახმარე- 

ბას. 2. ერთგვარი კონტროლი. 

პირში ჩნააფ3 ურთხებს – გადატ. გალანძღავს, შეარცხ- 

ვენს. 

პირში ჩაგლება -– გადატ. ვინმეს სალაპარაკოდ და 

სასაყვედუროდ გახდომა. 

პირუიე ჩნჩნალაგამოვლებული – გადატ. იმედგაც- 

რუებული. მოტყუებული, ცარიელზე დარჩენილი. 

პირში ჩალას ავლებს –- იმედს უცრუებს, ხელცა- 

რიელს ტოვებს, 

პირში ჩალას გამოავლებს – გადატ. გააწბილებს, 

მოლოდინს გაუცრუებს, მოატყუებს. 
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პირში ჩალის გამოვლება – გადატ. მოტყუება, 

გაწბილება, იმედის გაცრუება, ხელცარიელი დატოვება. ცარ- 
იელზე დასმა. 

პირში ნალის გამოსმა – იგივეა, რაც პირში ჩ.- 

ლის გამოვლება. 

პირში ჩაუვარლება - მისი კერძი, საკუთრება გახდე- 

ბა. 

პირში ჩაფვურთხება (ვინმესთვის) -- გალატ. 

შერცხვენა, აუგიანად აღიარება, ყოველი ღირსების წართმე- 

ვა. 

პირში წალგომა - თვალში თვალის გაყრა; გადატ. 

დაპირისპირება, მხილება, დანაშაულის დაბრალება. ბრალეუ- 

ლად გამოყვანა, გამტყუნება, პირდაპირ თქმა (რამის). 

პირში ფაქჭენება – გადატ. დაპირისპირება (პირის- 

პირ შეყრა) ნათქვამის სისწორის შესამოწმებლად. 

პირში წვალს ჩაიგუბებს – გადატ. იგივეა, რაც 

პირში წყალს დაიგუბებს. გაჩუმდება, ხმას არ გაიღებს. 

პირში წყლის გაშრობა – გადატ. უსირცხვილობა, 

უსინდისო საქციელი, ავკაცობა. ბოროტება, უსამართლობა. 

პირში წყლის დაგუბება – გადატ. გაჩუმება, ხმის 

გაკმენდა, არაფრის თქმა. 

პირში წყლის ჩაყენება – გადატ. გაჩუმება, ლაპარა- 

კის შეუძლებლობა, მდუმარება, ხმის ამოუღებლობა. 

პირფთწავარღნილი მამაა! – გადატ. სავსებით მ.- 

მასა ჰგავს, ნამდვილი მამაა, მამის ასლია. 

პირწყვყალი მოუვიდა ნღომით - კადატ. ძალიან 

მოუნდა. 
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პირჯვარს გამოისახავს – იგივეა, რაც პირჯ- 

ვარს დაიწერს. 

პირჯვარს სწერს - ჯვრის გამოსახვით ლოცავს. 

პკპურალ ღაჯღრომა – გადატ. ჭამა-სმის დაწყება. 

პური არსობისა – გადატ. საჭირო, აუცილებელი 

საზრდო ჩვენი ცხოვრებისათვის. 

კური ალარ იჭმევა შენთან – გადატ. უსინდ- 

ისო ხარ, აუგიანი, შერცხვენილი. 

კური ალარ მიჭამია! – გადატ. და ირონიულად: 

დავიღუპები, რაღა მეშველება. 

პური ერთად გაგვიტეხია გადატ. პური ერ- 

თად გვიჭამია; ერთად გვიცხოვრია, ერთმანეთის მახლო- 

ბელნი, მეგობარნი ვართ. 

პური შია (პური მოშივლება) – იგივეა, რაც 

შია (მოშივდება). 

პურის კუდი ენარრება – გადატ. ძალზე გაჭირვე- 

ბულია, ნახევრად მშიერია. 

პურის (მყჯალის) გასარტრეხალ - გადატ. პურის 

საჭმელად. 

პურის სახელის დავიწყება – გადატ. მეტის- 

მეტად გართულ მდგომარეობაში ყოფნა. 

კურის წილ ქვის მიცემა – გადატ. ბოროტება. 

გულექვაობა. შეუბრალებლობა, ულმობლობა. 

პურის ჭამა დანაყრება, საზრდოს მიღება. 

პურმარილის დავიწეყება - გადატ. პატივისცე- 

მის დავიწყება, სიკეთის დაუ,ხსომლობა. 

პურს 3ამს -– საჭმელს შეექცევა: თავს ირჩენს, თავი 

გააქვს. 
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პურს გადტრეხს – გადატ. ვინმესთან ერთად პურს შეჭამს. 

პურს მაჭმევს გადატ. მარჩენს. შემინახავს. მაცხ- 

ოვრებს. 

პურსა დღა წყალზე ყოფნა -– მხოლოდ პურითა 

და წყლით საზრდოობა; გადატ. მცირედი ხარჯით არსებო- 

ბა, თავის რჩენა. 

პურღვინისათვის ფეხი ღამილგა გადატ. 

ჩემი პატივისცემა დაივიწყა, უკუაგდოო.



შ 

ქამთა ტრიალი, ქამთა ცვლა – ჟამის, დროის 

ცვალებადობა, დროთა ბრუნვა. 

ქამთა სვლა - დროის მიმდინარეობა. 

ქამთა სიავე დროების მიერ მოტანილი უბედურე- 

ბა; გადატ. უბედობა, უკუღმართობა. 

მამი განკითხვისა განკითხვის დღე. 

ქამი ღარეპავს – გადატ. დრო დადგება. 

ქამი ჩამოჰპრავმს – «რო მოვა, დადგება. 

ქამიერი გადრაცება – დროებითი, მცირე ხნით გატა- 

ცება. 
ქამის წირვა +– გვიანი წირვა. 

ქმამპარს აურევს –- საქმეებს აუწეწავს. გზა-კვალს 

აუბნევს, დავთრებს აურევს. 

ექანგი ეკიდება – ძველდება, გამოუდეგარი ხდება. 

მანგიანი გული -+- დარდიანი გული. 

ქივილ-ხივილი (ხმაურობა) აუდგებათ – 

ახმაურდებიან, გამხიარულდებიან. 

ქინს ამოიყჭრის – ჯავრს ამოიყრის, სამაგიეროს გადა- 

უხდის. 

ქინს მოიკლავს - სურვილს აისრულებს. 

ექიუმარიანი ქალალლი – ხორკლიანი. მქისე ზედა- 

პირას მქონე ქაღალდი. 

ყქიეო თვალმეაი – ჟუჟუნა თვალები. 

ქმრუანტელი ურბენს (ტანში) - ჟრუანტელი უვ- 

ლის მთელ სხეულზე, უსიამოვნო გრძნობა იპყრობს. 
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რა ალალმა ღაჰქროლა? – გადატ. რა დაემართა, 

რა მოუვიდა? რამ შეაშინა? 

რა ალის ქარი ჩაგივარდა პირში? რად 

გაჩუმებულხარ? ხმა ამოიღე! 

რა (ამ, მაგ) სირყვის პასუხია რა სათქმე- 

ლია, ამის თქმა როგორ შეიძლება. 

რა ამ სირდყის პასუხია! -– შესაფერი პასუხი არ 

არის; გადატ. შეუფერებელი, უხამსი, არგამოსაჩენი. 

რა ბელენაა? “- გადატ. რა განსხვავებაა? რა მნიშ- 

ვნელობა აქვს? სულ ერთია! 

რა ბუყჭი ლააჯდლდა – იგივეა, რაც რა ბუზმა უკბინა. 

რა ბუზმა გიპბინა!? – გადატ. რამ გაგამწარა, რას 

ცხარობ, რა გული მოგდის?! 

რა აუჯჭმა უკაინა რა დაემართა, რატომ იქცევა 

ასე უცნაურად. 

რა გველი ფშჟშეუფწვა! გადატ. რა აწყენინა! რა 

დაუშავა! 

რა გინდა სულო ღა გულო!. – გადატ. ყვე: 

ლაფერი, რაც ადამიანს მოუნდება, მოესურვება. 

რა ღაგითესია, რასა მპი?! – გადატ. არაფერი 

გაგიკეთებია და არც უფლება გაქვს მოითხოვო. 

რა ღარჩენია (საღმე) - არაფერი საქმე აღარა 

აქვს. არაფერი აღარ აკავშირებს (რომელიმე ადგილთან). 

რა ღაჰპარგე, რას ეძებ – გადატ. იმას ეძებ. რაც 

არ დაგიკარგავსო, არა დაგიკარგავს რა, მაშასადამე, არც 

უნდა ეძებოო, არაფერი გქონია. 
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რა ღიღს იძახი - გადატ. რა თავი მოგაქვს. რას 

ტრაბახობ?! 

რა დროს (რამეჯბ), რა ღროსია რამის ჩადე- 

ნა (თქმა, პეთება..) – დროს და ჟამის შეუფერებ- 

ლად. 

რა ღღეს, რა ხვალ! – გადატ. თუ დღეს არა, ხვალ 

აუცილებლად აღსრულდება, მოხდება; არ ასცდება, უეჭვე- 

ლად მოხდება რამე, სულ მალე.. 

რა ეცხელება – გადატ. რას დაეძებს, რას დაგიდევს. 

(მისთვის რა მნიშვნელობა აქვს, რატომ აიტკივებს თავს). 

რა ეხარჯება – გადატ. რას კარგავს, რა ენაღვლება. 

რა თავში იწყვერს – იგივეა, რაც თავში იხლის. 

რა თავში იხლის!, - გადატ. რად გამოადგება!? 

რაში სჭირდება!? 

რა თვალზე ნახა?! – გადატ. ერთი ნახვით, ერთი 

შეხედვით რა ასეთი შთაბეჭდილება დატოვა?! 

რა თქმა უნლა - თქმა არ არის საჭირო, მტკიცება 

ზედმეტია, რაღა ლაპარაკი უნდა, უთქმელადაც გასაგებია. 

რა ისეთი აღღგომის წითელი პვერცხია? 

რა უპირატესობა აქვს? ასეთს რას წარმოადგენს? 

რა ლარი ლა ხაზი უნლა – გადატ. 1. რა განსჯა, 

შეფასება სჭირდება, ცხადია, ნათელია. 2. რა დიდი საქმეა, 

  

ძჩელი არაა. 

რა მაგ სიტყვის პასუხია – ჩართული გამოთქე- 

მაა; იტყვიან, როდესაც საუბარი სულ სხვა თემაზე გადა- 

აქვთ. 

რა მიარბენინებს – გადატ. რა აიძულებს ამ საქმე- 

ში ჩართულობას”! 
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რა მიქნია!? – გადატ. მეტი საქმე არა მაქვს, ეს ვაკე- 

თო! ან რად უნდა ვაკეთო?! 

რა მიწაში ჩავილეს! - გადატ. რა ქნას როგორ 

მოიქცეს!? რა გზას დაადგეს, რით უწამლოს?! 

რა მოარაბენინებს – გადატ. რა აიძულებს ამ სიტუა- 

ციაში, მოქმედებაში ჩართულობას?! მონაწილეობის შიღე- 

ბას?! 

რა მოსარანია (მოსატანი არ არის) რა 

სათქმელია, რა საკადრისია. 

რა პასუხია! რა სიდყვის პასუხია! ჩართ-- 

ლი გამოთქმაა; გამოხატავს გაკიცხვას, უკმაყოფილებას, 

  

შეუთანხმებლობას, – რა სათქმელია! რა სახსენებელია! რა 

მოსატანია! 

რა პირით გეჩვენო +– გადატ. მრცხვენია, ვეღარ 

შემოგხედავ. 

რა პირით ეუბნება – როგორ უბედავს, როგორ 

ეუბნება; სირცხვილით როგორ იღებს ხმას”7!. 

რა (რალა) გაეწყობა! არაფერი გაეწყო- 

ბა! – არაფერი ეშველება; სხვა გამოსავალი არ არის. 

რა რჯის – რა აიძულებს, რა ესაქმება, რა ძალია ადგას. 

რა სათქმელია! – თქმადაც ალარ ლღირს; გადატ. 

უაზრობაა, უჭკუობაა, უანგარიშობაა, ზედმეტია. 

რა საქმე აქვს – იგივეა, რაც რა ესაქმება. 

რა საქნელია! – რა გასაკეთებელია? გადატ. ცუდია. 

დასაგმობია, სააუგოა, საძრახისია, სირცხვილია. 

რა სახსენებელია! – სახსენებელიც არ არის. რა 

მოსატანია! რა სათქმელია! 
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რა სუფრას გამი ელი”! - გადატ. რისი თავი გაქვს?! 

რა პატივს მცემ: რა სიკეთეს მიზამ?! 

რა ფასი აქვს – გადატ. რა მნიშვნელობა აქვს. 

რა ქართულია? – რა სიტყვაა, რა ნათქვამია? 

რა ქარმა მოაგღდღო? –- რამ მოიყვანა? რამ მოაფ- 

იქრებინა მოსვლა? როგორ მოხდა, რომ მოვიდა? 

რა ქარმა მოგაგლღო? - რომელმა ქარმა წამოგის- 

როლა/”! საიდან, როგორ მოსულხარ? 

რა ღმერთი უწყრება? -– რა ემართება, რა მოს- 

დის? 

რა ყოფაშია, რა ყქოფა აქვს (ამ ყქოფაშია) 

რა ამბავშია. რა აურზაური აქვს ატეხილი (დიდ ამბავშია, 

დიდი ხმაური აქვს ატეხილი). 

რა ჭმრია? არაფერი ყრია – რა სარგებლობა 

აქვს? რა მნიშვნელობა აქვს? რა არის? რა ბედენაა? 

(არაფერია, არაფერი ბედენაა). 

რა შავ ქვას ვმვახალო თავი? -– რაღა ვქნა! რა 

წყალში ჩავვარდე! რა გზას ვეწიო7?! 

რა შელღარებაა! – დიდი სხვაობაა, სულ სხვადასხვაა. 

რა შენი (მისი) საქმეა, შენი (მისი...) საქმე 

არ არის! არ გეხება, არ შეგეფერება (არ ეხება, არ 

წშეეფერება...). 

რა შენი (მისი) ჭპუის საქმეა – რა შენი 

(მისი) საქმეა, რა გესაქმება (ესაქმება). 

რა შვილია! - გადატ. რა კაცია? კაი ვინმეცაა! 

ვერაფერი ვაჟკაცია! არაფერია! ადამიანური ღირსება აკლია, 

–«კეთურია. ხელიდან სიკეთე არ გამოუვა, გაიძვერაა, მარ- 

თალს არ ამბობს. 
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რა შუაშია! – გადატ. რისი მოვალეა, რა ევალება. რა 

პასუხისმგებელია; რა მისი ბრალია. 

რა ჩეემი გადასახადია! – გადატ. რა ჩემი პასუხ- 

საგებია, რა ჩემი საზღვევია? რა ჩემი პრობლემაა”! 

რა ცალი გკიღია? – რა საქმე გაქვს, რატომ არა 

გცალია? (არ მცალიას პასუხად). 

რა ცოლვისა მეკითხა? - რა დანაშაულისთვის 

მომეთხოვება პასუხი?! გადატ. რა უბედურება შემემთხ;ვა, 

რა დავაშავე ისეთი?! 

რა წითელი პვერცხია! “– გადატ. გამოსარჩევი, 

საფერებელი, სალოლიავებელი არ არის, საუკეთესობამდე 

ბევრი უკლია, არავის ჯობია. 

რა წიფაპა გიჭამია?! – გადატ. IL. ასე რამ გაგამ- 

წარა?! 2. გამწარება, გაცეცხლება, გულის მოსვლა, სიანჩხ– 

ლე: 
რა წვალს ჩავუღგე – რა წყალში ჩავვარდე, რა ვი- 

ღონო, რა გზას დავადგე. 

რა წყალსა და ლღლვარს მივსცე თავი (მივე- 

ცე)! – რა ვქნა, რა გავაწყო, როგორ მოვიქცე. - რა წყალი- 

ში ჩავვარდე. 

რა წყალში გაღავვარლე – გადატ. რა „ქნა, 

როგორ მოვიქცე, რა ვიღონო. 

რა დყალშუიეი ჩავვარდე! – რა ვქნა, როგორ მოვიქ- 

ცე, რა ვიღონო. 

რა ქშირად უნლა – არა სჭირდება, არაფერში არგია, 

რა თავში იხლის. 

რა 3პუა აქვს – რა მნიშვნელობა აქვს, მნიშვნელობა 

არა აქვს. 
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რა 9ქმ:კპკუა ღაუვქლის? – გადატ. იმისგან (ვიზედაც 

ლაპარაკია) ყველაფერია მოსალოდნელი, უჭკუოა, სულელია. 

ბრიყვია. 

რა ხანია, რამდენი ხანია -–. კარგა დროა გასუ- 

ლი მას შემდეგ, დიდი ხანი», კარგა ხანია. 

რა ხეირი ღაქექქრება. რა პარგი (კეთილი...) 

ღამქრება –- რა ხეირი, რა სიკეთე მოუვა. 

რა ხეირს დაგვაყრის! – რა სიკეთეს გვარგუნებს! 

გადატ. არ გვასარგებლებს, სიკეთეს არ გვიზამს! 

რა ხელი აქვს! – გადატ. რა უფლება აქვს! რა ესაქ- 

მებ» რა მისი საქმეა! 

რა ხელს ჰყრის – რას არგია. 

რა ხელჭრის – რად უხდა, რას აქნევს. 

რა ხილია! -– როგორი ხილია! გადატ. და დაცინვით: 

რა თვისებისაა, რა ღირსებისაა! 

რამე აზრს (გადაწფყვედტილებას..) დაადგე- 

ბა - საბოლოო აზრს (გადაწყვეტილებას...) მიიღებს, 

დაასკვნის, გადაწყვეტს. 
(რამე) გზაზე ლგება - გადატ. რამეს დაიწყებს, 

რამეზე გადავა, რამეს შეუდგება. 

(რამე) პირობაზე ილგა – (რამე) პირობას იცავდა, 

პირობას ასრულებდა. 

(რამე) ლონეს იღლონებს, (რამე) ფავმალს 

ილონებს რამეს მოიფიქრებს, მოიაზრებს, როგორმე 

გადაწყვეტს. 
რაპრაპვი გააქვს – დასუფთავებულია, დაწმენდილია, 

და კრიალებულია. 
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რავდენი ჯევითაა (მიზა%ს|ე), იმღენი ქვე- 

შაა (მიწაში) გადატ. დიდი გაიძვერა და ეშმაკია. 

რამლენიც გნებავთ, (იმლენი) - საკმაო რაოდე- 

ნობაზე მეტი: ძალიან ბევრი. 

რამე სასფთორჭზჯზე ლალმებს – გადატ. საეგებიოდ, 

სათუოდ, საალალბედოდ გახდის. 

(რამეზე) მყწზყრალად არის (ბრძანდება, გახ- 

ლავთ) – (რამე) აკლია, არა აქვს; არ იცის. 

(რამეზე, რამეში) ღებს თაპვს (რამედ) მოაქვს. 

მიაჩნია თავი, რაღაც საქმეში ერევა. 

რამეზე სიტყვას ჩამოაგლებს – რამე საგანზე 

ლაპარაკს დაიწყებს. 

(რამეზე) ხელის მოპკილება – გადატ. (რამის) 

დაწყება, წამოწყება. 
(რამის) აკვანი ღაირწევა - გადატ. დასაბამი 

მიეცემა (რამეს), - დაიბადება, აღმოცენდება და განვითარდება 

(რამე). 

რამის გარშემო ტრიალებს (საუბარი...) – 

რამეს ეხება (საუბარი...). 

რამის (ვინმეს) სინსილა გაწყლება – მოდგ- 

მა, ჯიში, განადგურდება, სახსენებელი მოისპობა. 

რამის (რალაცის) სუნი ღგას (დრიალებს) 

– გადატ. 1. რამის (რაღაცის) სპეციფიკური (მხოლოდ 

მისთვის მახასიათებელი) სუნი დგას. 2. რაღაცაა მოსა- 

ლოდნელი, საშიშროება ახლოვდება. 

რამის საღავეს ხელთ იგლებს (იპყრობს) 

– გადატ. ძალაუფლებას, მმართველობას ჩაიგდებს ხელში. 
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(რავის) სათავეში ილგა - ხელმძღვანელი, მე- 

თაური, უფროსი იყო. 

რამის სათავეში მოექცქევა – გადატ. რამეს სა- 

თავეში ჩაუდგება, რამის მეთაური, ხელმძღვანელი გახდება. 

რაგმის სუნი (ცუდი სუნი) ულის გადატ. 

(რაღაცის) საშიშროება იგრძნობა, რამე შეიძლება მოხდეს. 

რამის სურათს იძლევა – აღწერს, გადმოსცემს. 

რამის ფერხულში ჩააბამს –- გადატ. მონაწილე- 

ობას მიაღებინებს (რაიმე საქმიანობაში). 

(რამის) ვ3=ერხულუი ჩაბმული - რამე საქმია- 

ნობაში ჩართული, თანამონაწილე. 

(რამის) ლივს გაწყვეტს, (რამე) ლივს გა- 

უღთქვერბს - რაღაცის ან ვიღაცის სახსენებელს მოს- 

პობს, ამოაგდებს. 

V ღიყი თესლიდან სახლად გამოსული მცენარე – განვი- 

თარების პირველ ფაზაში. 

რამის (ჭმუნვის, მთ უხარების..) აეჭეღს 

ღაისვამს - (ჯმუნვას. ჰწუხარებას...) დაიჩნევს. 

რას ღააკლებს?! – ვერას (ვერაფერს) უზამს, ვერას 

ავნებს. 

რას ქმართლება?! რას ერჩის, რა ხელი აქვს 

მასთან, რა უნდა მისგან. 

რას იდყვიან! – გადატ. რას იტყვის ხალხი?! დაგვძრახა- 

ვენ, გაგვკიცხავენ, დაგმობენ ჩვენს საქციელს. გაგვლან- 

ძღავენ, ავად გვახსენებენ. 

რას მეგულები? -– რა გგონია, რომ მაქვს? 
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რას მიქვიან! – გადატ. არ უნდა, საჭირო არ არის. 

სახსენებელიც არ არის, რა შუაშია ეს, ასე არ შეიძლება, ეს 

ასე არ უნდა გაკეთდეს. 

რას უშვრება?! – სად მიაქვს, სად ფლანგავს (ფულს). 

რას შვრება? - როგორ არის? როგორ ცხოვრობს? 

რას წაილეა?! – გადატ. რას დამაკლებ, რას დამიშავებ. 

რასავ გული სთხოვს – რაც გულით უნდა, რაც 

ესიამოვნება, რაზეც გული მიუწევს, რასაც ნატრობს. 

რასაც ჩასძახებს, იმასვე ამოიძახებს 

გადატ. მისი ნება-სურვილის, მისი კარნახის მიხედვით მო- 

ქმედებს, განუსჯელად იმასვე იმეორებს, რასაც ეუბნება. 

დამოუკიდებლობა არ გააჩნია. 

რალა პირით, რალა თვალით უნდა უჰშეხე- 

ღოს (პირში როგორ ოუნლღა ქუეხედოს) 

იტყვიან, როდესაც ვინმე ვინმეს წინაშე დამნაშავედ მიაჩ- 

ნიათ. 

რაღა) პირით, როგორი პირით როგორ, 

როგორღა. 

რალა (რა) პასუხს აძლევს, რით აძლევს 

პასუხს! - როგორ გაიმართლებს თავს (ვინმეს წინაშე). 

რას ეტყვის თავისი საქციელის, მოქმედების ასახსნელად, 

გასამართლებლად. 

რაშია საქმე – რა ამბავია, რა მოხდა. 

რაც თავი ქვემისწავლია –- მას აქეთ. რაც ჩემი 

თავი შევიცანი; გადატ. რაც შეგნებულად ვუყურებ ცხოვ- 
რებას, რაც დავჭკვიანდი, რაც ავისა და კარგის გარჩევა 

ვისწავლე, მას აქეთ...



რ 

რაც მართალია, მართალია – უდავო ფაქტია; 

გადატ. სიმართლის საწინააღმდეგო არავის ეთქმის. ჭეშ- 

მარიტება – ჭეშმარიტებად დარჩება. 

რაც სიგრძე ჰქონლა, ის სიარდყქყე მისცა! –- 

სიგრძე და სიბრტყე (სხეულისა) გაუთანასწორა, გაუტო- 

ლა: გადატ. ძალზე სცემა, მრთელი ადგილი არ შეარჩინა 

ტანხე. 

რაც სიგრძე აქვს, იმ სიგანეს მისცემს, სი- 

ბგრძეს სიგანეღ მისცემს (მოუქცევს, გაუხ- 

ღის) ძლიერ სცემს, სასტიკად დასჯის. 

რაც შეეხება – რაც მის შესახებ, მის ირგვლივ შეი–- 

ძლება ითქვას. 

რავ ძალი ლა ღონე აქვს – მთელი ძალით, რაც 

კი ძალა შესწევს. 

რაცა ვარ – მე ვარო! – გადატ. L. ყველას ვჯობნი, 

ჩემისთანა არავინაა, მე ვერავინ შემედრება. 2. ტრაბახი, 

კვეხნა. 
რეტი (ლაჰესხმის – იგივეა, რაც თავბრუ დაესხმის. 

რერის ღასხმა – იგივეა, რაც თავბრუს დასხმა. 

რერს ღაახვევს – იგივეა, რაც თავბრუ დაესხმის. 

რიგბის მიცემა – გადატ. განკარგულების გაცემა რიგის, 

თადარიგის დასაჭერად. 

რიგში (მწპრივში) ჩაღგებიან – რიგს (მწკრივს) 

შექმნიან, რიგად (მწკრივად) დადგებიან. 

რიგში (ჯმერში) ჩაულგება “– თანმიმდევრობით, 

რიგის (ჯერის) მიხედვით დაუდგება, გაუჩერდება. 

რის ვაივაგლახით + გადატ. დიდი გაჭირვებით, 

ტანჯვა-წვალებით. 
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რ 

რის ფლავი? რის ბოზბაში? გადატ. საუბრის 

საგანს რას აბუნდოვნებ?! მე რას გელაპარაკები და შენ 

რაღას გპასუხობ? საიდან სადაო?! რა შუაშია? რა კავშირ- 

შია?! 

რის ყოფით – გადატ. ძლივძლივობიის, გაქირვებით, 

წვალებით, ვაივაგლახით; ხმაურით. 

რისხვით მოტრიალებულა ჩვენზე ცის 

ბორბალი! – გადატ. ღმერთი გაგვირისხებია, გაგვწე- 

რომია, დიდი დანაშაული ჩაგვიდენია, დიდი უბედურება დაგკ- 

ტეხია. 

რისხვის ქუხება – გადატ. მეტისმეტი საშინელი 

განრისხება, საშინელი სიბრაზე, ყვირილი. 

რიყეჯე გაგდება – გადატ. გარიყვა. საზოგადოებისა- 

გან მოწყვეტა, მოკვეთა. 

რიყეჯე ქვა იპოვა! – გადატ. და დაცინვით: ვითომ 

დიდი საქმე გააკეთა! 

რპინის პარის შეხსნა – გადატ. მტრის მიერ მოწი- 

ნააღმდეგის ციხე-სიმაგრის აღება, მოწინააღმდეგის ძლეყა. 

მისი დასუსტება. 

რპინის ლაგამის ამოლება – იგივეა, რაც ლაგა- 

მის ამოდება.; გადატ. მკაცრ პირობებში მოქცევა, ხელში 

აყვანა. 

რკინის უღელში შებმა (ვინმესი) - გადატ. 

გაწამება, დატანჯვა (დიდი შრომით), დაჩაგვრა. 

რკინის ქალამანს ჩავიცვამ, რკინის Xჯოხს 

ღავიჭერ, ღუნიას ღავივლი – გადატ. სამარ- 

თალს აუცილებლად ვიპოვი, რადაც არ დამიჯდეს. ჩემსას 

მივაღწევ, სანამ სული მიდგას, ტყუილ-უბრალოდ არავის 
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რ 
  

დავეჩაგვრინები მანამ ვივლი (სანამ რკინის ქალამანი გა- 

მიძლებდეს), ერთ ადგილსაც არ დავტოვებ, ოღონდ მოსა- 

ძებნი მოვძებნო, სამართალს ვეწიო. 

როგორ ხარ ქეიფში? (ქეიფზე?) - როგორ 

გუნებაზე ხარ? 

(როგორი) თვალით ცქერა – გარკვეულ თვალ- 

საჩრისზე დგომა; გარკვეული შეხედულების ქონა. 

(როგორი) ნიავი ღაბერავს, ღაპპრავს – 

გადატ. ახალი რამ მოხდება, რაღაც ცვლილებაა მოსალოდ- 

ნელი. 

როგორიც ალხანა, ისეთი ჩალხანაო! – 

ერთიმეორის შესაფერისია, ერთიმეორის ტოლი და მსგავ- 

სია. 

როგორც აუზები თავლის, ისე მიესევიან 

– გადატ. ყველა მისკენ მიილტვის, ყველას მასთან უნდა, 

ყცელასთვის საყვარელი და სასურველია. 

როგორც გიწირიათ, ისე სწირეთ ქ გადატ. 

როგორც გვივლია, ისე ვიაროთ. კანონს ტრადიციას ნუ 

დავარღვევთ, უწესოებას ვერიდოთ, ტრადიციულს ნუ და- 

ვარღვევთ. 

როგორც ერჭობა – როგორც ჩანს. აშკარაა. 

როგორც თევჯსჯი უწყლოC – გადატ. აუცილებე- 

ლი რამ ურომლისოდაც არსებობა შეუძლებელია; რის 

გარეშეც ცოცხალი არსება მოკვდება. 

როგორც თევზი წქალში -– გადატ. სრულიად 

ბედნიერია, თავის გემოზე ცხოვრობს. ამა თუ იმ მდგომა- 

რეობაში. სიტუაციაში თავს შესანიშნავად გრძნობს, მის–- 

თვის საუკეთესო გარემოა. 
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რ 

როგორც თვალი შორს, ისე გული შორსო 

– გადატ. შორს, მოშორებით ყოფნა ახლობლობის ძტერია. 

როგორც პრუხი ფიფწილას, ისე გარს დას- 

ტრიალებლა – გადატ. ერთგულად, თავგანწირულად 

ზრუნავდა. 

როგორც უფწირავს, ისე წირავს – ძველებუ- 

რად (თავის ჭკუაზე) განაგრძობს საქმიანობას. მორალს „რ 

არღვევს, ტრადიციულია 

რობბორც ცა და დედამიწა (ერთმანეთის- 

აგან შორს) – გადატ. მათ შორის დიდი განსხვავებაა 

ამ ორს შორის, შედარებაც კი ჭირს. 

როგორც ძალლს პარა, ისე ეჯბავრებოდა – 

გადატ. ძალიან ეჯავრებოდა, მეტისმეტად გენეტიკურად სძულ- 
და. 

როლინობის პვირაში – არასოდეს; გადატ. რ.» თავის 

დღეში, არც როდის. 

როღის-როლის.. – გადატ. ძალიან დიდი ხნის შემ- 

დეგ; ძალიან გვიან. 

როლს ასრულებს – როლს თამაშობს, პერსონაჟს 

ასახიერებს. 

რომელ დავთარში წერია? – გადატ. სადაური 

კანონია, სადაური წესია! 

რომელი ერთი +– მრავალთაგან რომელი, რომელი 

მათგანი. 

რომელი ერთი ჩამოთვალოს პაცმა! ძნე- 

ლია ყველას ჩამოთვლა; გადატ. ბევრია, აურაცხელია. 

რომელიც გნებავთ... - რომლის შესახებაც-კი იკითხ- 

აგენ, - ყველა, ნებისმიერი. 
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რ 

რომელმა ქარმა (ბედმა) გალდღმოგაგდლო?! 

რამ მოგიყვანა, როგორ მოხდა, რომ მოხვედი”! 

როცა ვირი ხეზე გავა – გადატ. არასდროს მოხდება, 

აუხდენელია, ზღაპარია. 

რქები ამოგივიდა?! გადატ. რა შეგეძინა გან- 

საკუთრებული, რა შეგემატა? რა მოიგე? 

რქებს გამოაბამს – გადატ, უღალატებს (ცოლი ქმარს). 

რქებს ღააბსხამს – გადატ. უღალატებს (ცოლი ქმარს). 

რჩეულნი ამა ქვეჭქნისანი - მსგავსთა შორის 

არჩეულნი. საუკეთესონი; გადატ. საუკეთესონი, საპატიონი, 

  

ყოველი ღირსებით შემკულნი, მისაბაძნი და ა.შ. 

რწყილის ნაკბენის ოლღენა -- გადატ. სულ მცირე, 

პატარა. 

რწყქილს ადრყავებს გადატ. უაღრესად მოხერხე- 

ბულია; ცდილობს ყველაფერში გამორჩენა ნახოს; ძუნწია. 

ხელმოჭერილია. 

რძე არ შმეშრობია პირზე -– გადატ. ძალიან 

პატარაა (ასაკით). ძალიან ახალგაზრდაა, ბავშვია. 

რჯ»ოულამდე ჩამოლა - ბოლომდე მიდევნება, ჩაყო- 

ლა (რამე საქმეში); არაფრის შერჩენა; გადატ. ჩაციება, არ 

მოშვება, ბოლომდე გამორკვევა; არაფრის შერჩენა. 

რჯულამლის რჩაჰყვება -- ჩააცივდება, არ მოეშვება, 

ბოლომდე ჩაჰყვება. 

რჯულზე ხელალებული – ვისაც რჯულისათვის 

უღალატია, ვინც ურჯულოდ დარჩენილა; გადატ. უსინდისო, 
უპატიოსნო, ბოროტი, უ კეთური, შეუბრალებელი, უწყალო. 
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ს 

საათმა ღაჰპრა! – გადატ. დრო დადგა. 

საანბანო #ეშმარიდრება – დასაბამი. სინამდვილე: 

გადატ. ყველასათვის ნათელი, ცხადი. 

სააშკარაოზე გამოიტანს (გამოიყვანს) - 

აშკარას გახდის, - გამოააშკარავებს, გამოამჟღავნებს, 

საბაასოდ აცრილი ენა – გადატ. საბაასოდ. სალ- 

აპარაკოდ ატეხილი ენა. 

საბაბს აძლევს (საბაბი მისცა) გარკვეუ- 

ლად მოქცევის ან ფიქრის შესაძლებლობას აძლევს. 

საბელშისწეროს ჩამორეპვა – უბედურების მაცნე 

ზარი; გადატ. გაფრთხილება მომავალი უბედურების შესახებ. 

საბელი ყელისა – გადატ. ურჩობაზე ხელის აღების 

საშუალება. 

საბელის გაღდღაგლება – გადატ. ცდა ხელში ჩასაგდე- 

ბად, რამე შარის მოსადებლად. 

საგმვმირგვინო პაბა (რანისამოსი) ქორწი- 

ლის დღეს ჩასაცმელი, - საქორწინო (კაბა, ტანისამოსი). 

საგვირგვინოლ განკუთვნილი +– გადატ. ქორ- 

წილის დლისთვის განკუთვნილი, დასაქორწინებლად საჭირო 

რამ. 

საგონებელს მიეცემა თავის საზრუნავზე, სა- 

დარდელზე ფიქრი მოიცავს. 

საგონებელეი (საგონებელს) ჩავარლება 

– საზრუნავი, სადარდელი გაუჩნდება. 

საგონებელში (ფიქრში..ე) ჩაგდება + (Lსაზ- 

რუნავის, საფიქრალის...) გაჩენა. 
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ს 

საგონებელში ჩააგლებს – საფიქრალს. საზრუნავს 

გაუჩენს. 

საგონებელში ჩავარღნილი -+- ვისაც დიდი 

საზრუნავი გასჩენია, ღრმად ჩაფიქრებული. 

საგონებელში ჩაცვივდებიან – საზრუნავი, სა- 

დარდებელი, საფიქრებელი გაუჩნდებათ. 

საგულიღან გულის ამოვარდნა (გადმო- 

ვარდნა) იგივეა, რაც ბუდიდან გულის ამოვარდნა 

(გადმოვარდნა); გადატ. მეტისმეტი აღელვებისგან (სიხა- 

რულისგან, მწუხარებისგან) გული აუფრთხიალდა, ბუდიდან 

ამოვარდნას ლამობს. 

საღ ეშმაკპკებშია, საღ ეშმაკებში ფთავიდა?! 

სად არის, სად დაიკარგა. სად ჯანდაბაში წავიდა?!. 

საღ ღა სალ -·- გადატ. იქაც, აქაც, ბევრგან, ხშირად. 

საღ თავი ჰქონღეთ ლდა სად ფეხები! (ვერ 

გაიგოთ) – გადატ. დაგამსხვრიოთ, ძვალი და რბილი 

გაგიერთიანოთ, 

სად (მითოვა ლა საღ წმო)წვიმა ამღენი 

ხალხი.. - საიდან წამოვიდა ამდენი ხალხი! გადატ. 

ამდენი. ურიცხვი ხალხი რამ გააჩინა. რამ შეკრიბა. 

საღ იყო და საღ არა გადატ. უცებ. მოულოდ- 

ხელად, საიდანღაც ერთბაშად გამოჩნდება. 

სათ მარხია ძალლის თავი! – იგივეა, რაც სად 

მარხია ძაღლის კუდი! გადატ. პრობლემა სწორედ ეს 

არის! აი რაში და როგორ ყოფილა საქმე. 

სა მარხია ძაღლის კული! – გადატ. თურმე 

რაში ყოფილა საქმე! როგორ ყოფილა საქმე! 

საღ მიაქვს? – გადატ. სად ხარჯავს, რას უშვრება? 
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ს 

საღ ფავა!. – გადატ. 1. (მისოვის|) დაუსრულებელი 

გხაა, მეტად შორია, ვერ შეძლებს იქამდე ჩაღწევას. 2. 

ვერსად წავა, გამოჭერილია. 

სადავეს, აღვირს მო უშვებს – იგივეა, რაც აღვირს 

მიუშვებს; გადატ. ნაკლებად შეზღუდავს. ნებაზე მიუშვებს. 

საღავეს მიუშვებს “– სადავეს დუნედ დაიჭერს, 

თავისუფლად გაუშვებს (ცხენს); გადატ. თავის ნებაზე 

მიუშვებს, არ შეზღუდავს. 

სალავეს მოსწევს – გადატ. არ მისცემს თავისუფა- 

ლი მოქმედების საშუალებას, “შეზღუდავს, შებორკავს. 

სადავეს წაართმევს თავს აიშვებს (ცხენი) და 

თავის ნებაზე წავა: გადატ. თავის ნებაზე მოიქცევა. 

სალავის მიშვება – ცხენის სადავის ანუ ლაგამის 

თავისუფლად მიშვება; ცხენის მიშვება თავის ნებახე გადატ. 

დამშლელი არავინ ჰყავდეს, თავის ნებაზე იყოს. 

სალავის წაჭრა - პირიდან მოცილება ლაგამისა: 

გადატ. თავისუფლების მიცემა, თავის ნებაზე გატარება, 

ლმობიერება. 

საღაც არის, სალაცაა ძალიან მალე. ახლავე. 

საღლავ თავისი თქვას, იქაც ჩემი _– საღაც 

თავისას იტყვის, იქ ჩემიც თქვას; გადატ. სადაც +ნ6 ვის- 

თანაც თავის სიყოჩალღის ამბავს დაიკვეხნის, იქ ჩემი ვაჟკა- 

ცობაც ახსენოს; მასხე უკეთესი თუ არა, უარესი არა ვარ. 

საღაც იქნება ლა სადღაც არა - გადატ. სადაც 

უნდა იყოს. რაც უნდა ძნელი საპოვნელი იყოს. თავი არ 

დაზოგოს კაცმა (მის) მოსაძებჩად. 

60



ს 

სადღაც ფეხი მიუწვლება სადაც კი მისვლა 

შეუძლია, სანამდისაც მიაღწევს; გადატ. სანამდეც შეუძლია 

თავისი ინტერესების სხვადასხვა ხერხებით გატანა 

სადღაც ჯერ არს – სადაც საჭიროა, სათანადო ადგი- 

ლიას. 

(საღმე) ღაკეტილი აქვს პარწყებIსი – გადატ. 

(სადმე) არ მიესვლება, (სადმე) არ იღებენ. 

სალმე ფეხს არ (ალარ) ლააბიჯებს -– სადმე, 

ვინმესთან ფეხს არ დაადგამს, აღარ მივა. 

საღმე ფეხს (არ) ლალგამს – გადატ. სადმე (არ) 

მივა (მოვა), სადმე (არ) იქნება. 

(საღმე) ფეხს არ (ვერ) ღაალგამს – გადატ. 

არ მივა, ვერ მივა. 

სალღმე ფეხს დგამს, (საღმე) შელის – მონაწი- 

ლე ხდება, (რამეში) ერევა. 

სადღლა არის (საღლაა) – აღარ არის, აღარ მოი- 

პოვება. 

საერთო ენას გამონახავს (ვინმესთანე – 

შეძლებს საერთო აზრისა და ინტერესის გამონახვას, შე- 

  

თანხმდებიან (ვინმესთან). 

საერთო ენის გამონახვა (ვინმესთან, რა- 

მესთან) – გადატ. შეთანხმება, შეგუება, საერთო აზრის 

გამომუშავება (ვინმესთან, რამესთან). 

საერთო ენის მოძებნა (ვინმესთან, რა- 

მესთან) - იგივეა, რაც საერთო ენის გამონახვა (ვინ- 

მესთან, რამესთან). 
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ს 

საერთო უღლის გაწევა – გადატ. I. მძიმე საქ- 

მის კეთება ერთიანად, ჯგუფურად, თანამონაწილეობიიი, 

წყვილად. 2. საქვეყნო საქმიანობა, მეუღლეობა. 

საერთო ფერხულში ჩაბმა გადატ. საერთო 

საქმიანობაში, მხიარულებაში მონაწილეობის მიღებ». 

სავსე მთვარე – მთვარის ერთ-ერთი ფაზა, როდესაც 

იგი სრული წრის სახით ჩანს. ბადრი მთვარე. 

სავსე ოჯახი (სახლი) – გადატ. დოვლათიანი. ბა- 

რაქიანი, მდიდარი ოჯახი (სახლი). 

სავსე სუფრაჭზზე ზის – გადატ. მდიდარია, არაფერი 

აკლია, საჭმელ-სასმელი საზრუნავი არა აქვს. 

საზოგალრებაში გამოსული – პრივილეგირე- 

ბულ წრეებში, მაღალ საზოგადოებაში მიღებული, ყცელასა- 

გან ანგარიშგასაწევი. 

საზოგადოებაში (ქვეჭანაში, ხალხში...) გა- 

მოიჭვანს – გადატ. საზოგადოებაში (ხალხში) გარევს; 

საზოგადოებას (ხალხს) დაუახლოვებს. 

საყზლვარი არა აქვს – გადატ. მეტისმეტად დიდია, 

უკიდურესობამდე აღწევს, წრეგადასული მოქმედება. 

საზღვარს ღაულებს – გადატ. შეაჩერებს ვინმეს 

ან რამის მოქმედებას, შეზლუდავს. 

საზღვარს (წრეს) გალალის - გადატ. ზომას 

სცილდება; ზომიერების, წესიერების ფარგლებს სცილდება; 

ზეღმეტს შვება; აჭარბებს. 

სათავეში ულგება -- ხელმძღვანელობს, მეთაურობს, 

ლიდერობს. 

სათავეში ჩალგომა - რამის, ვინმეს ხელმძღვანე- 

ლობა, მეთაურობა, წინამძღოლობა, ლიდერობა. 
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ს 

სათავეშივე ამღვრევა წყლისა – გადატ. 

დაწყებისთანავე (თავად წამომწყებთა მიერ) ჩანასახშივე 

გაფუჭება საქმისა. რამე წამოწყებისა. 

სათვალავი არა აქვს – ძალიან ბევრია, აურაცხე- 

ლია, უთვალავია. 

სათვალავფი ჩააგღებს (მიილებს) – მხედვე- 

ლობაში მიიღებს, ანგარიშს გაუწევს. 

სათვალავშუში ჩასაგდები (მოსარტანი)–გადატ. 

მხედველობაში მისაღები, ანგარიშგასაწევი. 

სათვალავფი ჩაუგღებელი – ვისაც ან რასაც 

სათვალავში არ აგდებენ, არაფრად თვლიან, არად მიიჩ- 

ნევენ. 
სათოფეჯე არ მეპარება – თოფის სასროლ მან- 

ძილზე არ მეკარება; გადატ. მერიდება, შორს გამირბის, 

ახლოს არ მეკარება. 

სათ უოში გამოსვლა – საეჭვო მდგომარეობისათვის 

თავის დაღწევა; გადატ. გაჭირვებისათვის, ავადმყოფობი- 

სათვის თავის დაღწევა, ცოცხლად გადარჩენა. კრიზისის 

გავლა. 

სათქმელად არ გაპლევ (არ გეუბნები) – 

გადატ. რაც გითხარი, საიდუმლოდ შეინახე, არავის უთხრა, 

  

გამოსააშკარავებლად არ გეუბნები. 

საიღან მობრძანდი აგრე ქჭ-.კვიანი? – რ.- 

ტოძ აქამდე არ ვიცოდით, თუ ასეთი ჭკვიანი იყავი! გადატ. 

ჭკუის ნატამალი არა გცხია, დიდი უჭკუო ვინმე ბრძანდე- 

ბი!.. 

საილან სალ?! – გადატ. 1. შორიდან, მოულოდნელი 

ადგილიდან. 2. ერთიმეორის შეუფერებლობა. 
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ს 

საიღან საღაო წმინდა საბჯაო იგივეა. რაც 

საიდან სადაო. 

საიღუმლო სერობა – სახარების მიხედვით, - ქრისტე- 

სა კაა მის მოწაფეთა უკანასკნელი საერთო ვახშამი, რომ- 

ლის დროსაც დაწესებული იქნა ზიარების საიდუმლო 

საითკენ წვიმლაო – გადატ. სად დაგილევია ღვინო, 

სად გისვამს, სად დამთვრალხარო?!.. 

საიქიოს გაისტუმრებს – ამ ქვეყნიდან გაისტუმ- 

რებს იქ, სადაც სულეთია; გადატ. საიქიოს გაამგზავრებს, 

მოკლავს. 

საიქიოს გასტუმრებული + აქედან იქ, სასუ- 

ლეთში გასტუმრებული; გადატ. მომსპარი, მკვდარი, მოკ- 

ლული: 
საიქიოს (წერილს) (წიგნს) წაილებს – 

მოკვდება, გარდაიცვლება. 
საკილელს შემოავლებს – გადატ. ცოლად შეირ- 

თავს, ითხოვს. 

საკითხავი|სც) ალარაა, რალა (რა) საკით- 

ხავია – კითხვაც არ ღირს, კითხვა არ სჭირდება (ისე 

ცუდად ან კარგად არის). 

საკინძის ნამოწყვედრტა – გადატ. ჩხუბი, დავიდარაბა, 

ცემა-ტყეპა. 
საპირე უნთია გულფუი - გადატ. დიდი დარდლი 
აქვს, დიდად სწუხს, უზომოდ ნაღვლობს. 

საპირეში აგლებს – გადატ. ტანჯავს, აწამებს; ღ-)- 

პავს. 

საპირეში გადაძახება -– გადატ. დასჯა. სასიკე- 

დილოდ გამეტება, მოსპობა, ცეცხლში დაწვა. 
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ს 

საპირეში ჩაგლება გადატ. გატანჯვა, გაწამება: 

დაღუპვა. 

საკმევლის პქმევა – გადატ. ვინმეს გადამეტებული 

ქება, პირფერობა, ლაქუცი. ვინმეს ღვაწლის მომეტებულად, 

დაუმსახურებლად წარმოჩესა. 

საკუთარ ფეხზე ღაღგება გადატ. დამოუკიდე- 

ბელი არსებობის გზას დაადგება, დამოუკიდებლობას მიაღ- 

წევს. 
საკუთარ ფეხზე ლგას +– გაღატ. არავისზე არ 

არის დამოკიდებული, დამოუკიდებლობას მიაღწევს. 

საკუთარ ფეხზე ილგა - გადატ. არავისხე არ 

იყო დამოკიდებული, დამოუკიდებელია. 

საკუთარ ქერქში გამოხვევა – გადატ. კარჩა- 

კეტილად ყოფნა, კარნაკეტილობა, საკუთარ ნაჭუჭში დარ- 

ჩენა. 

საკუთარი ნაჭუჭი, საკუთარ ჭრძნობა- 

თა ნა#უქ:ი ვიწრო, პირადული ფარგლები. 

სალამი ჩამოწყლება ვინმეზე – მხოლოდ მასზე 

შეჩერდება არჩევანი. 

სალამს აძლევს, მისცემს (უძღვნის...) – მიე- 

სალმება, მისალმების ლირსად მიიჩნევს. 

სალამს ვერავინ ლაასწრებს - პირველი ის 

მიესალმება: გადატ. მუდამ მზადაა. ცდილობს ყველას პა- 

ტივი სცეს. 

სალამს მიართმევს - მიესალმება (თავმდაბლო- 

ბით). 

სალამს უჭერს –- სალამს არ აძლევს, არ ესალმება. 

სალამს ჩამოართმევს სალამზე უპასუხებს. 
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სალექსოდ საქმის გახლომა - ხალხის მიერ 

დასაცინი ლექსის გამოთქმა; გადატ. დაცინვა, ყბადალება. 

საქვეყნოდ თავის მოჭრა. 

სალოცავალ გახლომა - გადატ. მეტად ძვირფასი. 

საყოველთაოდ დაფასებული, ყველასგან აღიარებული (ვინმე). 
სალს კლღდღეჯე ღდამჭარება – მყარ ფუძეზე რამის 

აშენება; გადატ. მტკიცედ, საფუძვლიანად, საიმედოდ კეთება 

საქმისა. 

სამაგიეროს გაღახლა - სამაგიეროს გადახდის 

მიზნით შესაბამისად მოქცევა. ადეკვატური ქმედება: 

გადატ. ვინმეს მიმართ ადეკვატური საქციელი. როგორიც 

თავად მან ჩაიდინა. 

სამანის ჩასმა – სამიჯიო ქვის ჩამაგრება მიწაში; 

საზლვრის დაკანონება; გადატ. განდევნა თემის საჩღვრე- 

ბიდან, ყოველგვარი ღირსების აყრა, საზოგადოების წინაშე 

უდიდეს და საქვეყნო დამნაშავედ გამოცხადება. 

სამანს ჩა უსვამენ – თემიდან ვინმეს მოკვეთის. შერისხ- 

ვის ნიშნად მიწაში სამანს ჩაასობენ. 

სამანში ჩნარანებული -– გადატ. ვისაც სამანი 

ჩაუსვეს, ვინც (რაც) შერისხეს. 

სამარეს, საფლავს გაითხრის - გადატ. დაიმ- 

არხება, მოკვდება. 

სამარემღდღის ნჩნაყქოლა სიკვდილის კარამდე ერ- 

თად ყოფნა; გადატ. სიკვდილამდე, მთელი სიცოცხლე გა- 

ნუშორებლობა. 

სამარეს უთხრის ღალატობს, საფრთხეს უმზა- 

დებს, მახეს უგებს, ორმოს უთხრის. 

სამარეში აწვენს – კლავს, სიცოცხლეს უსპობს. 
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სამარეში ჩააწვენს დამარხავს; მოკლავს. 

სამარეში ჩაჰყვება სიკვდილამდე არ მოშორდე- 

ბა. 

სამართალს გაუჩენს სამართლიანობას აღუდ- 

გენს. 

სამართლის სასწორი გადატ. სამართლიანობის. 

კანონიერების დამდგენი, თემიდას სასწორი. 

სამარიდან დამოჭენება – გადატ. გაცოცხლება, 

მკვდრეთით აღდგენა. 

სამარის გათხრა – გადატ. ვინმესთვის ზიანის მიყე- 

ნების განზრახვა, ვინმეს მოსპობა. 

სამარის პარამდე კადატ. სანამ ცოცხალია, დიდ- 

ხ:ნს, სანამ არ მოკვდება. 

სამარის მთხრელიე გადატ. მკვლელი, მოლალატე. 

სიცოცხლის გამომსალმებელი. 

სამარის (საფლავის, პუბოს) პარი -– გადატ. 

სიცოცხლის ბოლო, სიცოცხლის უკანასკნელი დღეები, სიკვდი- 

ლის „სირი. 

სამარის ფერი ადევს (ელება) – ძალზე გაფი- 

თრებულია, მიცვალებულის, მკვდრის ფერი ადევს (ედება). 

სამარისკენ იჭურმბაა - გადატ. მალე მოკვდება. 

მისი დღეები დათვლილია, ცალი ფეხი სამარეში უდგას. 

სამარცხვინო ბოძზე გააპრავს – გადატ. სა- 

ჯაროდ შეარცხვენს, გაამათრახებს. 

სამახარობლო მერგება – სამახარობლო ჯილდო 

მეკუთვნის. გადატ. გასახარებელი ამბავი შემიტყობინებია. 
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ს 

სამგლე გოჭივით არეხილი უაზროდ ატეხი- 

ლი, ძალზე ამტყდარი, გულის წასვლამდე, (ჯიუტად) რამის 

(მეტწილად სახიფათოს) ამომჩემებელი. 

სამგლე გოჭივით ატყღდღომა - გადატ. I. გან- 

საცდელისათვის პირდაპირ პირში ჩავარდნა. 2. ხიფათში 

ძალით ჩაგდება თავისა, გაუფრთხილებლობა. 

სამთვარიომ ხომ არ მოგიაპრა?! გადატ. 

რამ გაგაგიჟა, რას მიედ-მოედები, რასა როტავ? 

სამოთხის გასაღები გადატ. ბედნიერება, წარ- 

მატება, გულის წადილის ასასრულებელი რამ. 

სამოთხის პარი გაელება – გადატ. ბედნიერებას 

იგრძნობს, ბედნიერებას მიაღწევს. 

სამოთხის პარი გაეხსნება – გადატ. ბედნიერე- 

ბა ეწვევა, ნეტარებას განიცდის. 

სამშვიდობოს (სამშვილობოზე) გამოდის 

– ხიფათს, საშიშროებას თავს აღწევს. 

სამშვიდობოს (სამშვიღობოში) გასვლა 

სახიფათო ადგილიდან გაცლა, თავის დაღწევა. გადარჩენა, 

უშიშარ, დაცულ ადგილზე მისვლა. 

სამხელრო ჩარევა -– იარაღის გამოყენებით მონაწი- 

ლეობის მიღება (სხვა ქვეყნის სახელმწიფო საქმეებში). 

სანამ სული მიღგას გადატ. სანამ ცოცხალი 

ვარ 

სანაძლეოს ფააგებს დავაში, კამათში გამტყუნ- 

დება. , 
სანთელი (სანთლად) მინთიხარ –გადატ. საიმე- 

დოდ მყავხარ, შენ შემოგხარი, შენით ვსულდგმულობ, შენ- 

ზე ამომდის მზე და მთვარე, შენ შემოგყურებ. 
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სანთელი მიქრება – გადატ. ვუბედურდები, საცო- 

დავი ხდები. 
სანთელივით ლნობა – გადატ. გახდომა, დამჭლევება, 

«”«ლიერ გალევა, დასუსტება სხეულისა. 

სანთელივით ჩამოალღნობს – დაასუსტებს, დაად- 

ჩობს (ავადმყოფობა, დარდი...). 

სანთელივით ჩამოლდნება – გახდება, გაყვითლდე- 

ბა, დასუსტდება (ავადმყოფობის, დარდის, მწუხარების... გამო). 

სანთელივით ჩამომლნარი – გამხდარი, გაყვითლე- 

ბული, დასუსტებული, გალეული. 
სანთელივით ჩამო'ულნობს – დაუსუსტებს, გა- 

ლევს, გაახდენს (ავადმყოფობისაგან, დარდისაგან). 

სანთლით ეძებს – გადატ. მონდომებით, გულდასმით 

ეძებს, ძლიერ მოწადინებულია რამის საპოვნელად. 

სანთლით საძებნელი (საძებარი) – გადატ. 

ძნელად საპოვნი, იშვიათად შესახვედრი, იშვიათი. 

საპნის ბუშტივით გაქრება +– გადატ. ჩქარა, 

უკვალოდ გაქრება, მოისპობა. 

საპურყველო ლაპარაკი (რომელიმე ენა- 

%ე) გადატ. ორიოდ, უსაჭიროესი, სიტყვის ცოდნა რომე- 

  

ლიიმე ენახე. 

სარმის გამოპვრა – ჭიდაობის ერთ-ერთი ილეთი, 

ფან,იი მოწინააღმდეგის მოულოდნელად დამარცხებისათვის; 

გადატ. მოულოდნელი ღალატი, დაუნდობლობა. 

საროს, ალვის ტანი – გადატ. მაღალი, კარგად 

მოყვანილი, წერწეტი ტანი. 

სარს ეხევა – გადატ. თავგამოდებით შრომობს, წელებ- 

სე ფეხს იდგამს. 
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სარჩულალ (დაჰედება – რამის საფუძველი. მიხეზი. 

საბაბი |გა)ხდება. 

სარჩულად ელება - გადატ. რაღაცის საფუძველი 

ხდება. 

სარჩულად უდევს – გადატ. რაღაცის მიზეზია. საფუძ- 

ველია. 
სარჩული უღევს – გადატ. მიზეზია, საფუძველია. 

სარჩულს (სარჩულალ)ა ღაულებს გადატ. 

საფუძვლად დაუდებს; მიზეზად მიიჩნევს. 

სარწმუნოდ) იყავ (ირძანღებოლეთ) დარწ- 

მუნებული იყავი (ბრძანდებოდეთ). 

სასაცილოლღ აიგდებს (აიღებს) - დასცინებს, 

გაანასხარავებს. 

სასაცილოლ აღებული – სასაცილოდ აგდებული. 

სასაცილოდ, სიცილად არ ჰქოფნის მე- 

ტისმეტად სასაცილოდ ეჩვენება. 

სასიკვდილო ლ9ახტს ღაჰპრავჭს გადატ. სიკე- 

დილის პირამდე მიიყვანს, გაანადგურებს, სასიკვდილო 

ლახვარს ჩასცემს. 

სასირე ბალე -– ფრინველის დასაჭერი ბადე. 

სასიცოცხლო (საამქვეჭქნიო) პირი ა(ლა|)რა 

აქვს – ვერ გადარჩება, მოკვდება. 

სასმელს (საჭმელს) არ ლაეპარება პირს 

არ აღებს, არც წყალს ეკარება და არც საჭმელს. 

სასოების დაკვეთა –- იგივეა, რაც სასოწარკვეთა, 

უიმედობა. 

სასოს (ფწარჰჯიკვეთს (სასო (ფაჰეკვეთება) 

იმედს (და)კარგავს (იმედი დაეკარგება). 
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სასოწარკვეთილებაში ვარლება - სასოწარ- 

კვეთილება ILშე)ი პყრობს, უიმედობა მოიცავს. 

სასწორჯე ღაილღება -– გადატ. აიწონ-დაიწონება, 

გაიხომება, გაირკვევა, გამოიცდება. 

სასწორზე შფშეაგლებს - გადატ. გამოცდის, გან- 

საცდელის წინაშე დააყენებს. 

სასწორზე შეგლება – გადატ. რაღაცის საალალ- 

ბედოდ, სათუოდ გახდომა, საფრთხეში ჩაგდება. 

საუკუნეების სიღრმე – ძველისძველი დრო. 

საუკუნო, სამუღამო (მუდმივი) ძილი – 

სიკვდილი. 

საფიქრებელშფი ჩააგლებს - საფიქრებელს, 

სატჩოუნავს გაუჩენს, - ჩააფიქრებს, დააფიქრებს. 

სავლავი მქთხრება – გადატ. ვკვდები, ვიღაცა 

ჩემს დაღუპვას ფიქრობს, ცდილობს. 

საფლავიდან ამოლება (მამა-პაპისა)–გადატ. 

შეგინება, აუგად მოხსენიება მიცვალებულისა, გალანძღვა. 

საფლავის გათხრა (ვინმესთვის) –_– გადატ. 

დასაღუპავად, სასიკვდილოდ დაუზოგველობა. 

საფლავის გათხრა თავისივე ხელით – 

გადატ. სასირცხვილო საქმის ჩადენა, თავის შერცხვენა. 

საფლავის პარამღდე -– გადატ. სანამ ცოცხალია, 

სიკვდილამდე. 

საფლავის პარწებჯამლის - სიკვდილამდე. 

საფლავის პარებზე მიღგება - სიცოცხლის 

ბოლო. უკანასკნელი დღეები დაუდგება, სიკვდილის პირზე 
შივა. 
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საფლავის მთხრელი – მესაფლავე: გადატ. შეე- 

ბრალებელი, მოსისხლე მტერი, მკვლელი, დამღუჰველი. 

საფლავს უთხრის – იგივეა, რაც სამარეს უთხრის. 

სავლავში გაღარრიალება (მიცვალეჯგტუ- 

ლისა) – გადატ. მეტად ცუდი ამბის გაგონება, სასირციხ- 

ვილო საქმე, შეურაცხყოფა.მოქმედება, რომელიც არა თუ 

ცოცხალს შეარცხვენს, არამედ მიცვალებულსაც კი. საფლავში 
შეაწუხებს. 

სავლავში (სამარეში) დებს მარხავს. ასაყფჯ- 

ლავებს. 

საფლავში (სამარეში) ჩავა მოკვდება. 

საფლავში (სამარეში..) ჩალებს - დაასამარებს, 

დამარხავს, აუგს იტყვის. 

სალვლავუში, სამარეში ჩაირანს სიკვდილამ- 

დე ეხსომება, არ დაივიწყებს, საიდუმლოს თან ჩაიტანს. 

ბოლომდე არ გაამხელს. 

სავლავში ჩასვლა – გადატ. სიკვდილი. სიცოცხ- 

ლესთან განშორება. 

საფლავში ჩაყოლა – გადატ. 1. სხვისადმი უზომო 

სიყვარული, სხვისთვის თავის დაუზოგველობა, თავის გან- 

წირვა. 2. შურისძიების მიზნით სიცოცხლის მასძილზე 

სამაგიეროს პერმანენტულად, განუწყვეტლივ, არაერთგზის 

მიგება. 

საფლავში ჩაყრლება – გადატ. საუკუნოდ შერჩე- 

ნა, სამუდამოდ მითვისება. 

საფუძველი ეჭრება –- დასაბამი ეძლევა (რამეს. 

რამე წამოწყებას), არსებობას იწყებს (რამე). 
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სავ უძკველს (ნაუმრის (საფუძველი |ჩა|Iეჭ- 

რება) გადატ. რამე ახალს Iდასწყებს. (და)აარსებს. 

და)აფუძნებს, (შე1ქმნის (რამე ახალი (დაიწყება, (დაარსდება, 
Lშე)იქმნება). 

საფუძვლალ ულქევს - საფუძვლად, საძირკვლად აქვს. 

საქვეყნოდ ღალღება - გადატ. ყველას სალაპარაკოდ 

გახდომა, ყველასგან ყბადაღება, ყველასაგან კილვა-დაცინვა, 

ყველასგან დაძრახვა. 

საქმე (ბედი) ფწალმა (უპულმა) ღატრიალ- 

ღება საქმე (ბედი) წაღმა (უკუღმა) წარიმართება, წავა, 

დაბრუნდება. 

საქმე გავიჭირგე - ძნელ გარემოებაში ჩავიგდე 

თავი, უჭირო ჭირი მოვიკიდე. 

საქმე გაიჩარხება – საქმე გაკეთდება: მოხერხდება, 

მოგვარდება, მოეწყობა. 

საქმე ის არის – ძირითადი. მთავარი ის არის, მნიშ- 

ვნელოვანი ის არის. 

საქმე მიდგება (რამეჯზე, ვინმე%ჯე) საჭირო 

გახდება, საჭირო შეიქნება (რამე, ვინმე). 

საქმე მივარლება - რაღაც მიფუჭდება, ჩამეშლება, 

არ გამომივა. მიზანს ვერ მივაღწევ. 

საქმე რომ საქმეზე მიღგეს (ფწავილეს), 

საქმე თუ საქმეჯე მიდგება (თავა) +–- რამის 

განხორციელების საკითხი რეალურად რომ დადგეს, რამის 

  

გაკეთების უტყუარი შესაძლებლობა რომ შეიქმნეს... 

საქმე... უკულმა ღარრიალ ლება – საქმე... ცუდად 

წარიმართება. 
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ს 

საქმე შემოგელია?, – საქმე არა გაქვს? გადატ. 

არაფერი გენაღვლება, დარდი არაფრისა გაქვს. 

საქმე ნაჩუმღდება - რამე უსიამოვნო, საჩოთირო 

საქმე მიიჩქმალება, აქცენტირებული ამბავი ჩაიფუშება, აქ- 

ტიურობა ჩაიშლება. 

საქმე ჩემთან გექნებათ! - გადატ. დაუსჯელი 

ვერ გადამირჩებით, დანაშაულს არ შეგარჩენთ, სამაგიეროს 

გადაგიხდით, პასუხს ჩემთან აგებთ. 

საქმე წასულია – გადატ. უიმედო მდგომარეობა 

მაქვს (გაქვს...). 

საქმე წფახლება -- მდგომარეობა გართულდება, გაფუჭ-- 

დება. 

საქმეს ბოლომდე მიჰყვება - 1, რამე საქმეს 

ბოლომდე არ ეშვება, ბოლომდე აკეთებს, ბოლომდე თავს არ 

დაანებებს. 2. დაამთავრებს, დაასრულებს (ან დაამითავრე- 

ბინებს, დაასრულებინებს). 

საქმეს გააჭირვებს – გადატ. გულს გააწყალებს, 

თავს მოაბეზრებს. 

საქმეს გაუჩარხავს – გადატ. საქმეს მოუწესრიგებს, 

მოუგვარებს, გაუკეთებს. 

საქმეს ზედაპირზე აუცურლება – გადატ. საქმეს 

ლრმად არ ჩახედავს, ღრმად არ ჩაუკვირდება. ზერელედ 

მოეკიდება. 

საყმეს მიადგება – მუშაობას დაიწყებს, საქმეს ხელს 

მოჰკიდებს. 

საქმეს მოატრიალებს +– საქმეს ვინმესთვის სა- 

სურველ მსვლ ელობას მისცემს. 

74



ს 

საქმეს საქმეზე მიიყვანს - საქმეს წესრიგში 

მოიყვანს, მოაგვარებს. 

საქმეს საქმეზე მოიჭვანს +- საქმეს მოაწეს- 

რიგებს, დაასრულებს, დააბოლოებს, დააგვირგვინებს. 

საქმეს შეებმება – საქმეს ხელს მოჰკიდებს, დაიწ- 

ყებს, საქმიანობას შეუდგება. 

საქმეს ჩააჩუმებს – რამე უსიამოვნო საქმეს მიჩქმა- 

ლავს, მიაჩუმებს. 

საქმეს წააგებს – ვერ მოიგვარებს, ხელი შეეშლება. 

საქმეს წინ იმძლვარებს – იგივეა, რაც საქმეს წინ 

წაიგდებს. 
საქმეს წინ წაიგლებს - ზოგ რამეს (შესასრულე- 

ბელი სამუშაოდან) წინასწარ გააკეთებს. 

საქმეს (ხი-ელობას..ე ლღააღგება +-– საქმეს (ხე- 

ლობას...) ხელს მიჰყოფს, ხელს მოჰკიდებს. 

საქმიანი ღლე – სამუშაო დღე, საქმის დღე, სადაგი 

ღღე- 
საქმის ალძვრა – საჩივრის შეტანა (სასამართლოში). 

გასაჩივრება. 

საქმის გამდრანი – საქმის ბოლომდე მიმყვანი, გამკეთე- 

ბელი, საქმის შემსრულებელი. 

საქმის გაჭირვება გადატ. გულის გაწყალება, 

თავის მობეზრება. 

საქმის მოსვლა საქმეზედ – გადატ. საქმის სრული 

განხორციელება, დამთავრება, დასრულება, ბოლომდე გაკეთება. 
საქმის წაგება – საქმის ჩაშლა, დამარცხება. 

საქოლავის აგება გადატ. გაკიცხვა. გაკილვა: 

დასჯა 
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საქციელი ფაუხლება უხერხულ მდგომარეობა- 

ში ჩავარდება, - შერცხვება, დაიბნევა. 

საქციელს წაუხღდენს უხერხულ მდგომარეობაში 

ჩააგდებს. - შეარცხვენს, დააბნევს. 

საღათას ძილით ლაძინება – ლამის გამოუღვი- 

ძებელი, დიდხანს ძილი; გადატ. უდარდელობა, უზრუნველობა, 

სიზარმაცე. 

საღამო უეუამზე საღამოს, საღამო ხანს. მწუხრისას. 

საღერღელი აეფლება -– გადატ. რამე სურვილი 

მოუვლის, ნდომა აღეძვრება. 

საღერლელის აშლა – გადატ. მადახე მოსვლა, ნდომის 

აღძვრა, მოსურვება. 

საღერღელს აუშლის - რამე სურვილს გაუჩენს, 

რამეს ძალიან მოანდომებს. 

საღმრთო სჯული - მოძღვრება ქრისტიანული 

რელიგიის შესახებ. 

საღმრთო წერილი – ძველი და ახალი აღთქმის 

წიგნები. 

საყელოში გაწევა – გადატ. ყელყელაობა, ყოყლო- 

ჩინობა, თავის მოწონება, მეტიჩრობა. 

საყვედურების გულის გახსნა გადატ. საყვე- 

დურებით ავსება. ბევრი, მრავალი საყვედურის თემა. 

საყველ–ურებით ამავსო +– გადატ. უზომო უკმაყ- 

ოფილება გამომიცხადა, საშინლად დამემდურა. 

საყვედურით ცხვირს გაუხვრედრთს ვინმეს 

საყკედურით აავსებს. 

საქველპ ურო ცოდნა გადატ. სულ ცოტა, მცირ- 

ედი, უბრალო, ადვილი, ელემენტარული ცოდნა. 
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ს 

საშველი არ ღაადგება - არაფერი ეშველება. 

საშველს არ აძლევს, არ მისცემს - გადატ. 

არ |მოჯეშვება, (ჩასაცივდება, არ ასვენებს, აწუხებს. 

საშოვარზე გამოსვლა – 1. რამის შესაძენად, 

საძებრად წამოსვლა. 2. ლუკმაპურის მოსაპოვებლად გასვ- 

დე». 

სამშოვარჯზე (საშოვარში) გასვლა, ფასვ- 

ლა სარჩოს, ფულის... საშოვნელად, შესაძენად წასვლა. 

საცა ბოლი მაღალია, მეც იმისი მაქარიაL- 

სადაც ჩემთვის უფრო ხელსაყრელია, მეც იქა ვარ! უკეთე- 

სი რაც არის, იმას ვეტანები! 

საცა ღაულამლება, იქ გაუთენლება-გადატ. 

უბინაო, უსახლკარო, ფეხმოუკიდებელი. 

საცერში გავარლება – გადატ. ეშმაკია, მოხერხე- 

ბულია, მარჯვეა, გაიძვერას. 

საწვეროსნოს აქავება – გადატ. საყვარელი ად- 

ამიანის ამბორი, სასიხარულო ამბის გაგონება ან სასიამ- 

ოვნო ვინმეს ნახვა და მასთან ალერსი. 

საძველო ლვინო – შესანახად ვარგისი ღვინო. 

საძირკველს ჩაუგდებს – იგივეა, რაც საფუძველს 

ჩაუყრის, ბალავარს გაუთხრის. 

საძირკველს ჩაუყრის (ნაჭრის, ჩაუგდებს)– 

გადატ. იგივეა. რაც საფუძველს ჩაუდგამს, ბალავარს გათხრის. 

საძირკვლის (საფუძვლის) ჩაჭრა – საძირკვ- 

ლის გაკეთება მომავალი შენობისათვის. გადატ. რამე ახ- 

ლის დაწყება, დაფუძნება. 
საძირკვლის ჩადგმა – გადატ. იგივეა, რაც საძირკვ- 

ლის ჩაყრა. 
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ს 

საწველი (საწველელი) ფური – გადატ. შემო- 

სავლის, სარგებლის, გამორჩენის წყარო (მოტყუების ა6 

დაბრიყვების საშუალებით). 

საფთნახლის გასატრეხალ - საწნახელში ყურძნის 

ჩასაჭყლეტად. 

საწუთროს ქცევა – საწუთროს, წუთისოფლის ცვალე- 

ბადობა, ბრუნვა; ტრიალი. 

საჭმელია თუ სასმელი? გადატ. სახელდობრ 

რა არის, რა თვისებისაა, რა ჰქვია? იტყვიან სრულიად 

უცნობის მიმართ, ვისზედაც (რაზედაც) ინფორმაცია საერ- 

თოდ არ გააჩნიათ. 

სახაღელზე მოსვლა (მოყვანა) -- გუნებაზე, 

ხასიათზე მოსვლა (მოყვანა). 

სახარჯო ლვინო -- ჭაჭაზე წყლით დაყენებული 

ღვინო, ოჯახში ყოველდლიურად სახარჯო. 

სახე გაღაეშლება – რამე ესიამოვნება, გული გაეხს- 

ნება. 

სახე გადაეწმინდება – სახიდან ნაღველს, კაეშანს, 

დარდს გადაიყრის. 

სახე გაეშლება – სახე გაეხსნება, სახე გაუმხიარულ- 

დება, გაებადრება. 
სახე შეეძლება – სახეზე ჩვეულებრივი იერი შეეცვლე- 

ბა, ნაღველი და შეშფოთება აღებეჭდება. 

სახე (შუბლი, წარაბწებ)ი) გაეხსნება სახე 

გაუმხიარულდება, ნათელი დაადგება, სხივნათელი აუკიაფ- 

დება. 
სახეზე ალმურის ასვლა – იგივეა, რაც ალმურის 

მოკიდება (სახეზე). 
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ს 

სახეზე ნათელი გაღდღაჰფენია – გადატ. ვისი 

სახეც გამოხატავს სიხარულს, კმაყოფილებას, სვესვიანობას. 

(სახეზე) ლიმილი გადაურბენს (გაურაბენს, 

გალაჰპრავს, გაღდღაექეპვრება) - მოკლე ხნით 

ღიმალი დაეტყობა, გამოესახება, 

სახეზე ლღრუბლის გალაფარმება – გადატ. მოწ- 

ყენა, დასევდიანება, ცხვირის ჩამოშვება. 

სახეზე შეივლება – ჩვეულებრივი გამომეტყველება, 

იერი შეეცვლება, დაეკარგება. 
სახეზეა, სახეზე იმყოფება – აქ არის, აქ იმყო- 

ფება, ესწრება (რამეს). 

სახელი აქვს ღაგღდღებული – სახელი აქვს მოხ- 

ვეჭილი, მოპოვებული. ავტორიტეტიანია. 

სახელი გაუწყელეს - მოისპოს, გადაშენდეს. 

სახელი უფყლება – სახელი ურცხვება, საქვეყნოდ 

თავი ეჭრება. 

სახელი წაუხლება – იგივეა, რაც სახელი გაუტყ- 

ლება. 

სახელის გავარლნა – გადატ. სახელის მოხვეჭა, 

ცნობილად, სახელგანთქმულად გახდომა, სახელის გათქმა. 

სახელის გათქმა – იგივეა, რაც სახელის მოხვეჭა. 

სახელის გაკეთება – გადატ. ავტორიტეტის მოპო- 

ვება. სახელის მოხვეჭა. 

სახელის განღილება - სახელის უფრო მეტად 

მოხვეჭა, ავტორიტეტის გაზრდა. 

სახელის გასადეხალ – გადატ. შესარცხვენად. 
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ს 

სახელის გარეხა – გადატ. შერცხვენა, სირცხვილში 

ჩაგდება თავისა; დამცირება. პირობის შეუსრულებლიიბა, 

პირშაობა. 

სახელის გაფუჭება – იგივეა, რაც სახელის გ»- 

ტეხა. 

სახელის ღაგდლება -- იგივეა, რაც სახელის მოხვეჭა, 

მოპოვება, ავტორიტეტი. 

სახელის მოხვეჭა – გადატ. ავტორიტეტის ძო-- 

ოვება, სახელის გათქმა. 

სახელის ფწახდლენა -- იგივეა, რაც სახელის გატეხა. 

სახელს, აბრუს ურეხს – საქვეყნოდ თავს ს„რის, 

არცხვენს. 

სახელს გაიდრეხს – სახელს (თავს) შეირცხვენს. 

სახელს გაიგლებს, სახელს გაითქვამს 

ცნობილი გახდება, ავტორიტეტს მოიხვეჭს. 

სახელს გაუგლებს - სახელს გაუთქვამს, ცნობილს 

გახდის. 

სახელს გაუფღუ#ებს – გადატ. იგივეა, რაც სახელს 

გაუტეხს, დაამცირებს, სირცხვილში ჩააგდებს. 

სახელს შესძენს – სახელს მოუპოვებს, მო'ეხვეჭს. 

სახელოვანს გახდის, ავტორიტეტს შეუქმნის. 

სახელს წაიხლენს იგივეა, რაც სახელს გაიტეხს. 

სახეს ლრუბელი გალაეფარება – მოწყენა, სევდა 

დაეტყობა... 

სახეში აქვს (ჰჭავს)– 1. მხედველობაში აქვს; ანგა- 

რიშს უწევს, ითვალისწინებს. 2. ახსოვს. 

სახლის ახსნა – გადატ. შერიგება, უზრახველობის 

დასრულება, შინ შეშვება, ურთიერთობის განახლება. 
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ს 
  

სახლის გაცივება -. გადატ. უკაცობა სახლში, ამოწ- 

ყვეტა- 
სახლის პარი ყოველთვის ლიაა პარგი პა- 

ცისათვის –- გადატ. ყველგან სიამოვნებით დაუხვდე- 

ბიან სასიამოვნო სტუმარს. 

სახლს პარს შეუხსნის – სახლ-კარს დაურბევს. 

სახლს, სახლის პარს შეუპრავენ –- მეზობ- 

ლობაში მოიკვეთენ, ჩამოიშორებენ, გაწირავენ (გაუტანლო- 

ბისათყის, ხალხის წინაშე დანაშაულის ჩადენისათვის). 

სახლში (შინ..) შეიტანს – ოჯახს შესძენს, შემა- 

ტებს. 

სახტად დარჩენა – გადატ. გაოცება, განცვიფრება, 

ძლიერ გაკვირვება, გაშტერება. 

სახრალ ღარჩენილი (მოულოღნელი ფუქმ- 

თხვევისგან) – გაოცებული. განცვიფრებული, ძლიერ 

გაკვირვებული. 
სევდა მოაწვება (გ უულჭე) – სევდა მოეძალება. 

სევდა შეიპყრობს, სევდა-ნაღველი წაიღებს. 

სეირის ჩვენება “– გადატ. I. სანახაობის გამართვა 

ვინმესთვის. 2. შავი დღის დაყენება, გამწარება. 

სეირს აჭურებინებს გადატ. 1. სეირს უჩვენებს. 

2. შავ დღეს დააყრის. 

სმირს აჩვენებს – სანახაობას გაუმართავს. 

სველი თოვლი – წყლიანი თოვლი, თითქმის გაწყ- 

ალებული. 

სველი ლუკმა – გადატ. რამე წვნიანი საჭმელი (ცა- 

რიელი, ხმელი პურის საპირისპიროდ). 
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ს 

სველი ხელალა – ღვინით ახლად ავსებული ხელადა, 

რომელსაც ჯერ კიდევ ზედ შერჩენია სისველე ქვევრიდან 
ამოღებული ღვინისა. 

სიბერე თავში ჩაუკაკუნებს – სიბერის ნიშნე- 

ბი დაეტყობა, სიბერე მოუახლოვდება. 

სიბერე პისერში ჩაუპკაპუნებს - სიბერის ნიშ- 

ნები დაეტყობა, სიბერე მოუახლოვდება. 

სიგრძე-სიგანეს გაუზომავს ყოველმხრივ გა- 

სინჯავს, აწონ-დაწონის, შეათვალიერებს, შეაფასებს. 

სიგრძე-სიგანით – გადატ. მთლიანად, ერთიანად: 

მთელი სიმწვავით. 

სიზმარში, სიჯმრაღაც პი არ მოეჩვენება 

– ვერასოდეს ვერ ნახავს, თვალსაც ვერ მოჰკრავს: ვერც 

იფიქრებს. 

სიხწმარში (სიჭჯმრალ) არ მოლანდღებია - 

გადატ. არასოდეს უნახავს, თვალიც არ მოუკრავს; არ 

უფიქრია. 

სიზმრის ახსნა –- სიზმარში ნანახისათვის ამა თუ იმ 

მნიშვნელობის მიცემა, მინიჭება. 

სიკეთე მოგეცმს (მოგცეს! – კმაყოფილების, სია- 

მოვნების გამოხატვა; ლხენა მოგეცეს! იცოცხლე! 

სიკეთეში, უკეთესობაში.. ვედის უკეთესი 

ხდება, უმჯობესდება. 

სიკეთის მომტანი – სიკეთის მომნიჭებელი. სასარგებ- 

ლოს ჩამდენი. 

სიკვდილად ულირს, სიკვდილად მიაჩნია 

– მეტისმეტად უჭირს, ეძნელება, ძლიერ ეზარება. 
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ს 

სიკვდილი არის – გადატ. მეტისმეტად ძნელია, დასა'ხა- 

რებელია, აუტანელია. 
სიკვდილი (სიკვდილის ჩრდილია) უახლოვ- 

ღება სიკვდილის პირასაა, სასიკვდილოდ არის განწი- 

რული. 

სიკვლილის აუზი დააჯდა – ბედისწერამ უწია, 

აღსასრული დაუდგა. 

სიკვდილის პერძი ვინც ღირსია სიკვდილის წილი 

გახდესV სასიკვდილე. 

სიკვლილის პირას მდგარი – მომაკვდავი, სულთ- 

მობრძავი. 

სიკვლილის პირზე მიაგლებს -– სიკვდილამდე 

მიიყვანს, დაასუსტებს, დააუძლურებს. 

სიკვდილის ფერი – მკვდრის ფერი, - გაფითრებული. 

გაყვითლებული. 

სიკვდილის შვილი გადატ. ითქმის ადამიანზე, 

როგორც მოკვდავ არსებაზე. 

სიკვდილის ცელი – სიკვდილი (სიკვდილს ცელიანი 

ჩონჩხის სახით ხატავენ). 

სიკვდილს ებრძვის - სიკვდილის პირსაა. სულთმო- 

ბრძავია. 

სიკვდილს თვალებში უყურებს -– მოსალოდ- 

ნელ სიკვდილს მამაცურად ეგებება, მოსალოდნელი სიკვდი- 

ლის არ ეშინია. 

სიკვდილს თვალებში შეხელავს – მოსალოდ- 

ნელ სიკვდილს არ შეუშინდება. 

სიკვდილს სახეში უჭურებს (უცქერს) 

სასიკკდილო საფრთხის წისაშე იმყოფება. 

მპ 

 



ს 

სიკვდილსაც დავიწყებიხარ – გადატ. სიკვდილ- 

საც დავიწყებოდეს შენი წაყვანა, დიდხანს გეცოცხლოს. 

ყხილას გაუულის – გაარტყამს. შემოჰკრავს (სახეში). 

- გააწნავს, ალიყურს აჭმევს. 

სიმართლე როვ ვთქვა (გითხრა, ითე- 

ვას..)-– ჩართული ფრაზხა ნათქვამის სისწორის სააქცენ- 

ტოდ. 
სიმართლეს, სინდისს მისდევს - სიმაროლით. 
სინდისით მოქმედებს. 

სიმართლესთან ახლოს არის სიმართლე 

უნდა იყოს, სავარაუდოდ მართალია. 

სიმწრის ოფლს გადაასხამს - სიმწრის ოფლ- 

ში გაიწურება. გადატ. დიდ გაჭირვებაში ჩავარდება, მეტის- 

მეტად შეწუხდება. 
სინათლე, სხივი შემოლგება – შემოაშუქებს, 

შემოანათებს, ბნელს გაანათებს. 

სინანულში ვარდლება ნანობს, წუხს. 

სინლდღისჭე ხელს აილებს – უსინდისოდ მოიქცევა. 

სინღისის ქენჯნა – საკუთარი ცუდი საქციელის 

გამო შეწუხება, სინანული ნამოქმედარისა გამო. 

სინდისმა შეაწუხა – სინდისმა ქენჯნა დაუწყო, 

ინანა თავისი ცუდი საქციელი. 

სინდისს გმფიცები(თ) ეტყვიან მოსაუბრეს ნათქ- 

ვამის სიმართლეში დასარწმუნებლად. 

სინსილას გაწყვერს (გააწყობს) მთელ მოდგ- 

მას მოსპობს, დედიან-ბუდიანად ამოაგდებს, გაანადგურებს. 

სინსილას უწქვერს – სპობს, ანადგურებს. 
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სინსილის გაწყვეტა – გადატ. განადგურება, მო- 

სპობა, მუსრის გავლება. 

სირცხვილის ოფლს დაასხამს – ძალიან შერ- 

ცხვება, სირცხვილისაგან შეწუხდება. 

სირცხვილის ოფლშუი, სირცხვილით იფუ- 

რება ძალიან რცხვენია, სირცხვილისაგან შეწუხებუ- 

ლეთა. 

სირცხვილს აჭფ8ქმევს – (შე|არცხვენს, სირცხვილში 

აგდებს. 

სირცხვილის ჭამა – შერცხვენა. 

სირცხვილს #:ამს – შერცხვება, თავს შეირცხვენს. 

სირცხვილში ჩააგლებს – სირცხვილს აჭმევს, 

შეარცხვენს. 

სისხამ ღილით, სისხამ ღილაზე – დილაადრი- 

აჩად, ძალიან ადრე, დილით, ალიონზე. 

სისხამი ღილა - ადრიანი დილა (ახალ გათენებ- 

ულზე). 
სისხლი არ აულუღლება – გადატ. გაჩუმებულია. 

მომხდარისადმი ინდიფერენტულია. 

სისხლი აუღულღღება – გადატ. აღელდება, გრძნო- 

ბა მოერევა. 

სისხლი აუჩქროლმდება -- გადატ. ღელვას, შფოთვას 

დაიწყებს. 

სისხლი აწვება ყელში – ბრაზი მოსდის, ბოღმა 

ახრჩოისს. 

სისხლი ღა ხორცი – ღვიძლი, მკვიდრი, უახლოესი 

ნათესავი (ჩვეულებრივ, შვილი, ძმა ან და). 
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სისხლი ემლვრევა, გული ემლვრევა გადატ. 

მღელვარება ი პყრობს; ბრაზი ერევა, გული მოსდის. 

სისხლი ეჭინება – გადატ. შეშდება, უმოძრაი. ხდება 

(შიშისაგან, მწუხარებისაგან...). 

სისხლი თავში აუვარლება - ერთბაშად სისხ- 

ლი მოაწვება თავში; გადატ. მეტისმეტად გაბრაჩდება, გაცეცხ- 
ლდება, გაშმაგდება. 

სისხლი მართებს (ვინმესი) – სისხლია ასაღები 

ვინმესაგან. 

სისხლი მოაწვება – ბრაზი დაახრჩობს, განრისხდება. 

სისხლი სწყურია - გადატ. 1. ვინმეს მოკვლა. 

სისხლის დაღვრა (აღება) სურს. 2. შურისძიების დიდი 

სურვილი აქვს. 3. ბრძოლა სწყურია. 

სისხლი უღუღლს –- გადატ. ძალ-ღონით სავსეა. ეხ- 

ერგიულია, მკვირცხლია, ახალგაზრდაა. 

სისხლი უშრება – გადატ. ძლიერ წუხს, იტანჯება, - 

სისხლი ეყინება. 

სისხლი ჩაქექცევა -. დამბლა დაეცემა. 

სისხლით ლა ხორცით – გადატ. მთელი არსებით, 

მთლიანად. 

სისხლით ღაბანა სისხლისა სისხლის აღ;- 

ბა. სანაცვლოს მიზღვა, სამაგიეროს გადახდა. 

სისხლით ნათესაობა – ერთი და იმავე მშობლების 

(წინაპრების) შთამომავალთა ერთიანობა. ნათესაობა. 

სისხლითა ლა ხორცით სავსე გადატ. ჯას- 

ღონით სავსე, - ჯანსაღი, ახალგაზრდა. 

სისხლის ამლვრევა – იგივეა, რაც გულის ამღვრე- 

ვა· 
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სისხლის ალება – გადატ. შურისძიება, მკვლელობი- 

სათვის სამაგიეროს გადახდა, მოსისხლის მოკვლა. 

სისხლის ალელვება – გადატ. აღშფოთება, აღელვება; 

აღტყინება, აგ ნება. 

სისხლის აჩქროლება – იგივეა, რაც სისხლის აღელ- 

გება. 
სისხლის გამოფოვა – გადატ. გაყვლეფა, ექსპლუა- 

ტაციის გაწევა. 

სისხლის გაშრობა – გადატ. გამწარება, გატანჯვა, 

შეწუხება, გაწვალება, გულის გაწყალება. 
სისხლის ლალევა (ვინმესი) – გადატ. შურისძი- 

ება, მოკვლა (ვინმესი). 

სისხლის თავში ავარლნა – გადატ. გაბრაზება, 

აღშფოთება, გაშმაგება; შეშინება, შეძრწუნება. 

სისხლის მოწოლა – გადატ. განრისხება, გაბრაზება, 

სისხლის თავში ავარდნა. 

სისხლის მსმელი – გადატ. ჯალათი, მკვლელი. 

სისხლის ოფლსა ლვრის – გადატ. მძიმე მუშაობას 

ეწევა, ილაჯს იწყვეტს მუშაობით. 

სისხლის საძიებლალ - გადატ. სისხლის ასაღე- 

ბად. 

სისხლის სმა – გადატ. შურისძიება, მკვლელობის 

ჩადენა. სისხლის დალევა. 

სისხლის დვინში ავარლნა – იგივეა, რაც სისხ- 

ლის თავში ავარდნა. 

სისხლის ლღვარს აწვიმებს –- ბევრ სისხლსა 

ღვრის (ბრძოლაში), ბევრ (ჩვეულებრივ, უდანაშაულო) ხალხს 

ხოცავს, ჟლეტს. 
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სისხლის ლღლვარს, სისხლის გუბეს (რაას, 

ჯღვას ღა მისთ. ღააჭენებს გადატ, ბეგრ 

სისხლს დაღვრის, ბევრ (ჩვეულებრივ, უდანაშაულო) ხალხს 

დახოცავს. 

სისხლის ყელში მოსვლა – იგივეა. რაც სისხლის 

ყელში მოწოლა. 

სისხლის ყელში მოწოლა – გადატ. გაბრაზება, 

გაშმაგება, ბოღმის მოწოლა. 

სისხლის ჩამოგდება – გადატ. მტრობის გაღვივება, 

შუღლის ჩამოგდება. 

სისხლის ცრემლები – იხმარება დიდი უბედ“ერების, 

მძიმე განცდის გამოსახატავად. 

სისხლის ძიება (ძებნა) – შურისძიება. 

სისხლის წვიმა - დიდი სისხლის ლღვრა. ხოცვა- 

ულეზა. 
სისხლისაგან (სისხლალ, სისხლით..) იც- 

ლება – ბევრ სისხლს ღვრის, კარგავს სისხლისაგან 

იწრიტება. 

სისხლს არ (ნუ) შეარჩენს სისხლს აიღებს, 

მკვლელს სამაგიეროს მიუზღავს. 

სისხლს აუმლვრევს – გადატ. გააბრახებს. გასარ- 

ისხებს. 

სისხლს გაუშრობს - გადატ. ძალხე შეაწუხებს. 

გატანჯავს, სიცოცხლეს გაუმწარებს. 

სისხლს იძიებს – სისხლის აღებას ეცდება; სისხლს 

აიღებს. 

სიLხლს უმლვრევს – გადატ. აბრაზებს, არისხებს. 

სისხლს უშრობს –- გადატ. აწამებს, აწვალებს. 
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სისხლს ჩამოაგდებს – გადატ. მოსისხლე მტრე- 

ბად ა,|კევს. შუღლს ჩამოაგდებს. 

სისხლსა სფოვს (ვინმეს) – გადატ. ყვლეფს, ექს- 

პლოატაციას უწევს. 

სისხლში აქვს – მოსდგამს, თანდაყოლილი აქვს, ხა- 

სიათში აქვს, გენეტიკურია. 

სისხლში აქვს ხელი გასვრილი – ვინმე ჰყავს 

მოკლული, მკვლელობა აქვს ჩადენილი. 

სისხლში ბანაობს – გადატ. მრავალი უდანაშაულო 

ადამიანის სისხლისმღვრელია. 

სისხლუი გასვრის მკვლელობას ჩაადენინებს. 

სისხლში (სისხლსა და ხორცში) გაუჯდე- 

ბა – განუმტკიცდება, შეუსისხლხორცდება, მოედება, ერ- 

თიანად მოიცავს. 

სისხლში ჩახრჩობა (მინმესი) – გადატ. დახოცვა, 

გაჟლეტა. 
სისხლში ცურავს სისხლისაგან იცლება. 

სისხლში ხელის გასვრა – გადატ. მკვლელობის 

ჩადენა, ადამიანის მოკვლა. 

სისხლშუი ხელს გაისვრის - გადატ. მკვლელო- 

ბას ჩაიდენს. 

სისსლ-ხორცუი გაჯლღომა (რამის) -– გადატ. 

შესასხლხორცება, მტკიცე ჩვეულებად გადაქცევა (რამისა). 

სირყვა (აზრი...) საქმედ იქცევა -. ნათქვამი 

Lშე|)სრულდება, აზრი, ნაფიქრი (გან)ხორციელდება. 

სირყვა გაუშრება - გადატ. თქმას ვერ მოახერხ- 

ებს, ხძა ჩაუწყდება. 
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(სიტყვა) ენის ფვერჯზე დაი#ირა - თავი შეიკავა 
და აღარ თქვა. კინაღამ წამოსცდა, სულ ბოლოს გადაი- 

ფიქრა. 

სიტყვა (ლაპარაპი) მოიდრანს – საუბარი. მსჯე- 

ლობა გამოიწვევს (რამის თქმას. რამის აღნიშვნას...), საუბარს, 

მსჯელობას მოჰყვება. 

სიტყვა მო'უჭ:რა – გადატ. მოკლედ უთხრა, მოკლედ 

უპასუხა, სხარტი პასუხით შეაწყვეტინა ლაპარაკი. 

სიტყვა პირში (პირჯე) გაუშრება (გაუყწქჭქ- 

ღება, შერჩება, გაექჩხირება) – ვერაფრის თქმას 

ვერ მოახერხებს, ხმას ვერ ამოიღებს. 

სირყვა პირში (ყელჟში) გაეჩხირება ენას 

ვეღარ დაძრავს, სიტყვას ვეღარ იტყვის, ვეღარ დაილაპარ- 

აკებს. 

სიდყვა, (სათქმელი, ღიმილი) პირზე შეა- 

შრება – სიტყვა (სათქმელი, ღიმილი) გაუწყდება. ვეღარ 

იტყვის (სათქმელი დარჩება; ღიმილი გაუქრება). 

სირყვა ტი უნჯე (ბაგეზე) ფშეეყჭინება რამე 

მოულოდნელობის გამო სიტყვა გაუწყდება, სათქმელს ვერ 

დაამთავრებს. 

სირვვა უკან მიაქვს თავის ნათქვამზე უარს 

ამბობს. 

სიტრყვას ათამაშებს –- გადატ. სათქმელს. როგორც 

უნდა, ისე მოატრიალებს. 

სირყჭვას (ამბავს) ლაუგლებს - სიტყვას დაუ- 

ტოვებს. დაუბარებს, ეტყვის. 

სირქვას არ იტყვის - ჩუმად არის (იქნება). ხმას 

არ ჯამოჰიღებს, არაფერს ამბობს (არაფერს იტყვის). 
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ს 

სირჭვას არ შეარჩენს - შესაფერ. საკადრის პა- 

სუხს გასცემს, არ დაუთმობს, სამაგიეროს ეტყვის. 

სირყვას ბანზე ააგლებს - სათანადო პასუხის 

გაცემის ნაცვლად საუბრის საგანს განზრახ შეცვლის. 

სირყვას ბანზე აგლებს, აუგღდებს, სიდყვის 

ბანზე აგლება – საუბარი განგებ სხვა თემაზე გადა- 

აქვს. 

სირყვას ბანჯე აისვრის – იგივეა, რაც სიჯტყვას 

ბანზე ააგდებს. 

სირჭვას ბანზე უგლებს –- სათანადო, შესაბამისი 

პასუხის ჩაცვლად სიტყვა განზრახ გადააქვს სხვა საგანზე, 

  

საუბრის, მსჯელობის საგანს განზრახ, შეგნებულად უცვ- 

ლის. 

სიდყვას გალაუგლებს - ხანდახან, დროგამოშვე- 

ბით გამოელაპარაკება, ნაწყვეტ-ნაწყვეტ ეტყვის რამეს. 

სიტყვას გადაუპრავს, გალაპპრავს +– არა- 

პირდაპირ, გადაკვრით, ნართაულად ეტყვის. 

სიდფყვას გადაყლაპავს – შუა სიტყვაზე შეწ- 

ყვეტს ლაპარაკს, გაჩუმდება. 

სიდყვას გაღდღმოუგლებს - გადაკრულად ეტყვის 

რამეს. 

სიდფყვას გაუტარებს – იგავით, გადაკვრით ეტყვის 

(რამეს), სიტყვას შეაპარებს. 

სიტყვას გაჰპკრამს იგივეა, რაც სიტყვას გადაჰ- 

კრავს (გადაუკრავს). 

სირყვას გულიდან იღებს – გულით ამბობს, გულ- 

წრფელად ლაპარაკობს. 

(9.1



ს 

სიტყვას ვერ პოულობს – თქმას. გამოხატვას ვერ 

ახერხებს (აღელვებისაგან, აღგზნებისაგან...). 

სირყვას იტყვის (ეტყვის, მოახსენებს) 

რამეს იტყვის (ეტყვის, მოახსენებს...). 

სიტყვას (ლაპარაპს..) ჩამო'უგლებს -. ლაპა- 

რაკს, ბაასს... დაუწყებს (რამე საგანზე). 

სიტყვას მოკლელ მოჭრის (მოუჭ:რის) 

მოკლედ იტყვის (ეტყვის). 
სიტყვას, პირობას (დღა მისთ.ე)ე გადავა 

სიტყვას, პირობას (და სხვ.) დაარღვევს. არ შეასრულებს, 

გად სუხვევს. 
სირყვას (სიტყვებს) ლახაროავს გადატ. 

რამეს იტყვის; სიტყვას შეაწევს. 

სიტყვას უბრუნებს – სამაგიეროს ეუბნება, შელა- 

პარაკებას უბედავს. 

სიტყვას უკან წაილებს – გადატ. ნათქვამზე უარს 

იტყვის, ბოდიშს მოიხდის. 

სიტყვას ურევს – არეულად ლაპარაკობს. 

სიტყვას უჭრის –- მოკლედ, სხარტად უპასუხებს. 

სიტყვას ჭურს მოჰპრავს – შემთხვევიო. სხვათა 

შორის გაიგონებს, გაიგებს რამეს. 

სიტყვას შმაპარებს – ლაპარაკს ფრთხილად ჩამო- 

უგდებს რამეზე. 

სიტყვას შეაწევს - (ვინმეს, რამეს) სასარგებლოდ 

იტყვის რამეს, აზრს გამოთქვამს. 

სიტყვას შეუბრუნებს (შემოუბრ 'უნებს) 

საწინააღმდეგოს ეტყვის, შეედავება, შეეკამათება. 
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ს 

სიდრდთყვას ჩამოართმევს (გამოაცლის, წაარ- 

თმევს) - შეაწყვეტინებს და თვითონ დაიწყებს ლაპა- 

რაკს. 

სირქვას წაარტანს - სიტყვას მიაშველებს. 

სიტყვას (ჯავრს, ლყეანაშაულს..ე არ ფშეა- 

წევს სიტყვას (ჯავრს, დანაშაულს...) არ დაუთმობს, არ 

აპატიებს, არ შეარჩენს. 

სიდყვაში (სირდყვებში) იჭ:ერს + სიტყვაში, 

ლაპარაკში უგებს. 

სიდრყვების თამაში – ზმებით, კალამბურებით ლაპარა- 

კი. 

სირყვებს ყლაპავს – გაურკვევლად ლაპარაკობს. 

სიდრყვების ყლაპვა – ლაპარაკში ზოგი სიტყვის 

გამოტოვება. 

სიდრყვის ბაგეჭე შეყინვა – იგივეა, რაც სიტყვის 

ტუჩზე შეყინვა. 
სიტყვის ბანზე აგლება – გადატ. საუბრის თემის 

განხრახ შეცვლა (მისი მიფუჩეჩების მიზნით), სათანადო 

პასუხის გაცემის ნაცვლად საუბრის უეცრად სხვა საგანზე 

(დაწყება) გადატანა. 

სიტყვის ბანზე ასროლა – იგივეა, რაც სიტყვის 

ბანჩე აგდება. 

სიტყვის ბანზე გაღდღაგლება – იგივეა, რაც სი- 

ტყვის ბანზე აგდება. 
სიტყვის გადეხა -- გადატ. დანაპირების, ნათქვამის 

შეუსრულებლობა, პირობის დარღვევა, პირის გატეხა. 

სიტყვის გაშრობა – გადატ. ხმის ჩაწყვეტა, ლაპარა- 

კის ვერ მოხერხება. 
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ს 

სიტყვის ენასე ლარჩენა – გადატ. განზრახული 

სათქმელის რამე მიზეზის გამო ვერ თქმა, სათქმელის ვერ 

დასრულება. 

სირყვის მიცემა – გადატ. დაპირება, პირობის მიცემა. 

სირყვის პატრონი, სიტყვის კაცი ვისაც 

თავისი ნათქვამის, პირობის შესრულება სჩვევია, - პირიანი, 

სანდო ადამიანი, პირგაუტეხელი. 

სიტყვის პირზე შეშრობა - გადატ. ეცრად 

ხმის ჩაწყვეტა, ვერაფრის თქმა, სიტყვის გაშრობა. 

სიტყვის ტუჩზე შმეჭყინვა - გადატ. უცაბედად. 

სათქმელის დაუმთავრებლად ხმის ჩაწყვეტა, სიტყვის პირე 

შეშრობა. 

სირყვის შებრუნება – გადატ. შეპასუხება, შეკამა- 

თება. 

სიტყვის შმებრუნება (შემობრუნება) საწი- 

ნააღმდეგოს თქმა,- შედავება, შეკამათება. 

სიტყვის შენახვა – გადატ. პირობის მტკიცედ დაც- 

ვა, პირის გაუტეხლობა. 

სიტყვის შორს გადაგდება – იგივეა, რაც სი- 

ტყვის ბანზე აგდება. 

სირყვის ჩამოგდება (ვინმეზე, რამეზე) 

გადატ. ლაპარაკის დაწყება (ვინმეზე, რამეზე), ხსენება (ვინშესი, 

რამესი). 

სიდყვის ჩამორთმევა – გადატ. ვინმეს საუბრის 

გაწყვეტა და თავად განგრძობა (ჩვეულებრივ, იმავე თემაზხე); 

პირობის ჩამორთმევა. 

სირყვის წაღება -. 1. დაბარებული სიტყვის გადა- 

ცემა 2. დასმენა. 
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ხ 

სიდყვის (ხმის) შეუბრუნებლალ + წინააღმ- 

დეგობის გარეშე; უყოყმანოდ, უსიტყვოდ. 

სიუხვის პალთას (ხელ) ღააბბერდმეს-–გადატ. 

უხეად მისცემს, დოვლათს არ გამოულევს. 

სიქას აცლის – ქანცს გამოულევს, უწყალოდ ამუშავებს 

(ატარებს...). 

სიქის გაცლა – გადატ. ძალიან დაღლა, დაქანცვა. 

სიჭყვვარულის ახსნა – ვინმეს წინაშე მისდამი სიყ- 

ვარულის აღიარება, გამჟღავნება. 

სიქრმისშვილის ღაბალება – I. პირველი შვი- 

ლის, პირმშოს დაბადება. 

სიჩუმე ჩამოვარდება – სიჩუმე დამყარდება, დადგება, 

დაისადგურებს. 

სიჩუმეს არლვევს – სიჩუმეში გაისმის (ხმა, ნათქ- 

ვამი). 

სიცივე, ვჭინვა.. მოუჭერს - ძალიან აცივდება, 

დიდი ყინვა იქნება. 

სიცივე შემოჰპრავს – გადატ. სიცივე დააზრობს, 

გაყონავს: შეაცივებს. 

სიცივე შეუჯლღება – შესცივა. 

სიცილალ არ მეყოფა – სასაცილოდ აიგდებს, დას- 

  

(ვინებს. 

სიცილადაც არ ეყოფა - სასაცილოდ აიგდებს, 

დასცინებს. 

სიცილი მოუვიდა – გაეცინა, გაეღიმა, სიცილი მო- 

ერია. 

სიცილით ღდაწყღებიან გადატ. ბევრს იცინებენ. 
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ს 

სიცილით ღასწყვერს – გადატ. საცილით დახო- 

ცავს, ბევრს აცინებს. 

სიცილით (ტირილით) იხოცებიან გადაც. 

ძალიან ბევრს იცინიან (ტირიან). 

სიცილს ღდღააჭყჭრის გაეცინება ვინმეს საქციელის 

ან ნათქვამის გამო, - დასცინებს, სასაცილოდ აიგდებს. 

სიცოცხლე მაქვს, მოგეცა სიცოცხლე აღნიშ- 

ნავს კმაყოფილებას, ნიშნის მოგებას, - გაგიხარია, იცოცხლე, 

მოგეცა ლხენა. 

სიცოცხლე მოეჭ:არბება – გადატ. სიცოცხლე 

მობეზრდება. 

სიცოცხლე მოსპჰ.არალღება – გადატ. სიცოცხლე 

მობეზრდება. 

სიცოცხლეს აჩუქებს – სიცოცხლეს შეუნარჩუნებს, 

არ მოკლავს. 

სიცოცხლეს, ბედს... მიანღობს თავის სიცო- 

ცხლეს, ბედს.. ვინმეს დაუმორჩილებს; მიენდობა ვინმეს 

(რამეს). 

სიცოცხლეს გაქმეჭრება – მოკვდება, გარდაიცვლება. 

სიცოცხლეს გაიმწარებს – თავგს დაიტანჯავს, 

გაიტანჯება, შეწუხდება. 
სიცოცხლეს გამოემშვიღობება იგივეა. რაც 

სიცოცხლეს გამოესალმება. 

სიცოცხლეს დალევს – სიცოცხლეს დაასრულებს, 

მოკვდება, გარდაიცვლება. 
სიცოცხლეს ღდღაულევს – სიცოცხლეს მოუსპობს, 

მოკლავს. 
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ს 

სიცოცხლეს ლღეს, ცხოვრებას...) უმფარებს 

– მწარე, უბედურ დღეს უყენებს, - აწამებს, ტანჯავს. 
სიცოცხლეს ეთხოვება – სულს ლევს, კვდება. 

სიცოცხლეს მო'უსპობს – მოკლავს, ბოლოს მოუღებს; 

გადატ. სიცოცხლეს მოუწამლავს, გაუმწარებს; გაამწარებს, 

გატანჯავს. 

სიცოცხლეს მოუსწრაფებს -– სიცოცხლეს ნაა- 

დრევად მოუსპობს; მოკლავს. 

სიცოცხლეს, დუთისოფველ ს გამოათხოვებს 

გადატ. სიცოცხლეს, წუთისოფელს გამოასალმებს. 

სიოცხლეს, ფუთისოფველს გამოესალმე- 

ბა გადატ. სულს დალეცს, - მოკვდება. 
სიცოცხლის გაშრა სიკვდილი, გარდაიცელება. 

სიცოცხლის ღდღლეს (წუთს, ქამს..) შე უმოკ- 

ლებს – გადატ. მეტისმეტად, ძალიან შეაწუხებს. 

სიცოცხლის მოსწრაფება – გადატ. (ვინმეს) სიკვ- 

დილისათვის ხელის შეწყობა, სიკვდილის მოახლოება, დღის 

მოსწრაფება. 

სიცოცხლის ჩუქება გადატ. ვინმესთვის სიცოცხ- 

ლის შენარჩუნება. არ მოკვლა. 

სიცხე ჩამოწვება – ძალიან დაცხება, ბუღი დადგება. 

სიცხის გული + ღია ადგილი. სადღაც მზე ძალიან 

აჭერს. 

სიცხის, სიცივის, ზამთრის... გარეხა - სიცხ- 

ის. სიცივის. ზამთრის... ძალის შესუსტება. 

სიხარულით მიფწაჯზე ფეხი არ ეღგმება – 

გადატ. სიხარულით მეტისმეტად გახარებულია. 
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ს 

სიხარულით ფეხზე ალარა დლღგას გადატ. 

ძალიან უხარია, აღტაცებულია. ძალიან გახარებული». დაფ- 

რინავს. 

სიხარულით ფეხზე ალარ ილღგა გადატ. 

ძალიან გახარებული იყო. 

სიხარულით ფეხზე ვეღარა ლეგება – ძალიან 

უხარია, აღტაცებულია. 

სიხარული შეულღგებათ – სიხარულს ეძლევიან. 

სიხარულით ცას მისწვლება – გადატ. ძალიან 

გაუხარდება. 

სიხარულით ცას სწვლება -. გადატ. «ძალიან 

უხარია. 

სმენა იყოს ლა გაგონება! - მოწოდება ყურა- 

დღლებისაკენ. 
სმენა იქცევა – სმენას, ყურადღებას მეტისმეტად 

დაძაბავს. ყურს მიაპყრობს. 

სმენად ქცევა – მთელი ყურადღების კონცენტრირება 

რამის გულისყურით მოსასმენად. 

სმენაზე დგას, სმენაზე არის ზხელებდაშვე- 

ბით გაჭიმული დგას. 

სოროში შეძრომა გადატ. დამალვა, მიმალვა. 

სოფელ-ქვეჭანა შეჭარ»ა - ხალხი. ადამიანები შე- 

ყარა. 

სრულ 3კპუაჭეა? - ხომ არ გაგიჟებულა? 

სულ უკანასკნელი (ფასი) - საბოლოო ფასი: 

გადატ. რამე საგნის სულ უმცირესი ღირებულება. 

სულზე ღამღდგარი - სულის საცხონებლად მეცა- 

დინე, სულისათვის მზრუნველი. 
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ს 

სულზე მოსფრება დროზე მოშველება, დროზე 

დახმარების გაწევა, თავის დროზე მოსვლა ან მოტანა (რამესი). 

სულზე მოუსწრებს (მიუსფრებს) - სწორედ 

კარგ დროს მოვა, მოუსწრებს (მიუსწრებს), უკანასკნელ 

წუთში უშველის. 

სული ამოსძვრება სულს დალევს, სული ამო- 

ერთმევა, სიცოცხლეს გამოესალმება. 

სული ამოხლა – გადატ. 1. განუწყვეტელი გარჯისა- 

გან დატანჯევა. 2. მოკვდა, გაწვალდა, გაწამდა, შეწუხდა. 

სული არ ნაჰკყვება (დაჰვმვება) - ცოცხალი 

ვერ მიაღწევს, მო კვდება (მიწაზე დაცემამდის). 

სული აღმოხლება - სულს დალევს. მოკვდება. 

სული გამვმარდლება მოკვდება, გარდაიცვლება. 

ს ული გამვარლეს – გადატ. დე, მოვკვდე, სიცოცხლე 

მოვისწრაფო. 

სული განურქვა – გადატ. მოკვდა, გარდაიცვალა. 

ს ული გასძვრება – გადატ. იგივეა, რაც სული ამოხდე- 

ბა. 

სული ღა გული საქმისა +– გადატ. სულის- 

ჩამდგმელი. ორგანიზატორი (რამის), ყურადღების ცენტრში 

მყოფი: საყვარელი, ძვირფასი (ვინმე); საფუძველი, არსი. 

  

სული ედგა ჯერ კიდევ ცოცხალი იყო. 

სული ედგმის სულიერდება, ცოცხლდება. 

სული ელევა – გადატ. სული მისდის, მოუთმენლობა 

იპყრობს. 

ს ული ეჟშმაპს მისცა - გადატ. მეტად ცუდი საქმე, 

უდიდესი ბოროტება ჩაიდინა. 
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ს 

სული ეთწანწლება სული მისდის (რამის ჩდომი- 

საგან). 

სული ვერ ლაბერა – გადატ. 1. ვერაფერი გაბედა. 

ხმაც ვერ ამოიღო, კრინტიც ვერ დაძრა. 2. ვერ შეძლო. 

სული კაილით უჭირავს - გადატ. ძლივსღაა. 

მეტად ცუდ დღეშია, სიკვდილის პირასაა. 

სული პკოჭ.ებში გაეპარება (წაუვა..) ძალი- 

ან შეეშინდება. 

სული მისდის – გადატ. ძალიან სურს. ძალიან უნდა 

(რამე); ვერ ითმენს, მოთმინების ფიალა ევსება, ძლიერი 

სურვილი აქვს რამის. 

სული მოიდლგა – გადატ. გამოცოცხლდა, მოღონიერდა, 

მოკეთდა. მდგომარეობა (შედარებით) გაიუმჯობესა. 

სული მოითქვა – გადატ. ქონებრივად, ეკონომიურად 

მოღონიერდა, შეძლებული გახდა. გაჭირვებას თავი დააღ- 

წია. 

სული მოიპარა – გადატ. სული განაბა.თავი მკვდრად 

ანუ უსულოდ მოაჩვენა. 

სული რკბილია – გადატ. 1. სიცოცხლე ფასდაუდე- 

ბელია, სანეტაროა. 2. თავი ვერ გავწირე. 

სული უგუბლება -– სული ეხუთება. სუნთქვა უჭირს. 

სული უღგია – გადატ. ცოცხალია. არსებობს. პირში 

სული უდგას. 
სული უკანდკაწებს – გადატ. გამძაფრებული სურ- 

ვილი აქვს (რამის, რამესი), სული მისდის (რამეზე). 

სული ფეხის ფრჩხილებში გაქეპარა- გადატ. 

1. არც კი გაუგია, ისე ჩუმად მოკვდა. 2. საშინლად შეეშინ- 

და, შიშისაგან სული განუტევა. 
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ს 

სული შერჩება – ცოცხალი დარჩება, ისულდგ- 

მულებს, 

სული (შე)უგუბლება (შე)გუბება) – სუნთე- 

ვა | შე)ეკვრის, სული |შე)ეხუთება. 
სული ჩაეღგმება (ჩნაელგმის) – გამოცოცხლდება, 

სუნთქვას დაიწყებს. 

სული ფწასძლევს – ვერ მოითმენს რამეს, თავს ვერ 

შეიკავებს. რამე ცდუნებას, სურვილს ვერ დასძლევს. 

სული, ფთუთისოფველი გაუტპკპბება “– გადატ. 

სიკვდილისთვის თავს ვერ იმეტებს, სიკვდილი დაენანება. 

სული ყელჰპი ეჩრება – იგივეა, რაც სული ყელში 

ებჯინება. 

სული ყელში მებჯინება – გადატ. ვიხრჩობი, 

ვიტანჯები, სული ამოსვლაზეა, მეტის მოთმენა აღარ შემიძ- 

ლია. 

სული ყელუი მოსუღუეი მაქვს – გადატ. მეტის 

მოთმენა არ შემიძლია, მეტს ვერ გავძლებ, სიკვდილს მიახ- 

ლოვებული ვარ. 
ს ული ხლება – სულს ლევს, – კვდება. 

სული ხორცით ეჭრება – კვდება. 

სულით განათლებული ნათელმოსილი (საიქი- 

ოში), ცხონებული. 

სულით და ხორცით, სულით ხორცამდე – 

მოლიანად, მთელი არსებით. 

სულით დაეცემა – I. სულიერად დაეცემა, მხნეობას 

დაკარგავს, სასოწარკვეთილებას მიეცემა, თავისი თავის რწმენა 

დაყკარგება. 2. გაირყვნება, ზნეობრივად დაეცემა. 
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ს 

სულით ლაცემა –- გადატ. I. სასოწარკვეთილებაძი 

ჩავარდნა, მხნეობის დაკარგვა, გულის გატეხა. 2. ხნეობრი– 

ვად დაცემა, გარყვნა. 
სულით (სულიერალე) ღაცემული - ს-.ულმდ.- 

ბალი, ზნეობრივად დაცემული, გარყვნილი, უ)ხნეო. 

სულით (სულიერალ) ეცემა -· მხნეობას. იძედს 

კარგავს, სასოწარკვეთილებას ეძლევა. 

სულით ხორცამდე ავლაღილებისაგან გა- 

ცლილი – გადატ. ცარიელზე დატოვებული, გაყვლე- 
ფილი. 
სულით ხორცამღე გაცლა – გადატ. ყველაფ- 

რის წართმევა, გაყვლეფა, ცარიელზე დასმა. 

სულით ხორცამლის (სულ-ხორცისაგბან) 

გაცლის – გადატ. ცარიელზე დასვამს, არაფერს და:ე- 

ტოვებს, გაყვლეფს. 
სულის ამოთექმა – იგივეა, რაც სულის მოთემა. 

სულის ამორთმევა – გადატ. გაწვალება, გაწამება, 

გატანჯვა, სულის ამოხდა. 

სულის ამოსვლა – გადატ. სიკვდილი. 

სულის ამოძრობა +– გადატ. გაწვალება. გაწამება, 

სიკვდილის პირამდე მიყვანა; მოკვლა. 

სულის ამოხდომა – გადატ. სულის ამოსვლი, 

სიკვდილი. 

სულის ამლვრევა – გადატ. აფორიაქება, ხასიათის 

გაფუჭება, გულის მოსვლა, გულის ამღვრევა. 
ს ულის არდაჭქჭ'ერა -- გადატ. თავის დაუზოგველობა, 

სხვისთვის სასიკვდილოდ მზადყოფნა, თავის გაწირვა. 
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სულის ახსნა – გარდაცვალების შემდეგ მიცვალებუ- 

ლის ოჯახში ხორცეულის პირველად ჭამა. 

სულის გავარლნა – გადატ. სიკვდილი, სულის ამოხ- 

დომა. 

სულის გაკმენლა – გადატ. გაჩუმება. დადუმება, გა- 

ჩნაბვა, ჩმის გაკმენდა. 

სულის განაბვა - გადატ. სუნთქვის შეკვრა და 

გაჩუმება, განაბვა, დადუმება, სულის გატვრენა. 

სულის გარვრენა – გადატ. გაჩუმება, დადუმება, ხმის 

გაკმენდა, სულის განაბვა. 

სულის გათდყვრომა –- იგივეა, რაც სულის გატვრე- 

ნა. 

სულის გაფრთხობა – გადატ. სიკვდილი, სულის 

ამოხდომა, სულის გაცხება. 

სულის გაფვრთხობინება – გადატ. მოკვლა, სუ- 

ლის გაცხებინება. 

სულის გაცხება – გადატ. სიკვდილი, სულის დალევა, 

სულის გაფრთხობა. 

ს ულის გაცხებინება - გადატ. მოკვლა, სულის 

გაფრთხიობიჩება. 

სულის ლაბქმრვა – გადატ. გაბედვა (რამის), ხმის 

ამოღება. კრინტის დაძვრა. 

სულის ლაჭოგვა ვინმესთვის – გადატ. დანანე- 

ბა სხვისთვის თავის განწირვისა, სხვისთვის სიკვდილისა. 

სულის ღალმვა – გადატ. სიკვდილი, სულის ამოხ- 

დომა. 

სულის ღალევინება – გადატ. მოკვლა, სულის ამოხ- 

და. 
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სულის ლღამძიმება – გადატ. სათაკილო (რამის) 

ჩადენა, შეცოდება. 
სულის ღალება - გადატ. დამშვიდება, დაწყნარება, 

გაჩუმება, გატვრენა. 

სულის დაწვა – გადატ. 1. სიავის, ბოროტების ჩადესა, 

ავკაცობა, უგვანობა, უხამსობა. 2. სიკეთის, ერთგულების 

დაუნახაობა. 

სულის ლგმა – გადატ. 1. უაღრესად გაჭირცებული 

ცხოვრება, ძლივს არსებობა, გაჭირვებით ყოფნა. 2. სიცოც- 

ხლე. 3. არსებობა. 4. სულდგმულობა. 5. უაღრესად საყ- 

ვარელი (ვინმესი ან რამესი); 6. სათაყვანებელი (გინმე 26 

რამე). 

სულის პრეფა – გადატ. სარიგო დღეობა მიცვალებე- 

ლის სახელობაზე (წელიწადში ერთხელ). 

სულის მიბარება – გადატ. სიკვდილი, სულის დალე- 

ვა. 

სულის მიერ წაძლევა - გადატ. მოუთმენლობა. 

სულის მობრუნება – გადატ. სულის მოთქმა. შეს- 

ვენება; მოსულიერება, მომჯობინება (ავადმყოფისა, დასუს- 

ტებულისა). 
სულის მოთქმა - გადატ. შესვენება; ცხოვრების 

პირობების გაუმჯობესება. 

სულის მოპარვა – გადატ. განაბვა. სულის გატვრენა, 

თავის მომკვდარუნება. 

სულის მოსაბრუნებლად – სულის მოსათქმელად, 

შესასვენებლად, დასასვენებლად. 
ს ულის მოქცევა – სულის ამოთქმა, ამოსუნთქვა. 

104
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სულის საქმეჭე დადგომა – სულიერებით გამ- 

სჭვალივა, სულის საცხონებელ საქმეთა საკეთებლად გამე- 

ცადინება: გადატ. სიკეთის ქმნა, სათჩოების თესვა, სულის 

  

ცხონებისათვის ზრუნვა. 

სულის სიღრმეში ჩაწვდომა – გადატ. გულის 

ნადების შეცნობა და მისი შეფასება, გულის სიღრმეში 

ჩაწვდომა. 

სულის სწორი – იგივეა, რაც გულის სწორი. 

სულის ყელფი მობჯენა – იგივეა, რაც გულის 

ყელში მობჯენა. 

სულის შთაბერვა – გადატ. გასულდგმულება, სიც- 

ოცხლისუნარიანობის მინიჭება, სულის ჩადგმა. 

სულის ჩალგმა – გადატ. 1. სულიერ არსებად ქცევა, 

–- გაცოცხლება; ამოქმედება, გამოცოცხლება. 2. გაჭირვების 

დროს შველა, დახმარება, უბედურების აშორება, სიკვდილის- 

აგან გადარჩენა (ავადმყოფისა). 3. რამის დასრულება. 

სულის ნამდგმელი გადატ. მხსნელი, მშველელი. 

დამხმარე, მაცოცხლებელი, ყოველივე სიკეთის მიმნიჭებელი, 

კეთილისმყოფელი, მკვდრის გამცოცხლებელი. 

სულის ცხონება – საუკუნო ცხოვრება, სულის დავა- 

ნება სამოთხეში: გადატ. სამადლოს, კეთილი საქმის გაკე- 

თება, კაიკაცობა. 

სულის ფწფამლებელი გადატ. მომკვლელი. 

სულის წასვლა – გადატ. მოუთმენლობა, მოთმინების 

დაკარგვა. სულწასულობა. 

სულის ფწალება (ვინმესგან) – გადატ. მოკვლა. 
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სულის (სულიერის) §აჭანება არ არის, 

არ ისმის – გადატ. არავინ ჭაჭანებს, სულიერი არავინ 

ჩანს, სრული სიჩუმეა. 

ს ულის ხუთვა -- გადატ. ტანჯვა, მოკვდინეჯა. 

სულისა ღა გულის ღაკერვა – გადატ. დაღონ- 

ება, დაჭმუნვება, უსასოობა, შეწუხება. 

სულისა და ხორცის (სულ-ხორცის) გაყრა 

– გადატ. მეტისმეტი გაჭირვება, სიკვდილი, უსასოობა. 

სულისმხღდღელის ბუნებისა - ის ვინც მეტისმე- 

ტად აწუხებს, ავიწროებს ვინმეს, - სულთამხუთავი. 

სულმა წამძლია - ნდომა მომერია; გადატ. ვეღარ 

მოვითმინე. ცდუნებას ვერ გავუძელი. 

სულმა წასძლია – გადატ. მოთმინება ვერ (არ) ეყო, 

ვერ მოითმინა, რამის სურვილმა სძლია. 

სულმწარედ მოლღურღინი – გადატ. განსაკუთრე- 

ბული მოუთმენლობა, მოლოდინი. ერთთავად გზისკნ ყურე- 

ბა. 

სულო ლა გულო! (რა გინდა სულო ლა 

გულო!) – ითქმის, როდესაც უხვად არის. თავზე საყრე- 

ლია (სასმელ-საჭმელი და სხე.). 

სულო ცოლვილო! – იტყვიან როდესაც თავისი ნათქ- 

ვამი ცოდვად მიაჩნიათ. 

სულს ალქვინებს -. სულსა ხდის, ჰკლავს. 

სულს ამოათქმმემვინებს -– საშუალებას მისცემს 

სული მოითქვას, თავისუფლად ამოისუნთქოს; გადატ. დაას- 

ვენებს; მდგომარეობას შეუმსუბუქებს. 

სულს ამოართმევს – გადატ. სულს ამოხდის. 

გააწვალებს. გააწამებს. 
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სულს ამრხდის – სიცოცხლეს გამოასალმებს, მოკლავს. 

სულს ამოხუთავს (ვინმეს) – სულს ამოხდის;: 

მეტისმეტად შეაწუხებს, დატანჯავს. 

სულს არ (ალარ) შეარჩენს -- ყველაფერს წაართ- 

შევს, აღარაფერს დაუტოვებს. 

სულს არ იშურებს ვინმესთვის- მზად არის. 

სულიც კი გაიმეტოს ვინმესთვის; გადატ. მეტისმეტად 

უყვარს, მისთვის თავი არ ეზოგება, თავს ურჩევნია, სი- 

ცოცხლეს შესწირავს, მოკვდება მისთვის. 

სულს აუხსნის – მიცეცალებულის, გარდაცვალებიდან 

განსახღვრული დროის გასვლის შემდეგ, ქელეხს გამარ- 

თავს. 

სულს აქეთ აბადია აქვს; საკუთრებას ფლობს. 

სულს აქეთ არა აბალია რა - სულის მეტი 

არა გააჩნია რა; გადატ. უზომოდ ღარიბია, უქონელია, არაფერი 

აბადია, ყველაფერი წართმეული აქვს, გაძარცულია. 

სულს აცხებინმებს – სიცოცხლეს ასალმებს, კლავს, - 

სულს აფრთხობინებს. 

სულს აძრობს – სულს ხდის, ძალიან აწუხებს, სიკვდი- 

ლი"! პირამდე მიჰყავს. 

სულს გააგდებინებს იგივეა, რაც სულს ამოხდის, 

მოკლივს. 

სულს გააფრთხობინებს - სულს ამოხდის,. 

მოკლავს. 

სულს გააფვრთხობს სულს განუტევებს, მოკვდე- 

ბა. 

სულს გააჭრევინებს – სულს გააგდებინებს, 

მოკლავს. 
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სულს გააცხეაბაინებს - სიცოცხლეს გამოასალმებს, 

– მოკლავს. 

სულს გაიკმენლს – იგივეა, რაც ხმას გაიკმენდს. 

სულს განაბავს – სულს (სუნთქვას) შეიკრავს: მი- 

უჩუმდება, მიუყუჩდება. 

სულს გაჭყქილის – ყველაფერს იკადრებს. ყველაფერს 

ჩაიდენს. 

სულს, გულს უმშვილებს – იგივეა, რაც ამშვიდებს. 

სულს ღაალქევინებს სულს ამოხდის. სიცოცხ- 

ლეს მოუსპობს, მოკლავს. 

სულს ლაატოვებინებს - გადატ. მოკლავს. 

სულს ღდააჭქრევინებს დახოცავს. 

სულს ღალევს მოკვდება. 

სულს ებრძვის – გადატ. კვდება, სულთმობრძავია, 

სიკვდილს ებრძვის. 

სულს ვერ ჩააწევს – ცოცხალი ვერ ჩაატანს, ცოცხა- 

ლი ვერ ჩავა რომელიმე ადგილამდე. 

სულს ვერ ფწავიწყმელ - სულის წასაწყმედს ვერ 

ვიზამ; გადატ. ცუდს ვერაფერს ვიზამ. მოყვასს ვერ ვავნებ. 

ვერ ვაზარალებ, ტყუილს ვერ ვიტყვი. 
სულს იბრუნებს – სუნთქავს, სულს ითქვამს; გადატ.. 

სული უდგას. 
სულს იღგამს გადატ. ცოცხლდება: ძლიერდება, 

ღონიერდება. 

სულს იქით ალარაფვერს შეარჩენს (შეა- 

ნარჩუნმბს) - სიცოცხლის გარდა აღარაფერს დაუ- 

ტოვებს. 
სულს ილმებს – იგივეა, რაც სულს ითქვამს. იბრუნებს. 
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სულს ლევს სიცოცხლეს ესალმება, -– კვდება, სულს 

ლაფავს. 
სულს მოაბრუნებინებს - შიმშილისაგან ღონე- 

მიხდილს ძალ-ღონეს დაუბრუნებს, მოასულიერებს (საჭმე- 

ლიი...). 

სულს მოათქმევინებს – გადატ. დააცლის, ადროვებს; 

დაასვენებს. 1. დააპურებს. 2. ვალს, ბეგარას გადაუვადებს. 

სულს მოიბრუნებს – სულს მოითქვამს, შეისვენებს. 

სულს მოითდანს – ძლივს ცოცხალი მოვა, ძლივს 

ცოცხალი მოალწევს. 

სულს მოიქცევს – სულს მოითქვამს, სულს მოი- 

ბრუნებს. შეისვენებს. 

სულს მოუ4ერს – გადატ. ძუნწად, ეკონომიურად 

დახარჯავს. 

სულს (სუნთქავს) განაბავს – სულს (სუნთე- 

ვას) შეიკრავს: მიჩუმდება, მიყუჩდება. 

სულს უგუბებს – გადატ. სულს უხუთავს, სუნთქვას 

უკრავს. 

სულს ულგამს – გადატ. აცოცხლებს, ძალ-ღონეს 

მატებს. 

სულს უხუთავს – გადატ. გასაქანს არ აძლევს, 

აწვალებს, ტანჯავს. 
სულს ღაფავს - გადატ. კვდება, სულთმობრძავია, უკა- 

ნასკნელი დღეშია; თავისი დრო მოჭამა, ასპარეზიდან მიდის. 

სულს შთაბერავს - გაასულდგმულებს, გააცოცხ- 

ლებს. 
სულს ჩაიბრუნებს - მოსულიერდება, სულს მოი- 

ბრუნებს. 
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სულს ჩაითქვამს – იგივეა, რაც სულს მოითქვამს. 

სულს ჩაუდგამს – გადატ. აცხოვრებს; ხალისს. ძნოს 

მისცემს. 

სულს ძლივს მოიტანს – ძლივს ცოცხალი მოყა, 

ძლივს ცოცხალი მოაღწევს. 

სულლღების შეწყვეტა – გადატ. სიცოცხლის შეწყ- 

ვეტა. 
სულში (გულში...) ჩაუძვრება – |. თავს შემო- 

ევლება. 2. გარკვეულ მიზეზთა გამო ძლიერ დაუახლოედე- 

ბა,ნდობას მოიპოვებს. 

სუში (გულში) რაძრომა -. ვინმეს გულის- 

ნადების გაგების ცდა. 

ს ულში ჩაიძვრენს გადატ. მეტისმეტად ეყვარება, 

თავს შემოევლება. 

სულში ჩასაძვმრენი – გადატ. მეტად საყვარელი, 

ძვირფასი, ყოველი ღირსებით შემკული. 

სულში ჩასაძრომი – იგივეა. რაც სულში ჩასაძვ- 

რენი. 

სულში ჩაძვრენა – გადატ. მოალერსება; სიყვარ'ე- 

ლი, პატივისცემა; მეტისმეტად შეყვარება: თავზე შემოე- 

ლება, მეტისმეტი მოფერება. 

ს ულ-ხორცისაგან გაცლა – იგივეა, რაც სულით 

ხორცამდე გაცლა. 

სუნგალის გაპვრა – გადატ. გაჩუმება, სულის გ»- 

ნაბვა, ხმის გაკმენდა. 

სუნთქვა ეპვრის (მპვრება) - სუნთქვა ეხშობა, 

ჰაერი არ ჰყოფნის (მეტისმეტი აღელვებისაგან და სხვ.). 
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ს 
  

ს უნი იპრა – გადატ. 1. მიხვდა, გაიგო, შეიტყო სად რა 

თყო. 2. გეში, ალღო აიღო. 

სუნი სცემს იგივეა, რაც სუნი ეცემა. 

ს უნით გაიზებს – გადატ. ალლოს აულღებს, ალლოთი 

მიხვდება, დროზე გაიგებს. 

სუნის ყრა – სუნის ცემა, სუნის აღება. 

სუნს იღებს – ჰაერს ყნოსავს, ყნოსვით კვალს აგნებს. 

სუნს იცემს – სუნს აიღებს, სუნს იკრავს (ძაღლი...). 

სუნს, სურნელებას ჰფენს – სუნს, სურნელებას 

ავრცელებს, აფრქვევს. 
სუსხის მიცემა – გადატ. შეშინება, გაწყრომა, გაჯავ- 

რება, დამუქრება. 

სუფრაზე ფეხის ლალგმა – გადატ. დიღი უმა- 

დურობა. პატივისცემის დაუფასებლობა. 

სუფრას აუ#რელებს –- ნაირ-ნაირი საჭმელებით 

სუფრას გაულამაზებს, დაუმშვენებს. 

სუფრას გაუახლებს – სუფრას ახლად გაუწყობს. 

სუფრის ალაგება – მაგიდიდან ჭურჭლის ალაგება, 

ჭამის დამთავრება. 

სუფრის ამარტება – სუფრაზე ახალი ხორაგის მო- 

ლანა. 

სუშვრის გაახლება – ახლად გაწყობა სუფრისა; 

გადატ. ახალი სანოვაგის შემომატება სუფრაზე. 

სუ3ვრის გაშლა – გადატ. სუფრაზე მოტანა ყველაფ- 

რისა. რაც საჭიროა ჭამა-სმისათვის, საჭმელად (ან ვინმეს 

დასაპატიჟებლად) მომზადება. 

II)



ს 

სუფრისა პოლოს გდებული სუფრის ბოლოს 

უპატიოდ მიმჯდარი; გადატ. უპატივცემულო, აგდებული, 
უყურადღებოდ დატოვებული, პატივავრილი. 
სქელი ჯიბე აქვს, სქელი ჯიბის პარრო- 

ნია – გადატ. იტყვიან ფულიან, მდიდარ კაცზე. 

სცენაჯზე გამოიჭვანს – I. მსახიობობას დააწყები- 

ნებს, სცენაზე ათამაშებს. 2. ცხოვრების ასპარეზზე გამო- 

იყვანს. 

სწორ გჭხაზელ ღალგომა -· გადატ. სწორად და 

ხარისხიანად კეთება საქმისა, სამშვიდობოს გამოსვლა. მიზნი- 

სათვის მიღწევა, პატიოსნად მოქცევა, სიმართლის მსახურე- 

ბა. 

სწორი (მართალი) გითხრა - სიმართლე რომ 

ითქვას, სიმართლე რომ გითხრა. 

სწორებში გამოკლებული – 1. ტოლებს მოშორე- 

ბული, უტოლებოდ დარჩენილი; გადატ. შერცხვენილი, ძმაკა- 

ცობიდან, ძმაბიჭობიდან გაძევებული. 2. ადრე გარდაცე- 

ლილი. 
სწორი ენა (მეტყველება, ფარმოთქმა) – 

ლიტერატურული ნორმების შესაბამისი ლექსიკა (მეტყველე- 
ბა, წარმოთქმა). 

სხვა ალალმა ღაჰქროლოს + გადატ. სხყა 

რამე შეემთხვეს, შეხვდეს, სხვა ვითარება შეექნას. სხვა 

რამე მოეჩვენოს. 

სხვა არაფერი – ამის გარდა არაფერი, მეტი არაფერი. 

სხვა გზა არა აქვს – სხვა გზას მოკლებულია; 

გადატ. არ შეუძლია, იძულებულია ასე მოიქცეს. 
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ს 

სხვა თვალით ყურება – გადატ. იჭვიანად, უნდო- 

ბლად. მტრულად ყურება. 
სხვა მხრივ – გარდა აღნიშნული ვითარებისა, მდგო–- 

მარეობისა... 

სხვა უიმისო – სხვა მის ადგილზე, იმის მდგომარეო- 

ბაში მყოფი. 

სხვა უმაგისო – სხვა მაგის ადგილზე, მის მდგომა- 

რეობაში მყოფი. 

სხვა უჩემო – სხვა, ჩემ ნაცვლად მყოფი. 

სხვა უჩვენო – სხვა ჩვენ ნაცვლად მყოფი. 

სხვა ფასი აქვს – I. სხვანაირია, სხვა ავტორიტეტი 

აქვს, -ეუფრო მეტი ძალა აქვს. 2. უფრო ძვირი ღირს, უფრო 

ღირებულია. 

სხვა ქარმა (სიომ) ღაპქროლა – გადატ. სხვა 

დრო დადგა, სხვა ვითარება შეიქნა. 

სხვა ჯურალ -– სხვაგვარად, სხვანაირად. 

სხვა ჰანგჭე ღაიწყებს მლერას - გადატ. 1. 

შეხედულებას, აზრს გამოიცვლის. 2. სხვას მიემხრობა. 

სხვალასხვა სახისა – სხვადასხვაგვარი, სხვადა- 

სხვანაირი. 

სხვაზე (ვინმეჭსე) მიგდება (რამის) –გადატ. 

რამის ან ყინმეს სხვის საზრუნავად ქცევა, რამის სხვის- 

თვის შეტოვება. 

სხვათა შორის +– სხვა რამეებთან (ან ვინმეებთან) 

ერთად; არასაგანგებოდ. 

სხვას ნურას ვიტყვით –+ მეტი აღარაფერი ვთე- 

ვათ; გადატ. ესეც საკმარისია, ესეც გვეყოფა, სხვა ზედმე- 

ტია. მეტი არაფერია საჭირო. 
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ს 

სხვას (სხვა ყველაფერს) რომ თავი ლავა- 

ნებოთ გადატ. სხვა რომ არა (არაფერი) ვთქვათ. 

სხვის კალთაში თავის ღება –- გადატ. სხვისი 

იმედით ყოფნა, უზრუნველობა. 

სხვის ომში ბრძენი – გადატ. გაჯირვების ვითომდა 

უკეთ ცოდნა, ვინემ თავად გაჭირვებაში მყოფისა. 

სხვის პირში მაყურებელი – სხვისი შემყურე, 

სხვისი მოიმედე. 

სხვის ულუფაზე ქოფნა – სხვის სარჩო-საბადებ- 

ლის ანაბრად ყოფნა; გადატ. სხვის ხარჯზე ყოფნა, სხვისი 

სარჩენი. 

სხვის წფისქვილჯე წყლის ლასხმა - გადატ. 

(ნებსით თუ უნებლიეთ) სხვისი შველა, გარეშეს დახმარე- 

ბა და თავისიანის მიტოვება. 

სხვის ხელა ჩაყრა – სხვის საპატრონოდ გახდო- 

მა; გადატ. გულის აყრა, უყურადღებოდ დატოვება, ზრუნ- 
ვაზე ხელის აღება. 

სხვის ხელთ შემყურე იგივეა, რაც სხვის ხელში 

მაყურებელი. 

სხვის ხმლფი მაყურებელი – სხვის ხელში მაც- 

ქერალი; გადატ. სხვისი მოიმედე, თავად თაოსჩობას მოკ- 

ლებული, სხვისგან შველა-დახმარებისა მომლოდინე. 

სხვის ხელში ყურება - გადატ. სხვისი იმედით 

ყოფნა. თაოსნობის უქონლობა. სხვისაგან შველის გამუდმე- 

ბით მომლოდინე. 

(სხვის) ხელში შემყურე – გადატ. სხვისი იმე- 

დით მყოფი, შემაცქერალი, ინიციატივას მოკლებული. 
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ს 

სხვის ხელში ჩავარღნა -– გადატ. სხვის ნებაზე 

ყოფნა, სხვის განკარგულებაში დარჩენა. 

სხვისი ოფლით ცხოვრება +–- გადატ. სხვისი 

მძიმე შრომით ცხოვრება, ხელის გაუნძრევლობა, სიზარმაცე, 

მუშაობისათვის თავის მორიდება. 

სხვისი ხელით ნარის გლეჯა -–- გადატ. სხვისი 

ხელით, ძნელი (რთული), სახიფათო საქმის კეთება. 

სხვისი ხელით ნარს მოგლეჯს – გადატ. სხ- 

ვისი ხელით ძნელ (რთულ) საქმეს გააკეთებს. 

სხივს, ნათელს, შუქსა... ჰფენს – ანათებს, აშუ- 

ქებს: გადატ. შარავანდედით მოსავს. 

სჯულს ამოაცლის -. შავ დღეს დააყრის, ტყავს 

გააძრობს. 

  

LI5



რ 

ტაატით სიარული - ახალფეხადგმული ბავშვის 

სიარული; გადატ. ძალიან ნელა, გაჭირვებით სიარული. 

ტაბუხის თავი – ჯანდაბა, დოზანა. 

რაბუხს (თაბუხს) იცემს – ცხენი (საქონელი) სვლის 

დროს უკანა ფეხებს ერთმანეთს ახვედრებს. 

ტალახში ამოსვრა – ქუჩის ან შარაგზის მტვერში, 

გათხუპნა; გადატ. შერცხვენა. სახელის გატეხა, ლაფში 

ამოსვრა. 

რანი ღა ფეხი გადატ. ტანსაცმელი და ფეხსაცმე- 

ლი. 

ტანის აჭრა – სწრაფი გაზრდა. ფიზიკური სრულყო- 

ფის პროცესი. 

დრანისამოსიანა გიქია – გადატ. სულ მთლად 

გიჟია, ჭკუისა არა ეკითხება რა. 

ტანს ააგლებს – იგივეა, რაც ტანს აიყრის, - სწრაფად 

გაიზრდება. 

ტანს ლაჭრის – გახდება, დამჭლევდება. 

დანს იქრის –- სიმაღლეზე იზრდება (სწრაფად). 

რანსა ჰყრის – იგივეა, რაც ტანს იყრის. 

ტანში ქრუანტელის ღავლა – უსიამოვნო შეჟრ- 

ჟოლება, ჟრუანტელის შეგრძნება ტანში. 

ტანში უშლის -– შიშის ჟრჟოლა უვლის. ზარს სცემს. 

ტარაბუბ ღამესხმის – იგივეა, რაც თავბრუ დაესხ- 

მის, 

ტარმორეხილი პოვზივით ვარლნა – ერთ ალა- 

გაზე გაუჩერებლობა: დაუდგრომლობა, ყველგან წაჩრა. 
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დღ 

რაფვაში ლაწვა - გადატ. დიდი ტანჯვა-წვალება. 

რაშის დაკვრა (ვინმესთვის) - გაღატ. მოწო- 

ნება, თანაგრძნობა, ქება, კმაყოფილებისა და მადლიერების 

გამოხატვა. 

ტაშს უპრავმს (ვინმეს, რამეს) – გადატ. იწონებს, 

აღტაცებით ხვდება (ვინმეს, რამეს). 

ტახტზე აღის – გადატ. გამეფდება, მეფის უფლებებში 

შედის. 

რახტრზე 23ღომა –- მეფობა, ხელმწიფობა. 

ტართდილან ჩამოაგლებს - სამეფო ხელისუფლებას 

წაართმევს. 

ტრტახტრტილან ჩამოგლღება - სამეფო ძალაუფლების 

ჩამორთმევა. 

ტახტის აზნაური -– უშუალოდ მეფის ქვეშევრდომი 

ა ხნაური. 

ტახტის მაძიებელი + ვინც მეფობაზე უფლებას 

იჩემებს, სამეფო ტახტზე ასვლას ცდილობს, ტახტის 

პრეტენდენტი. 
რევა (ალშარ არის – სიმჭიდროვეა, ადგილი (აღარ 

არის, არ წვერ) ეტევიან. 

ტერფით თხემამლღე – ფეხის ქუსლიდან თავამდე; 

გადატ. მთელი ტანის სიმაღლეზე. 

ტვინი აემლვრმევა – ტვინი, გონება აერევა. 

ტვინი აქვს ნალრძობი – გადატ. უკუღმართია, არა- 

ნორმალურია, ახირებულია. 

ტვინი, გონება მრჭევა – ტვინი, გონება ერევა; ჭკუიდან 

იშლება, 

ტვინი უწყალლება –- ტვინი, თავი ულაყდება. 
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დრვინი (ჭპუა) შექერყევა – გაგიჟდება. შეიშლება. 

დვინის ადულება -. გადატ. გაბრაზება, აღელვება, 

აღშფოთება, მოთმინებიდან გამოყვანა. 

ტვინის ამორთმევა – გადატ. შეწუხება. თავის 

მობეზრება, გულის გაწყალება. 

რვინის ამოზოვა – გადატ. გაწამება. შევიწროება, 

უკანასკნელი სახსრის წართმევა, გატყავება. 

დღვინის არევა – გადატ. შეწუხება; შეშლა, გადარეჯყა. 

ტვინის გამოლაჭება – გადატ. გამოტვინება, გამოშ- 

ტერება, გონების დაჩლუნგება. 

ტვინის წამლები – თავმომაბეხრებელი, აბეხარი. 

ტვინის წალება – გადატ. შეწუხება, თავის მობეზრება. 

გულის გაწყალება. 
დვინის ძაფებს აამოქმედებს (დაძრავს...) 

ტვინს, გონებას, ჭკუას ძალას დაატანს, იაზროვნებს. 

ტვინს ამოართმევს ამოაცლის) გულს გაუწ- 

ყალებს, თავს მოაბეზრებს, - შეაწუხებს, გააწამებს. 

ტვინს (ამო)სწფოვს – უკანასკნელ სახსარს |წა)ართმევს, 

უკიდურესად (შე)ავიწროებს. 
ტვინს არ გაანძრევს - ფიქრით თავს არ შეიწ-ე- 

ხებს. 

ტვინს აურევს – შეშლის, გადარევს. 

ტვინს გა უხვრერს -- გულს გაუწყალებს, თავს მოა- 

ბეზრებს (ლაპარაკით, ლაყბობით). 

ტვინს ღაუბნევს -– სწორი მოქმედების, მოსახრების 

უნარს დაუკარგავს, - დააბნევს. 

ტვინს უდულებს – აღელვებს, აშფოთებს. აბრახებს, 

მოთმინებიდან გამოჰყავს. 
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რღვინს ულრლღნის აწუხებს, ადარდებს, მოსვენებას 

არ აძლევს. 

რვინს შეუხურებს (ტვინის შეხურება) – 

გაამხიარულებს (გამხიარულება) სასმელით. 

ტვირთად ჩამოეპილება -– საზრუნავად გაუხდება. 

რკბაილი C:უპმა – ალალი ლუკმა; გადატ. დაუყვედ- 

რებელი. დაუმადლებელი ლუკმა; პატიოსანი შრომით ნა- 

შმოვნი სარჩო, სხვისაგან დაუყვედრებელი. 

დრპაილი სიდრჭქვა – საალერსო, სასიამოვნო სიტყვა. 

რღკბაილი ძილი (სიჯზმარი, ოცნება...) – მშვიდი, 

სასიამოვნო ძილი (სიზმარი, ოცნება...). 

დთდკ6კაილი ხმა (სიმლერა, ლილინი, ნანინა...) – 

სასიამოვნო მოსასმენი, სმენის დამატკბობელი ხმა (სიმღე- 

რა. ღიღინი, ნანინა...). 

რლინპებს ყრის, (|გაკისვრის “– ერთთავად ჯიუ- 

ტობს, თავისნათქვამაა. 

თოლი არა ჰყავს – ვერავინ აჯობებს, ვერავინ შეედ- 

რება, ყველას სჯობს. 

დოლის ღალება – გადატ. 1. ტვირთის ოდენობა, რის 

დაძვრასაც შეძლებს უღელში შებმული ხარ-კამეჩი, რისი 

ზიდვაც მათ ძალ-ღონეს შეუძლია. 2. ძალ-ღონით თანა- 

ბარი. 

როლს არ უდებს – გადატ. არ ჩამორჩება, არ ჩამოუ- 

ვარდება, 

რდღოროლა ჩიტივით ღარჩა -– ტოროლას მსგავ- 

სად განმარტოვდება; გადატ. მარტო, უამხანაგოდ. 

დრიალი ქვეყანა – გადატ. მთელი ქვეყანა, - მსოფ- 

ლიო. სამყარო. 
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რტ 

რრფობის ალი – გადატ. სიყვარულის ძლიერი გრძნობა, 

გატაცება. 

ტურა და მგელი ამაღამ ერთალღ დაფვე- 

ბა (ისე ცივა) – გადატ. ძალიან ცივა, ასეთი სიცივი- 

საგან დაუძინებელ მტრებსაც (ტურას და მგელსაც) კი 

დაავიწყდებათ ერთმანეთთან შუღლი. 

რუჩწეება|ბზე აპემრია -– წარამარა ახსენებს, ხშირად 

იმეორებს. 

ტუჩებზე, ბაგეზე, ენაჯზე, პირჯე შერჩება 

პირზე შეაშრება; ვერ (არ) გამოხატავს. 

რუჩებზჭე დაკვლომა სიტყვებისა გადატ. სიტე- 

ვების უთქმელობა, გაჩუმება, დადუმება, მოულოდნელობის- 

აგან, ერთბაშად დამუნჯება. 

ტუნჩებჯე ღელის რძე არ შეშრობია -- გადატ. 

ძალიან პატარაა (ასაკით), ბავშვია, გამოუცდელია, გუშინდე- 

ლი ღლაპია. 

ტუჩებზე თითის ღაფარება -- ტუჩებზე თითის 

მიდება; გადატ. გაჩუმება. ხმის ამოუღებლობა, დარცხვენსა, 

კდემამოსილება. 

ტუჩებზე რძე არ შეშრობია – გალატ. ჯერ პატ.- 

რაა, ბავშვია. 

ტუნჩ(ებაის აბზუება -– გადატ. არაფრად ჩაგდება. 

უკადრისობის გამოხატვა, დაწუნება. 

რუჩ(ებ)ეის (ა)პვრა – იგივეა, რაც ტუჩ(ებ)ის აბხუეც- 

ბა. 

ტუჩ(ებ)ის აპრუწმვა – იგივეა, რაც ტუჩ(ებ)ის აბ- 

ზუება. 

120



დტ 

რუნებს აუჭზუქებს - „არ მოუწონებს, ვინმეს მიმართ 

უკმაყოფილო გახდება; ვინმეს მიმართ უკმაყოფილებას ან 

უკადრისობას გამოხატავს ტუჩების აწევით. 

ტდუგემბს ირკბარუნებს - პირის ჩატკბარუნების 

შემდეგ ტუჩებს აცმაცუნებს (ილოკავს). 

რუჩებს კინალამ არ ჩაიპკპვნედრს სიმწრისა- 

გან, ტკივილისაგან ლამის გონს გადასვლა. 

ლთფუჩებს ჩაიკვნერს 1. მეტად ეგემრიელება. 2. 

ძლიერ გამწარდება. 

რუნჩნჯე კაენა – გადატ. სიცილისაგან თავის შეკავება: 

სინანული რამის წამოცდენის გამო; წყენა. ბრაზი, მოუთმენ- 

ლობა. 

(რუჩჯზემ) რძე აქვს შეუშრობელი - ზრდადაუმ- 

თავრებელია, ჯერ კიდევ ნორჩია, - ყმაწვილია, ბავშვია. 

დრუჩის აწევა – იგივეა, რაც ტუჩის აბზუება. 

რუჩს აიწევს –- გადატ. იგივეა, რაც ცხვირს აიწევს. 

რუჩსა ჰპრავს – ტუჩს აიბზუებს. 

რყავი გასძვრება – გადატ. მეტისმეტად გაიყვლიფება, 

გაღარიბდება, გაღატაკდება. 

რყავი ხორცჯვდე ასკლება – გადატ. მეტად გასუქ- 

და. 

რქავილან ძვრება -– გადატ. ყოველ ღონეს ხმარობს. 

შესაძლებლობას არ ზოგავს. 

რქავის გაშპობა -. იგივეა, რაც ტყავის გაძრობა. 

რქავის გაძრობა – გადატ. მკაცრად მოპყრობა, დატუ- 

ქსვა, შავი დღის დაყრა; დაჩაგვრა, გაყვლეფა, მძიმე პირობებში 

ჩაყენება: ცემა: ძალიან ძვირად მიყიდვა. 
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დღ 

ტყავის გაჭიმვა – გადატ. სიკვდილი, ფეხების გაჭ- 

იმვა. 

დყავს აძრობს - გადატ. ). გამეტებით სცემს. 2. 

ექსპლუატაციას უწევს. 3. დაჩაგრავს. 

რქყავს გააძრობს – გადატ. 1. ძალიან ძვირად მიჰყი- 

დის. 2. ექსპლუატაციას გაუწევს. 3. დაჩაგრავს. 

ტრქავს გაიძრობს - ყველაფერს დახარჯავს. უკა- 

ნასკნელს გაიღებს, გატყავდება. აღარაფერს დაიჯტზოვებს. 

ტყავს გაჭ'ფიმავს – მოკვდება. 

ტყავს გახღლის - „ტყავს გააძრობს, გაატყავებს; 

გადატ. გაყვლეფს. 
ტყავში აღარ ერევა -. გადატ. 1. ძალიან გასუქე- 

ბულია. 2. მეტად მდიდარია, შეძლებულია. 

დღყავში ძპრება – იგივეა, რაც ტყავიდან ძვრება: 

გადატ. ყოველ ღონეს ხმარობს, 

რყაპანი მოსძვრება – ტყაპანს მოიღებს. ტყაპანს 

გაადენს, ჩამოვარდება; გადატ. ჩამოქვეითდება, ხელიდან გამო- 

ეცლება. 
ტყაპანს გაადენს, მოილებს – გადავარდება, ჩა- 
ვარდება: დაეცემა, წაიქცევა; გადატ. თანამდებობას. მდგო- 

მარეობას დაკარგავს. 

ტყაპანს გაილებს – პრივილეგიას დაკარგავს, მდგო- 

მარეობას ვერ შეინარჩუნებს, 

ტყემალზე ზის გადატ. არაფერი გაეგებ., არაფერი 

იცის. 

ტყვიასავით აწევს გულზე -– ძლიერ აწუხებს. 

ადარდებს, მძიმე დარდად აწევს გულზე. 
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თრ 

რყვიასავით მოლის (მილის) – დიდი სისწრაფით 

მოდის (მიდის). 

დრყვიასავით მოხვდება გულში - ძლიერ შეა- 

წუხებს, შეაძრწუნებს, ძალზე განიცადა. 

დფყვიასავით მძიმე გადატ. ძალიან მძიმე. 

რყვიისათვის გულის მიშვერა – გადატ. სა- 

სიკვდალოდ თავის განწირვა, უშიშრობა, თავის დადება, სი- 

  

მამაცე. 

რტრქილან გამოსული ველური, გაუთლელი. 

რყირპის გაგლებინება – გადატ. ძალ-ღონის გამოც- 

ლა, დაქანცვა. 

რყის ნაღირი – გადატ. ველური, ნადირი, გაუთლელი. 

რყის ძმა ყეაჩაღი, აბრაგი. 

დფყლაპალ, ქალამნის ძირალღ ღდაელქბა – გა- 

დატ. ფეხქვეშ გაეგება, - გაეთელვინება, გაექელვინება. 
ღოღყუილებით გაბქრავს ბევრ ტყუილს ეტყვის. 

ტყუილებით ბერავს გადატ. ბევრ ტყუილს ეუბ- 

ნება, ტყუილებით ავსებს. 

დრღყუილეწებეის გულა გადატ. (ძალიან) მატყუარა, 

ტყუილების მოყვარული, ცრუ. 
ტყუილი ხელით დააქვს -· გადატ. დიდი მატყუარა 

ვინმეა, საშინელი ცრუა. 

რყუილის გამოცხობა – გადატ. I. სიმართლის და- 

თრგუნვა, ტყუილის თქმა. 2. ტყუილის სასწრაფოდ მოაზრება. 

რყუპის ცალი – მსგავსი, ძალიან, ზედმიწევნით მიმგ- 

ვანებული.
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უბრე შედგება – უარზე იქნება, უარს იტყვის, არ 

დაეთანხმება; გადატ. მტკიცე უარი. 

უბედურ ვარსკვლავზე (დღეჯზე) ლაბალე- 

ბული -–. გადატ. ვისაც ბედი არა აქვს, ვისაც ბედი არ 

წყალობს - უბედო, ბედუკუღმართი, ბედკრული. 
უბედურ ვარსკვლავზე, უბეღურ ღლეზჯე (ან 

უავ დლეჯე, შავანელ დღეს) ღდღაბადეტუ- 

ლი – ვისაც ბედი არა აქვს, - უბედო, ბედუკუღმართი, შავ 

დღეზე გაჩენილი. 
უბედურება (ცუდი ამბავი, #0რი, მეხი...) 

ღაარტყლება – გადატ. უბედურება შეემთხვევა. ჭირი 

მოუვა; თავზარი დაეცემა. 

უბეში გველი ჩაჯღომია – გადატ. მტერი. მოღა- 

ლატე თავისივე რიგებიდან, თავისივე საახლობლოდან შესჩენია. 

უბეში ჩასასმელია – უბით სატარებელია; გადატ. 

ტკბილი, კეთილი, საყვარელი ადამიანი. 

უბეში ჩაჯღდღომა (ვინმესთვის) – გადატ. დამე- 

გობრება, გაშინაურება. 

უბეში ჩიტი უხის გადატ. უხარია, ბედნიერია. 

უბით ტარება გადატ. ვინმე საყვარელ. ძვირფას 

ადამიანზე განუწყვეტელი ზრუნვა და ფიქრი. 

უგემურად ყოფნა – გალატ. უგუნებოდ, უხასიათოდ 

ვარ. უგუნებობა მჭირს. 

უგზო-უკვლოლ სიარული _– უთავბოლო სიარუ- 

ლი, უმიზნოდ ხეტიალი. 

უგულო გული - გადატ. 'უგრძნობი, უსიცოცხლო. 
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უღანოდღ ღაკლავს (ყელს გამოს39რის) – 

გადატ. ძლიერ აწყენინებს, გულს მოუკლავს; დაღუპავს. 

უღროო აროს - შეუფერებელ დროსა და ჟამს. 

ულღროოდ ღაბერებული -– დაბერებული: გადატ. 

დარდისა და მწუხარებისაგან ახალგაზრდობაშივე გატეხი- 

ლოი. 

უერთმანეთოდ წყალს ალარ აქცევდნენ – 

გადატ. ერთმანეთი ძალიან უყვარდათ, ერთმანეთის სიყვა- 

რულში ამოსდიოდათ სული, ერთმანეთის უკითხავად ფეხს 

არ გადადგამდნენ. 

უქერთმანეთოლ წყალსაც არ აქცევენ – მუდამ 

ერთად არიან, უერთმანეთოდ არაფერს აკეთებენ. 

უჯურში ჩაღდება – გადატ. განზრახვა, გათვალისწინება. 

უზურფი ჰყავს (აქვს) გადატ. ითვალისწინებს. 

ვარაუდობს, მხედველობაში ჰყავს (აქვს). 

უიმისოღ პურსაც პი არ სჭამლა – გადატ. 

ძალიან უყვარდა, დიდი მეგობარი იყო. 

უიმისოდ წყალს არ ღალევს – გადატ. ძალიან 

«უყვარს, იმის სიყვარულში სული ამოსდის. 

უპან ღარჩენილი – გადატ. ჩამორჩენილი. 

უკან დახქვა –- გადატ. 1. განზრახვაზე ხელის აღება. 

2. წარმატების, პროგრესის საწინააღმდეგოდ სიარული. 3. 

უარის თქმა, შიში, სიჯაბნე, გულის გატეხა, დათმობა, ქედის 

შოხრა. 

უკან ლევნა გადატ. ზრუნვა, გარჯა, პატრონობა, 

თვალ-ყურის გდება. 

უკან იყურება – გადატ. ვინც ცხოვრებაში წარსულს 

მისტირის, ვისაც ეშინია მომავლისა. 
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უკან მიჭრა – გადატ. ჯობნა, პირველობა. სხვისი და- 

ჩაგვრა. 

უპან (უპან-უპან) დაწევა -- გადატ. უკან სელია, 

უკუსვლა. ამა თუ იმ საქმეში წარუმატებლობა. 

უკან, უპან-უკან წავილა – გადატ. L. ჯანმრთე- 

ლობა შეერყა. 2. თანამდებობიდან ჩამოქვეითდა. 3. ცხოვ- 

რების დონე დაეცა. 

უკანასკნელ ღღეში ყოფნა გადატ. ძალიან 

მძი-მედ, ავად ყოფნა სიკვდილის მოლოდინი. 

უკანასკნელ ღდლეშია – სიკვდილის პირასაა, - სული- 

მობრძავია. 

უპანასპნელ სისხლის წვეთამლე -. გათატ. 

ვიდ-რე ძალ-ღონე შესწევს, ვიდრე ცოცხალია. 

უკანასკნელი მოჰიპანი “– გადატ. უკანასკნელი 

წარმომადგენელი. 

უპაცრავად პასუხია – ჩართული გამოთქმაა - 

ბოდიშის მოსახდელად უცენზურო, მიუღებელი სიტყვის 
გამოყენებისათვის. 

უპაცრაული პასუხია - ბოდიშს ვიხდი ამ ს«- 

პზყვისათვის. 

უკეთესი პაცის თვალს არ ენახვება უკე- 

თესს ადამიანის თვალი ვერას დაინახავს; გადატ. მეტად 

კარგია, მშვენიერია, თვალწარმტაცია. 

უკვდავების წყარო (წყალი, ხე, ყურძენი..) 

ისეთი წყარო (წყალი, ხე, ყურძენი...), რომელიც ხალი- 

ური თქმულებების, ზღაპრების მიხედვით, უკვდავებას ანი- 

ჭებს ადამიანს, მკვდარს გააცოცხლებს. 

სტ: 
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უკულო აზნაური +- ღარიბი აზნაური, რომელიც 

მხოლოდ აზნაურობით (წოდებით) ამაყობდა. 

უკულო ამპარტავანი – ამაყი, ქედმაღალი, ამპარ- 

ფავანი, თუმცა საამაყო არაფერი აქვს. 

უკუნითი უკუნისამლე - გადატ. მუდამ, სამუდა- 

მოდ. სამარადისოდ. 

უკპკულმა ღაბაღებული – გადატ. უკუღმართი, უხეი- 

რო, უხამსი, ბოროტი. 

უკულმა ღდღარრიალება გადატ. დამარცხება, ხე- 

ლის მოცარვა, გაუმარჯვებლობა, ცუდად წასვლა საქმისა. 

ულვაშ(იებ)ის მოპარსვა – გადატ. შერცხვენა, თავის 

მოყრა. 

ულვაშებში ჩაიცინებს – გადატ. ჩუმ-ჩუმად ჩაი- 

ციჩებს, ოდნავ გაიცინებს, გაიღიმებს. გულში დაცინვა, ნიშ- 

ნის მოგება. 

ულვაშზე ხელის გალასმა – გადატ. 1. დაფიქრე- 

ბა, მოსაზრება: გაჭირვების დროს გამოსავალი გხის გამონახვა, 

რამე გადაწყვეტილების მიღება. 2. დამუქრება, ფიცი. 

ულვაში ნუ მასხია – გადატ. კაცი არ ვიყო, დედაკაცს 

ვემსგავსო, სულ უკანასკნელი ვიყო, თუ... 

ულვაშის მოპარსვა (ვინმესთვის)- გადატ. 

დიდი შერცხვენა, საჯაროდ გალანძღვა, გაწბილება. 

ულვაშს ურცხვენს –- არცხვენს, თავს სჭრის (მამა- 

კაცს). 

უმზრახად არის – გაბუტულია, დამდურებულია, ემდუ- 

რის, 

უმზრახალ ყოფნა +-– ხმის გაუცემლობა, გაბუტვა; 

გადატ. მდურვა, წყრომა, ურთიერთობის შეწყვეტა. 
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უმისოდ წყალს თავს ვერვინ ფაუქცევს 

მის უკითხავად ვერაფერს გააკეთებენ. 

უმორჩილესად გთხოვთ + ძალიან გთხოყთ 

(მიმართავდნენ თავმდაბლობის, მოწიწების გამოსახატავად). 

უმტვერო თოვლივით თეთრი -–- თეთრია, რო- 

გორც პირველი თოვლი; გადატ. ზედმიწევნით თეთრი. უმ- 

წიკვლო. 
უნაფლღქოლ ყოფნა – უფქვილოდ ყოფნა; გადატ. სიცა- 

რიელე თავისა. უჭკუობა, უარაფრობა. 

უნლა გენახა(თ|)I – სიტყვის მასალაა; იხმარება რაძე 

ძალიან საინტერესოს გადმოცემისას. 

უნდა ვთქვათ, რომ.. - უნდა აღვნიშნოთ (უნდა 

აღინიშნოს), რომ... უნდა ითქვას, რომ... 

ურჩობას სწევს – იგივეა, რაც ურჩობს. 

ურწმუნო თომა – იტყვიან მასზე, ვისაც სხვისი არა- 

ფერი სწამს, ვისაც ვერაფერს (ვერაფრით) დააჯერებენ 

(გამოთქმა მომდინარეობს ბიბლიიდან!|. 

უს ურვაჭივით გადაბმა – უსურვაზივით შეკვრა; 

გადატ. მეტად მჭიდროდ გადაბმა, ჩაგრეხა, ქსოვა, მოხვევ». 

უსუსური ბავშვია – სულ ნორჩი ბავშვია: გადატ. 

1. სუსტი, უძლური. 2. არაფერი გაეგება, არაფერი მოეთხ- 

ოვება, დიდი აზროვნება არა აქვს. 

უტარო ღანასავით ლაიპარგა გადატ. 

უკვალოდ დაიკარგა, მისი პოვნა შეუძლებელია. 

უტარო ცულია – გადატ. I. უხმარი. 2. გამოუსადე- 

გარი, ღირსებააყრილი. 

უტეხი სიტყვა –- მტკიცე, ურყევი სიტყვა. 
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უტ6კივარ თავს აიტკივებს განგებ გაიჯჯირვებს. 

გაირთულებს საქმეს, პრობლემას შეიქმნის. 

უტკივარი წეუკმა - ალალი, დაუმადლებელი 

ლუკმა. 
უდკივარი ლუკმის ქამა გადატ. პატიოსანი, 

დაუყვედრებელი შრომით თავის რჩენა. 

უტუს ჯარი – ჯარი, რომელსაც მეთაურობდა უტუ 

მიქა (მიქავა); გადატ. 1. აჯანყებული, აბობოქრებული ხალხი, 

რომელიც საბრძოლო ხელოვნებას არ ფლობდა და სტიქი- 

ურად იბრძოდა. 2. სტიქიური, მაგრამ ანგარიშგასაწევი 

ძალა. 

უვალმა მიილო – გადატ. მოკვდა, მიაბარა სული 

უფალს. 

უვალს მიაბარა სული – იგივეა, რაც გარდაიცვ- 

ალა, სული დალია, სიცოცხლეს გამოესალმა. 

უფლებას ჰყრის – უფლებას ართმევს. 

უვრო შორს მიღის – უფრო მეტად. გადაჭრით 

ირწმუნება, უფრო მეტს ამბობს (ამტკიცებს). უფრო ლღრ- 

მად იძიებს, იკვლევს, უღრმავდება... 

უფსკრულის (ღდღალუპვის ლდა სხვ. პირას, 

კიდეს იდგა – გადატ. დაღუპვამდე იყო მისული, დაღუპვა 

ელოდა, საცაა დაიღუპებოდა. 
უფსკრულის პიდეჭყე დგომა – იგივეა, რაც უფ- 

სკრულის პირას დგომა. 

უფვსპრულის პირას ღგომა გადატ. საფრთხეში. 

განსაცდელში ყოფნა, დაღუჰვის მოლოდინში ყოფნა. 
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უ 

უფსპრულისაკენ მიექანება – გადატ. დაღუპვის 

გზაზე მიდის, ხიფათი მოელის, უბედურებას გადაეყრება. 

სწრაფი ეკონომიკური თუ პოლიტიკური უკუსვლა. 

უქმის, კვირაძალის გარეხა – უქმე დღეს მუშაობა. 

უქმის გატეხა უქმე დღეს მუშაობა. 

უქმს გატეხს – უქმე დღეს იმუშავებს. 

უღელს გალაიგდლებს - გადატ. თავისუფლების მოი- 

პოვებს, გათავისუფლდება. 

უღელს იდგამს (პისერწჯმე) – გადატ. ემორჩილება, 

ემონება ვინმეს. 

უღელს სწევს - გადატ. (ვინმესთან, სხვასთან ერთად) 

ეწევა შრომას, ჯაფას. 

უღელს უსფორებს – გადატ. უტოლდება, უთანაბრდება, 

კვალში მიჰყვება, მხარს უსწორებს; მეგობრულ დახმარებას 

უწევს. 
უღელს უწევს იგივეა, რაც უღელს უსწორებს. 

უღელში თავს გაყოფს – გადატ. 1. მძიმე ცხოვ- 

რებას დაიწყებს, მძიმე ჯაფას მიჰყოფს ხელს. 2. ძალზე 

ახალგაზრდა დაქორწინდება 

უღელში შებმა – უღლის დადგმა კისერზე. უღელში 

თავის გაყოფა; გადატ. 1. საქმის შედგომა, საქმიანობა, ცხ- 

ოვრება, მუშაობა, შრომა. 2. თავზე ვინმეს გაბატონება. 

უღვთოდ გაქელვა – გადატ. შეუბრალებლად მოპყ- 

რობა, შევიწროება, განადგურება, დაღუპვა; არაადამიანურად, 

მხეცურად მოქცევა მავანის მიმართ. 

უღვინოდ დათრობა უალკოჰოლოდ დათრობა: 

გადატ. ძალზე გამხიარულება. 
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უ 

უღლილან გამოშვებული – უღლიდან გამოხსნი- 

ლი; გადატ. თავის ნებაზე მიშვებული. 

უღლის გალაგლება (პისრიდლან) – გადატ. გააზა- 

ტება, ჩაგვრისაგან გათავისუფლება, თავისუფლების მოპოვე- 

ბა, თავის თავზე “უფლობის მოპოვება. 

უღლის გადმოგლება - იგივეა, რაც უღლის გადაგ- 

დება (კისრიდან). 

უღლის გაწევა - გადატ. სხვასთან ერთად მოვალე- 

ობის ასრულება, ჯაფა, გარჯა, საქმიანობა, შრომა. 

უღლის ღაღგმა (პისერზე) გადატ. I. დამონება. 

ჩაგვრა, დამორჩილება. 2. დაოჯახება. 

უღლის ღაღება – გადატ. 1. (ვინმეს ან რამის) 

დამორჩილება, დამონება. 2. დაოჯახება. 

უღლის თავში ჩაღგომა – გადატ. საქმის სათა- 

ვეში დადგომა; პირველობა, ლიდერობა. 

ულურს არ იტეხს იგივეა, რაც იხტიბარს არ 

იტეხს. 

V უღური /თურქ./(შვ.) – ბედი, იღბალი, ბედნიერება. 

უქარე პაკალი – გადატ. რამდენიც გინდა ეცადე, 

ვეღარას გააწყობ. გვიანღა იქნება. 

უჭყქურადლებოდ (შეუნიშნავალ.ე არ დო- 

ვებს – ყურადღებას აქცევს (შენიშნავს...), მხედველობაში 

ჰყავს. 

უმვერი პირით შლანძლავს - უშვერად ლან- 

ძღავს. პირმიშვებულად აგინებს, შეურაცხყოფს. 

უშვერი პირით ხსენება – გადატ. გადამეტებული 

ლანძღვა-გინება. 
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უ 

უშრეტი ცეცხლით ლაწფვა – გადატ. მეტად გაუბე- 

დურება, საშინლად დატანჯვა. 

უჩინმაჩინის ქუდი – გადატ. ზღაპრული ჯადოს- 

ნური ქუდი, რომელიც ადამიანს აუჩინარებს, უხილავს ხდის; 

ტყუილი. 

უჩუმრის პირით მუშაობს – გადატ. ჩუმად. ბეჯი- 

თად მუშაობს, ყვირილი და თავის ქება არ უყვარს. 

უცეცხლო თაფლი – გადატ. ძლიერი გ.ნცდის 

უნარს მოკლებული. რაც ძლიერ განცდებს არ იწვევს. 

უცეცხლოდ ღავმწფვარი – გადატ. საშინლად და- 

ტანჯული, წამებული. 
უცეცხლოლ (წყდა)წვავს - არ თანაუგრძნობს სიყ- 

ვარულში. 

უცეცხლოდ იწვის – ძლიერ შეყვარებული», სიყ- 

ვარულით იტანჯება. 

უცოლფშვილოდ გადაგება – დაუქორწინებლობა. 

უმემკვიდროდ დარჩენა; გადატ. მარტოხელად, ეულად დარ- 
ჩენა. 

უძაღლო სოფელი –- გადატ. უპატრონო, ადვილად 

დასაჩაგრავი, მოსარევი. 

უძეოდ გალაბება – უშვილოდ. უმემკვიდროდ, გვარის 

გამგრძელებლის გარეშე დარჩენა; უძიროდ ამოგება. 

უძინებელი მრერი მარად ფხიზელი მტერი; გა- 

დატ. ერთთავად მზადმყოფი სავხებლად, სიავისა და ბოროტე- 

ბის ჩასადენად. 

(უძირო) ორმოს გათხრა (ვინმესთვის) 

გადატ. ღალატი, ორგულობა. 
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უ 

უძირო ორმოში ჩაგდება (ვინმეს) – გადატ. 

დაღუპვა, მოსპობა, დაღალატება. 

უძირო ქვეპრი – გადატ. 1. გაუვსებელი; გაუმაძღა- 

რი: დაუკმაყოფილებელი, ფანტია, მფლანგველი. 2. ადამი- 

ანის ბუნება. 4. ოჯახი. 4. ცხოვრება. 

უძირო ჯიბე-მუცელი – გადატ. 1. არაფერი ჰყოფ- 

ჩის ამოსავსებად. 2. გაუმაძღარი, დაუკმაყოფილებელი. 

უძრავი ქონება – ვინმეს საკუთრებაში არსებული 

მიწა, სახლ-კარი (რომლის ადგილიდან დაძვრა, თვისების 

დაუკარგავად, არ შეიძლება). 
უძღები შვილი გადატ. ვინც თავის ქეიფ8%ე, თავის 

ჩებაზე დადის (მშობლების სურვილის საწინააღმდეგოდ). 

უფწინამც ღეღდღამიწა გაირლვევა ღა შიგ 

ჩამიტანს გადატ. დაე, დავიღუპო, მოვკვდე, სანამ ეს 

მოხდება; დავიღუპები, მოვკვდები. 

უფწინამც ღღე დაუბნელლღეს – უმალ მოკედეს, 

ვიდრე ეს მოხდება; გადატ. მოისპოს, მოკვდეს. 

უფწქალოდ მკვლელი – გადატ. შეუბრალებელი, ულ- 

მობელი, გულქვა. 
უჭიროლ ბრძანლებოლეთ! – სულ ლხინი გქონ- 

დეთ: გადატ. ღმერთმა კარგად და მშვიდობით გამყოფოთ, 

სიმწარე და დარდი გაშოროთ. 

უჭველალ გალავა – უჭმელად გაატარებს, იშიმ- 

წილებს (გარკვეულ დროს). 

უხვების პალთას ღაიბლერრწავ)ს – ყოველგ- 

ვარ სიკეთეს უხვად, ულევად მიანიჭებს. 
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უ 

უჯათ ცხენზე შეჯდომა – ჟინიან, გაქირ ცხენზე 
შეჯდომა; გადატ. ახირებულობა, ჟინიანობა, გაქირობა. 

უჯათის გაწქმვა – წინააღმდეგობის გაწევა, ურჩობა: 

გადატ. წყენინება, უამებლობა; ახირება, თავისნებობა; დაუჯერე- 
ბლობა. 
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ფაზარი ყქაითანი - აბრეშუმის ყაითანი, ძვირფასი 

ყაითანი. 

ყაითანი წნული ზონარი. 

ფათმერაპკი, მარცხი მოუვიდა – ფათერაკი, მარცხი 

შეემთხვა, გადახდა. 

ფათერაპი შეემთხვევა – ფათერაკი წაეკიდება, 

მოულოდნელი უბედურება, მარცხი მოუვა. 

ფათერაკი წაეკიდება, ფათერაპს წაეკილე- 

აა მოულოდნელი უბედურება, მარცხი მოუვა, შეემთხვე- 

ვა. გადაეყრება. 
ფვარატინი ქალღლალდისა – ქაღალდის ნაკუწი რამ; 

გადატ. უბრალო, უმნიშვნელო რამ, მტკიცებულებად გამოუდე- 
გარა, იურიდიული ძალის არ მქონე. 

ფარდაგის გაშლა – უხაო ნოხის გაფენა: გადატ. 

პატივისცემა, პატივისცემით დახვედრა სტუმრისათვის, ფი- 

ანდაზად გაგება,. 

ფარლას ახღდღის, პირბალეს ახლის –+– გადატ. 

ნათელყოფს, გაამჟღავნებს, გამოააშკარავებს, გამოაჩენს. 

ფარღდღას უკან ეფარება – გადატ. იმალება. 

ფარლებს უპან – გადატ. შეუმჩნეველ, ნაკლებად თვალში 

საცემ ადგილზე, მალულად, ფარულად. 
ფვარლის ახლა – გადატ. გამოაშკარავება. გამომჟღავნე- 

ბა. ძხილება, დღის სინათლეზე გამოტანა. 

ფარლის ჩამოფარება – დამალვა, დაფარვა. 

ფარვანასავით ფარფარი, ვით ფარვანა 

(თავს) ევლება, ღდასრრიალებს, დაჰ- 
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ფვარფატებს –- თავს ევლება, თან ჰყვება. განსაკუთრე- 

ბით უვლის, ელოლიავება. 

V ფარვანა - ღაშის პეპელა. 

ფარვანასავით თავს ევლება პეპელასავით 

თავს დასტრიალებს; გადატ. მეტად უვლის. ულოლიიავებს, 

პატრონობს, ზრუნავს მასზე. 

ფართო გზაჯე გამოყვანა – ასპარეზზე გამოყ- 

ვანა, გონიერ, სწორ გზაზე დროულად დაყენება; გადატ. 

ხსნა, უეჭველი შველა, დახმარება. 

ვართო ფრონტით +- ფართოდ, მთელი სიგრძე- 

სიგანით, მთელი მოცულობით, მთელი შეძლებით. 

ფარ-ხმალის დაყრა – მოწინააღმდეგის მიერ სა- 

ბრძოლველი იარაღის დაყრა; გადატ. დამორჩილება, დანებება, 

წინააღმდეგობის შეწყვეტა. 

ფ3არ-ხმალს (და)ამრევინმბს – გადატ. ბრძოლაზე, 

მოქმედებაზე ხელს ააღებინებს, დაიმონებს, დაიმორჩილებს, 

დათრგუნავს. 

ფარ-ხმლის დაწყობა – გადატ. ბრძოლაზე ხელის 

აღება; ბრძოლის შეწყვეტა, თავისი სისუსტის ალიარება; 

წინააღმდეგობაზე ხელის აღება; უმოქმედობა: მტრის წინაშე 

ქედის მოხრა. 

ფასს ლირებულებას..) ლღლაკპკარგავს (ვინმეს 

თვალში) – მნიშვნელობას დაკარგავს, არაფრად ჩასაგდე- 

ბი გახდება, გაუფასურდება, ყურადღების ღირსი, ანგა- 

რიშგასაწევი აღარ იქნება (ვინმესთვის). ავტორიტეტს 

დაკარგავს. 

ფავარს აიშლის – გადატ. განრისხდება. გამძვინ- 

ვარდება, ძლიერ გაბრაზდება. 

(36



ფ 

ფაფრის აშლა – გადატ. განრისხება, გამძვინვარება. 

ფპვაცია კალო – გადატ. ფაცაფუცი, არეულობა; ფაცაფ- 

უცით გასაკეთებელი რამე, საშური საქმე. 

ფერად-ფერადი სიდრყვები მაღალფარდოვანი. 

ბრტყელ-ბრტყელი, ნაკლებად მჭევრმეტყველური სიტყვე- 
ბი. 

ფერლღები ჩასცვივა (ჩაუცვივღება) - ფერ- 

დები შეეწევა (უჭმელობით), - დაიმშევა, დაიმჭლევა. 

ფერლდლების ჩაცვენა (საქონლისა) გადატ. 

დამშეულობა, მეტისმეტი სიგამხდრე, სიმჭლევე. 

ფერლი-ფერლღზე გაპრული ძალიან გამხდარი, 

გაძვალტყავებული, მეტად დასუსტებული. 
ფერლი-ფერღზე მვიეკვრება - იგივეა, რაც ფერ- 

დები სასცვივა. 

ფერდი-ფვფვერდზე ვიკრული გადატ. შიმშილით 

ძალზე გამხდარი, დამშეული, დასუსტებული. 

ფერდის აჯაქოლება - ფერდის ამოწევა. ამოვსება; 

გადატ. გაძღომა; დაკმაყოფილება შიმშილისა. 

ფერლს ამოიღებს - გადატ. ფერდებს ამოივსებს, 

გაძღება. 

ფერლდს გამოილებს - ფერდს გამოივსებს, - გაძღება. 

ფერი დაერყობა –- გამშვენიერდება. მოფერიანდება. 

ფერი ელევა +–/ ფერს კარგავს, ფერმკრთალდება, 

ბაცდება. 
ფერი ეცვლება – გადატ. ფერს კარგავს, ფითრდება 

(შიუისაგან, აღელეებისაგან) 

ფერი მიეცემა – ამა თუ იმ ფერისა გახდება. რაიმე 

ფერად შეიღებება. 
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ფერი მისღის - ფერი ეკარგება. 

ფერი მისდი-მოსღდღის ძლიერი ღელვისაგან წამ- 

დაუწუმ ეცვლება ფერი (სახე'ხე). 
ფერი მოსდის, ფერზე მოდის – კარგ ფერზე 
დგება, კარგი ფერის ხდება. 

ფერი ფერსა, მაღლი ლღმერთსაო! იყრყვიან. 

როდესაც ერთმანეთის შესაფერნი არიან: შესაფერისობა. 

ფერი წაუვა – ფერს დაკარგავ, გაფითრდება. 

ფერის გადავლა – სახის ფერის გამოცვლა. ფერის 

წასვლა. გაუფერულება; გადატ. შეშინება, დაფრთხობა, ელ- 

დის ცემა, ხასიათის, თვისების, არსების შეცვლა, გადასხ- 

ვაფერება; შეშინება. 

ფერის შეცვლევინება გადატ. შეშინება, გულის 

გახეთქა. 

ფერს აცვლევინებს – გადატ. შიშით ფერს დაუკარ- 

გავს, - ძალიან შეაშინებს, დააფრთხობს. 

ფერს გამოსცემს – ამა თუ იმ საგნიდან საღებავი, 

საფერავი ნივთიერება გამოვა, საღებავს, საფერავს გამოუშ- 

ვებს. 
ფერს მოიწმენდს – გაპრიალდება, დაიფერება. 

ფვერს უცვლის შეანელებს, შეასუსტებს: გადატ. 1. 

შეაშფოთებს, შეაშინებს. 2. იერს უცვლის (ქალაქს. სოფელს...). 

ფერფლად აქცევს – დაწვავს, გადაწვავს, გადაბუგავს;: 

გადატ. გაქრობს, მოსპობს, ნეშტად აქცევს. 

ფერხული უბიათ (ებათ) - ფერხულს ცეკვავენ 

(ცეკვავდნენ). 
ფერხულს აბამს – ფერხულს ცეკვავს. 
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ფერხ ულში დგება – იგივეა, რაც ფერხულში ებმე- 

ბა. გადატ. საერთო საქმეში ებმება. 

ვერხულში ჩაქმბმმბა – გადატ. საერთო საქმეში 

მონაწილეობას მიიღებს. 

ფერხულში ჩაჰვჭვება – ფერხულში ჩაებმება (ვინ- 

მესთან ერთად). 

ფესვები აქვს გალგმული – გადატ. დამკვიდრებუ- 

ლია, გავრცელებულია, განმტკიცებულია, ფეხმოკიდებულია. 
ფესვების გადგმა -– ფესვების მომაგრება ნიადაგში; 

გადატ. განმტკიცება, გამაგრება, დამკვიდრება; გავრცელება. 

ფესვებ)სს გაილგამს – გადატ. მომაგრდება, მტ- 

კიცედ დამკვიდრდება, გავრცელდება; განმტკიცდება. 
ფესვეებ)ს ილგამს – გადატ. მაგრდება, მკვიდრდება, 

ვრცელდება; მტკიცდება. 
ფესვს, ძირს გაიმაგრებს – გადატ. ფეხს მოიკიდებს, 

განვითარდება, გავრცელდება. 

ფეხა გაასწრო – იგივეა, რაც ერთი ფეხით გაასწრო. 

ფეხალ ჩამოლის – კოკისპირულად წვიმს თავსხ- 

მაა. 

ფეხაკრეფით სიარული – გადატ. ჩუმად, უხმაუ- 

როდ. მორიდებულად სიარული. 

ფეხდაფეხ ლევნა – კადატ. სულ ახლოდან დევნა 

ვინმესათვის. 

ფეხებზე ჰკილია (ვინმე, რამე) – გადატ. არ 

ენაღვლება, არ აწუხებს (რამე): არაფრად აგდებს (ვინმეს, 

რამეს). 

ფესებზედაც არ ჰკილია (ვინმე, რამე) – 

იგივეა, რაც ფეხებზე ჰკიდია (ვინმე, რამე). 
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ფეხები ალარ მერჩის. ფეხები აღარ მემორჩილე- 

ბა, ჩემ ნებაზე აღარ მიდის; გადაჯზ. ვეღარ დავდივარ. სიარული 
აღარ შემიძლია. 

ფეხები ალარ მიპყვება – ფეხები აღარ ემორ- 

ჩილება სასიარულოდ, ადგილიდან ვეღარ იძვრის. 

ფეხჯებ)ი ერევა -– არეულად ადგამს ფეხებს სიარული- 

სას ფეხი ეშლება. 

ფეხ/ებ)იე უკან რჩება გადატ. მისვლა “უჭირს, 

უმძიმს. 

ფეხებიდან მიწის (ნიაღაგის)ე) გამოცლა 

გადატ. დასაყრდნობის, საყრდენის დაკარგვა. დახმარების 

გარეშე, ხელშეუწყობლად დარჩენა. 
ფეხებით ლაკილება – თავდაღმა ჩამოკიდება ადამი- 

ანისა; გადატ. დიდი წვალება, დიდი ტანჯვა, უკიდურესობამ- 

დე მიყვანა. 

ფეხების გაფშეპა – ფეხების გაჭიმვა; გადატ. სიკვ- 

დილი, სიცოცხლის შეწყვეტა, სულის დალევა, უკანასკნე- 
ლი აქტი სულთაბრძოლისა. 

ფეხების ღაკოცნა (ვინმესთვის) გადატ. 

მორჩილება, ხვეწნა, თავის დამდაბლება ვინმეს წინაშე; მონობის 

გამოცხადება, ყოველგვარი სამსახურისათვის მზადყოფნა. 

ფეხების ღაჭ:იმვა – გადატ. 1. მედიდურობ., ქემდაღ- 

ლობა, ბღინძვა, დიდკაცობა, ყოყოჩობა. 2. სიკვდილი, გარ- 

დაცვალება. 
ფეხების ლოკვა (ვინმესთვის) გადატ. მოფე- 

რება, მლიქვნელობა, თავის დამცირება, ვინმეს საამებლად 

მიწაზე ხოხვა. 
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ფეხების მოჭმა (ვინმესთვის) – გადატ. მავანი- 

სათვის 'ხარალის, ვნების მიყენება. 

ფესებს გაფშეპს – გადატ. მოკვდება, გარდაიცვლება, 

სულს დალევს. 
ფეხებს გაჭწ8იმავს – გადატ. მოკვდება, გარდაიცვლება, 

გაღმა გავა, სულს დალევს. 

ფეხებს ძლივს ღაათრევს – გადატ. ძლივსღა! 

დადის (ხანდაზმულობის, დაღლილობის ან, საერთოდ, სისუს- 

ტის გამო). 

ფეხIებ)ს ძლივს მოალგამს – გადატ. ძლივს მო- 

დის. ძლივს მოაბიჯებს. 

ფეხებს ძლივს მოათრევს – გადატ. ძლივს მოდის 

(დაღლილობის, სისუსტის... გამო). 

ფეხებს ხლართავს – ბარბაცებს, ბარბაცით მოდის. 

ფეხებში ებლანდება – გადატ. აფერხებს, ხელს 

უშლის, ეჩხირება. 

ფეხებში (მუხლებში, ფეხქვეშ) უვარდება 

გადატ. მუხლებზე ეხვევა და ეხვეწება, ემუდარება, შვე- 
ლას, დახმარებას სთხოვს. 

ფეხეაში (მუხლებში, ფეხქვეშ) ჩაუვპვარლ- 

ება მუხლებზე მოეხვევა დიდი თხოვნის, ხვეწნის გა- 

მოსახატავად. 

ფეხებში ჩავარლნა (ვინმესთვის) – ფეხებ- 

თან დაცემა; გადატ. მორჩილება, თხოვნა, თაყვანისცემა, თავის 

დამდაბლება, ხვეწნა-მუდარის გამოხატვა. 

ფეხზე არის (ფეხზე ლგას) – წამომდგარია (ლოგი- 

ნიდან). აღარ წევს. ზეზეა; უკვე საქმიანობს. 
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ფეხზე აულგება – I. ფეხზე ადგომით მიესალმება. 2. 

მზად არის მისთვის (ქვეყნისთვის) სამსახურად. 

ფეხზე ალარ ღალღგება სიხარულით ძალიან 

გაუჩარდება, აღტაცებული იქნება. 

ფეხზე ლღეაღგება – გადატ. I. ფეხს მოიკიდებს. მოღო- 

ნიერდება, განვითარდება (ოჯახი, სახელმწიფო). 2. გამო- 

ჯანმრთელდება 

ფეხზე ღაღგომა – გადატ. მომაგრება, მოღონიერება, 

გაძლიერება, განვითარება, ფეხის მოკიდება, გამოჯანმრთელება, 
განკურნება; სამოქმედოდ, საბრძოლველად მომზადება. 

ფეხზე ღაჭენება – I. ძირს დაცემულის ფეხზე წამოყე- 

ნება; გადატ. მომაგრება, მოღონიერება, გაძლიერება; შველა, 

დახმარება, საქმის გამოკეთება; სამოქმედოდ, საბრძოლვე- 

ლად მომზადება, ამოძრავება, გამოცოცხლება; ავადმყოფის 

მორჩენა. 2. სახელმწიფო, ქვეყანა, ოჯახი... მოღონიერდა, 

განვითარდა. 

ფეხზე ღგას – გადატ. 1. ცოცხლობს, არსებოის, მო- 

ქმედებს. 2. მთელი ქვეყანა, ხალხი... აღელვებულია, 

ფეხზე ლგომა – ზეზე გაჩერება, გადატ. სამოძრაოდ, 

სამოქმედოდ მზადყოფნა; გაჩერება; ყოფნა, არსებობა, სიცო- 

ცხლე; ქონებრივად მოღონიერება. 

ფეხზე ვა4#რობა - ზეზეულად ვაჭრობა; გადატ. 

ფიქსირებული სავაჭრო ობიექტის გარეშე ზესეურად, ხელ- 

ზე ძისვლა-მოსვლით., უდუქნოდ ვაჭრობა. 

ფეხზე ვერ დგება - ვერ ახერხებს ფეხებზე გას- 

ერებას, გადატ. 1. საცაა, წაიქცევა, ძალიან სუსტადაა. 2. 

ძალზე მთვრალია. 
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ფეხზე ველარ იღდღგა (ფეხზე ძლივს იდგა) 

I. დასუსტებული იყო, დგომას, დადგომას ვეღარ ახერხ- 

ებდა, მუხლები ეკეცებოდა. 2. გადამთვრალი იყო. 

ფეხზე რრიალებს - გადატ. დაუსვენებლივ შრო- 

მობს. საქმიანობს, იღვწის. 

ფეხზე შმშეაჭენებს (თოფს...) ჩახმახს –+ ჩახ- 

მახს სასხლეტზე დააყენებს, იარაღს გასასროლად მომარ- 

თაცს. 

ფესზე ჩამოწყლება – დიდხანს დგომით დაიქანცება, 

დაიღლება. 

ფეხზე ჩამოწყვერს - ფეხზე დიდხანს დგომით 

დაქანცავს, მოღლის. 

ფესზე წამოაყენებს – გადატ. გამოაკეთებს, გამოა- 

ჯანმრთელებს. მოარჩენს, ხელს გაუმართავს, ბედს სწევს. 

ფეხზე წამოლგომა +– გადატ. მომაგრება, მოღო- 

ნიერება, სიკეთეში შესვლა. 

ფვეხზე ფამომღგბგარი – გადატ. მოღონიერებული, 

გაძლიერებული, წელში გამართული. 

ფეხზე წამოსაყენებელი – გადატ. გასაძლიერე- 

ბელი, მოსაღონიერებელი, საპატრონო. 

ფეხზე ფამოყენება – გადატ. მომაგრება, მოღო- 

ნიერება, ფეხზე დაყენება, მომძლავრება. 

ფეხზედ ალღლარ იდგა სიხარულისაბან – 

გადატ. მეტისმეტად უხარია. ბედნიერია, ძალზე კმაყოფი- 

ლია. 

ფესIთ) ქვეშ (ფერხთით) ღაუვარლება – 

გადატ. დაემორჩილება, ემონება. 
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ფეხთა მტვერი (ვინმესი) – გადატ. (ყისშეს) 

მონა-მორჩილი; უღირსი (ვინმესთან შედარებით). 

ფეხი არ წასცლება – გადატ. აღარ მოვა. აღარ 

გაეკარება. 

ფეხი აუცლება –- გადატ. მარცხი, ზიანი მოუჟა. 

ფეხი ღდღაალგა (ვმინმემ ვინმეს) - გადატ. ავნო. 

დააკლო; გაჭირვების მიყენება; წინააღმდეგი გაუხდა, გული 

მოაყვანინა, აზარალა! 

ფეხი ლეაა3#0ირა – გადატ. 1. გაკერპდა, ერთხელ ნათქქვაძი 

ჯიუტად დაიცვა, არ დათმო. 2. დრო შეურჩია და მეტად 

დაჩაგრა. 

ფეხი ღაუცლება – გადატ. შემთხვევით, გავლით მიჟა 

(იტყვიან სასურველ სტუმარზე). 

ფეხი ვითრიქე – გადატ. ვეცადე არ გამეკეთებინა |რა- 

ღაცა|), თუმცა ვიცოდი, არ ამცდებოდა. 

ფეხი მოსრეხოდა (მოგრეხოლა, მომრესო- 

ღა.) – იტყვიან როდესაც დასანანებელი გაუხდებათ 

სადმე მისვლა, სადმე წასვლა, ვინმეს მოსვლა და სხვ. 

ფეხი მოუსხლრტმება – გადატ. მარცხი მოუვა. 

ფეხი უბორძიკდება – ბორძიკით დადის, ფეხი ეშ- 

ლება. 
ფეხი უკან ულგება – გადატ. წასვლა აღარ უხნდა, 

ძალიან დაღლილია – დარჩენა უნდა. 

ფეხი შეეფლება -– ნაბიჯი აერევა, ბარბაცს დაიწყეას 

(სიმთვრალით...). 

ფეხი წაიდრეხა – გადატ. მარცხი მოუვიდა; საქმე არ 

გამოუვიდა, მიზანს ვერ მიაღწია, სურვილი ვერ აისრულა. 

ფეხი წასცლება – გადატ. მარცხი მოუვა. 

144



5 

ფეხი დაუსხლრტება – გადატ. მარცხი მოუვა (საქმეში), 

ხელი მოეცარება. 

ფეხიდან მოცვეთილი – გადატ. ეშმაკი, გაიძვერა, 

ქვეშ-ქვეშა. მუზმუზელა. 
ფეხით გათელვა – ფეხით გასრესა, გაჭყლეტა ვინ- 

მესი ან რამესი; გადატ. დამცირება, უსამართლოდ მოქცევა, 

დამორჩილება, მორევა, წარტყვევნა, შეზიზღება, აბუჩად აგდება. 
ვეხის ალგმა – გადატ. სიარულის დაწყება, სიარულის 

სწავლა; მოქმედების დაწყება. 

ფეხის ათრევა – გადატ. განგებ დაგვიანება (რამე 

საქნიანობაში), განგებ ნელა მოქმედება. 

ლეხის ალაბი – გადატ. საპირფარეშო, საჭირო ოთახი. 

პვეხის ალოპვა – გადატ. მლიქვნელობა, თვალთმაქ- 

ცობით ფეხქვეშ გაგება. 

ფეხის ამოკვეთა (საიღანმე) – გადატ. სამუდა- 

მოდ წასვლა (საიდანმე); მოშორება, გაცლა, (სადმე) სიარუ- 

ლის, მისვლის შეწყვეტა. 

ფეხის ამოკვეთინება (საიდლანმმ)–გადატ. გაძე- 

ვება, (სადმე) მისვლის აკრძალვა. 

ფეხის არევა - ფეხის შეშლა, უწესრიგოდ გადადგმა, 

ბორძიკით სიარული. 

ფეხის ანქარება – გადატ. მოქმედების აჩქარება, მოძ- 

რაობის გაძლიერება. 

ფეხის ბრუნება – გადატ. ცოლის შერთვის შემდეგ 

სიძის პირველად დაბრუნება სიდედრ-სიმამრისას. 

ფეხის გალაბრუნება – გადატ. მარცხის, ხიფათის 

შემთხვევა. უცაბედობა, შეცდომა. 
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ფეხის გადგმა გადატ. განმტკიცება, დამკვიდრება: 

გავრცელება, ფეხის მო კიდება. 

ფეხის გამოდება – გადატ. დაბრკოლება. ღალატი, 

ცუდ დღეში ჩაყენება, წაქცევა. 
ფეხის გამლა ცეკვა-თამაში. 

ფეხის გახსნა – ახლო ნათესავის მიერ ჭირისუფლის 

(დედის, ცოლის, შვილის) პირველი საჯარო გაყვანა სახლ- 

იდან სტუმრად ორმოცზე ან წლისთავზე. 

ფეხის გულების ღდღაპოცნა (ვინმესთვის) 

გადატ. მორჩილება, მოფერება, თავის დამდაბლება. 

ფეხის დაბიჯება – გადატ. შეურაცხყოფის მიყენება. 

გაქელვა, პატივისცემის დაუნახაობა. 

ფეხის ღაღგმა იგივეა, რაც ფეხის დაბიჯებ.. 

ფეხის ღაპვრა გადატ. წასასვლელად, გასაქცევად 

მომხადება. 

ვეხის ღასაღგმელი აღგილი (ალაპი)–სულ 

მცირე ადგილი. 

ფეხის დაჭჰ:ერა იგივეა, რაც ფეხის დაბიჯება. 

ფეხის მოდგმა იგივეა. რაც ფეხის მოკიდებ.. 

ფეხის მოპილება – გადატ. დამკვიდრება, მომაგრება. 

განმტკიცება, გავრცელება, ფეხის გადგმა. 

ფეხის მომაგრება – გადატ. განმტკიცება. გაძლიერე- 

ბა; გაფართოება, გავრცელება. დამკვიდრება. 

ფეხის მოსაკიდებელი გადატ. დასამკვიდრებელი. 

საცხოვრებელი. 

ფეხის მოთდრეხა - გადატ. დაბრკოლება; დამარცხება, 

დაზარალება; დაზიანება; შემცირება. 
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ვეხის მოუცვლელობა – გადატ. გაჩერება. უმოძრაობა. 

წაუსვლელობა; გადაუთქმელობა, რამე საქონლის გასაყიდი 

ფასის ჩამოუკლებლობა, 

ფეხის მოცვლა – გადატ. წასვლა, დაძვრა (საიდანმე). 

ფეხის მტვერი (ვინმესი) – გაღატ. მონა. მოსამ- 

სახურე; გადასაგდები. უღირსი შენახვისა; მორჩილი; უკა- 

ნასკნელი, ცუდი. 

ფეხის მტვრის ლოკვა (ვინმესთვის) – ვგ.- 

დატ. თავის დამცირება, უღირსება, თავის შებრალება. თხოვ- 

ნა. 

ფეხის ნარერფალი (ვინმესი) – გადატ. (ვინმეს) 

მონა-მორჩილი, ფეხთა მტვერი. 

ფეხის (ნაბიჯის) გაღადღდგმის ნებას არ 

აძლევს – გადატ. ზღუდავს, გასაქანს არ აძლევს. 

ფეხის (ფეხის ხმის) ამყოლი – ვინც ყველაფერ- 

ში სხვას ბაძავს, ნებისყოფის არ მქონე, უნებისყოფო. 

ფეხის ფრჩხილებამდე - თავიდან ფეხებამდე, მთლი- 

ანად. 

ფეხის ფრჩხილებზე ლალის +- ფეხაკრეფით, 

მორიდებით დადის. 

ფეხის ქირა გასამრჯელო ვინმეს გაგზავნ-გამოგზა- 

ვნის ან ვინმეს (ექიმის, ხელოსნის...) მოსვლისათვის. 

ფეხის შემოდგმა (სადღმმ) ფეხის შემობიჯება 

სადმე. რომელიმე ადგილას; გადატ. შემოსვლა. 

ფეხის თაბორძიკება - გადატ. შებრკოლება საქმისა, 

მარცხის მოსვლა. ხელის შეშლა, ფეხის გადაბრუნება. 

უეხის დაკვრა – გადატ. მარცხი (რამე საქმეში). 
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ფეხის წასხლერა – იგივეა, რაც ფეხის გადაბრუნე- 

ბა. 

ფეხის ხმას აჰყვა -. გადატ. დაუკვირვებლად, ანგა- 

რიშმიუცემლად წაბაძა, აჰყვა (ვინმეს). (ვინმეს) ქცევის 

მიხედვით იმოქმედა. 

ფეხის ხმის აყოლა – გადატ. სხვისი მიბაძვით საქ- 

მის კეთება; კეთება იმისა, რაც არ შეგფერის. რაც შენს 

ძალ-ღონეს აღემატება. 

ფეხის ხმის მიყწყყლომა ფეხის ხმაურობის (სიარუ- 

ლის ხმის) გაქრობა; გადატ. ხალხის მიერ სიარულის 

შეწყვეტა. 
ფეხმსუბუქი ქალი – გადატ. ზნედაუცველი. თავაშ- 

ვებული. 
ფეხს აიდლგამს -·- სიარულს ისწავლის, დაიწყებს. 

ფეხს ამოიკვეთს – გადატ. აღარ მივა, აღარ გაეკარება. 

ფეხს არ (ვერ...) იცვლის – ადგილიდან არ (ვერ...) 

იძვრის, ნაბიჯს არა დგამს, ერთ ადგილზეა გაჩერებული, 

არსად მიდის. 

ფეხს (არ, ვერ) მოიცვლის + ადგილიდან (არ, 

ვერ) დაიძვრის, (არსად, ვერსად) წავა. 

ფეხს არ უცვლის – გადატ. ფასს არ უკლებს (გადა- 

სახდელს. ფასს...). 

ფეხს არ შეადგმევინებს – შესვლის საშუალებას 

არ მისცემს. - არ შეუშვებს. 

ფეხს არ შეაწაწანებს ფეხს არ (ვერ) შედგამს, 

შესვლას არ (ვერ) გაბედაგს, არ (ვერ) შევა. 

ფეხს აურევს – ნაბიჯი შეეშლება. 
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ფეხს აუწყობს სხვის სიარულს ფეხს ააყოლებს; 

გადატ. მას დაემსგავსება, მისებრ იმოქმედებს, მის აზრს 

გაიხიარებს, 

ფეხს აჭერს გადატ. არ უთმობს, ცდილობს თავისი 

გაიყვანოს, ჯიუტობს, კერპობს. 

ფპვეხს გაალგმქვინებს -– გადატ. ფეხს მოაკიდე- 

ბინებს. საშუალებას მისცემს დამკვიდრდეს, განმტკიცდეს. 

ფეხს გაილგამს – იგივეა, რაც ფესვებს გაიდგამს. 

ფეხს დააბიჯებს – გადატ. გაქელავს, შეურაცხყოფს. 

ფეხს ლაალღგამს (სალმე, რამეზე) – ფეხით 

შედგება (რამეზე), ფეხს დააჭერს (რამეს). 

ფეხს ვერ (არ) მილგამს – გადატ. მისვლას ვერ 

გაბედავს, ვერ (არ) მივა. 

ფვესს ვერ (არ) მოადგამს – გაღატ. მოსვლას ვერ 

გაბედავს, ვერ (არ) მოვა. 

ფეხს ვერ ა უქცვვს – ვერ გაივლის; გავლა გაუჭირდება. 

ფეხს იბრუნებს – ახლად გათხოვილი ქალის დედ- 

მამის სახლში პირველად მისვლა | სსტუმრად|. 

ფეხს ითრევს – გადატ. აგვიანებს (საქმიანობაში), ნელა 

მოქმედებს. 

ფეხს ილგამს - გადატ. მოქმედებას იწყებს. 

ფეხს მიასობს – გაღატ. შეჩერდება და ადგილიდან 

არ დაიძვრის. წინ არ წავა. 

ფეხს მოაპკიდებინებს – საშუალებას მისცემს, ხელს 

შეუწყობს ფეხი მოიკიდოს. 

ფეხს მოისხლერს – გადატ. მარცხს იგემებს. 

ფეხს მოითრეხს – გადატ. გზაში, ცხოვრებაში დაბრ- 

კოლდება, შეფერხდება. 
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ფ 

ფეხს ურქვს – ფეხს ურევს მწყობრში, საბიჯი ეშლება. 

ფეხს შეაღგამს შიგ შევ.. 

ფეხს შელგამს – შევა. 

ფეხს ჩადგამს – გადატ. ფეხს მოიკიდებს, – დამკვიდრ- 

დება. 
ფეხს ჩამოლგამს –- გადატ. ფეხს მოიკიდებს. 

ფეხს წაამტვრქვინებს – იგივეა, რაც ფეხს წაატე- 

ხინებს. 

ფეხს წალგამს (ფეხსაცმელში) ფეხს წაყოფს 

(ფეხსაცმელში). 

ფეხს წაიმრვრევპვს იგივეა, რაც ფეხს წაიტეხს. 

ფეხს წამიდრეხს – მარცხდება; წავა. 

ფეხქვეშ გაგება – გადატ. ლაქუცი, ძლიქვნელობა; 

დამორჩილება, მონურად ქედის მოხრა. 

ფეხქვეშ გაგორება – იგივეა, რაც ფეხქვეშ გაგება. 

ფეხქვეშ გაუგორლება - გადატ. თავს დაიმც- 

აბლებს, დაიმცირებს (ვინმეს წინაშე) მიეფარისევლეია 

(ვინმეს). 

ფეხქვეშ გაფენა –- იგივეა, რაც ფეხქვეშ გაგება. 

ფეხქვეუ გაშლა – იგივეა, რაც ფეხქვეშ გაგება. 

ფეხქვეშ ებება (ვინმეს) -– გადატ. ქედს იხრის 

(ვინმეს წინაშე), მონურად ემორჩილება; ეპირფერება, ელაქ-ე- 

ცება. 
ფეხქვეშ მოდება – გადატ. დაბრკოლება. ხელის შეშლა, 

წინააღმდეგობა, შეწუხება. 

ფეხქვეშ ნიალაგი ერჭევა, საფ უკველი ერ- 

ყევა – გადატ. არამყარი ხდება, სიმტკიცე ერღვევა. 
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ფ 

ფეხქვეშ ფიანდაზხალ გაგება - გადატ. ვინმეს 

ყოველგვარი სურვილის უსიტყვოდ შესრულება, მონურად 

დამორჩილება, ფეხქვეშ გაგება. 

ფეხქვეშ (ფიანდაზალ) გამემფინება - ფეხ- 

ქვეშ (ფიანდაჩად) გაეგება; მონურად დაემორჩილება, პირ- 

მოონეობას, მლიქვნელობას დაუწყებს. 

ფეხქვეშე (ფეხთ, ფიანდაზალ) გაეშლება – 

იგივეა, რაც ფეხქვეშ გაეგება. 

ფეხ ქვეშ (ფეხთ/ით)!)...) ეშლება – გადატ. მონურად 

ემორჩილება, ფეხქვეშ ეგება. 
ფეხქვეშ (ფეხით) თელავს – გადატ. ანადგურებს, 

აოხრებს. 

ფეხქვეშ ქელავს იგივეა, რაც ფეხქვეშ თელავს. 

ფეხქვეშ ფწაიგლებს - ფეხებით შესდგება, ფეხებით 

სცემს. 

ფეხფფამოსაპრავი ქმელება – გადატ. დაბრკოლების 

გამომწვევი, სახიფათო, მარცხის შემამთხვეველი მოქმედება. 

ფიალა მოთმინებისა ალღლივსო - ფიალიდან 

გადმოედინება; გადატ. მეტის მოთმენა არ შეიძლება; უდრტ- 

ვინველად ყოფნა შეუძლებელია. 
ფიანდაჯალ გაუშლის – გადატ. ფეხქვეშ გაუფენს. 

ფიანდაზალ ლღაგება - გადატ. ვინმეს სურვილის 

უსიტყვოდ შესრულება, ვინმეს საამებლად მოქცევა, - ფეხ- 

ქვეშ. გაგება. 
ფიანდაზად ღაფენა - ფიანდაზად გაგება ფეხქვეშ: 

გადატ. დიდი პატივისცემა, მორჩილება, თავის დამდაბლება. 

ფიანდაზად ეგება – გადატ. ყოველგვარ სურვილს 

უსიტყვოდ უსრულებს, - ფეხქვეშ ეგება. 
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ფ 

ფიანდაზად ეფინება - იშლება მის წის, ძისი 

ფეხის ქვეშ. 
ფიანდაზად ფეხქვეშ გაბება – გადატ. შორ- 

ჩილების გამოცხადება, თავის დამდაბლება, სხვისი უპი- 

რატესობის ცნობა, სხვისი სიამოვნების (ცდა. 

ფიანდაზად ეშლება – გადატ. მეტისმეტად ცდი- 

ლობს ასიამოვნოს, ყოველგვარ სურვილს უსრულებს, ფეხ- 

ქვეშ ეგება. 
ფიქრაC აქვს – აზრად, მიზნად აქვს, ვარაუდობს, «კიქ- 

რობს. 

ფიქრად გადაიქცევა – ძალიან ბევრს იფიქრებს. 

სულ ფიქრში იქნება. 

ფიქრად მოსლღის - ფიქრობს, იფიქრებს: აპირებს, 

აზრი უჩნდება. 

ფიქრები აეშლება (ფიქრებს აშფშლის) - 

ფიქრები აღეძვრება, ფიქრს დაიწყებს. 

ფიქრებს აჰყვება (ფიქრების აყოლა) 

ფიქრები მოიცავს, შეი პყრობს (ფიქრებით შეპყრობა). 

ვიქრებში წავილა - ფიქრებმა გაიტაცა. 

ფიქრი მიურბის – უნებურად ფიქრობს (სხვა რამეზე). 

ფიძრი აიტანს +- ფიქრი მოიცავს, შეი პყრობს, 

შეფიქრიანდება. 

ფიქრი არ არის – საფიქრალი, საეჭვო არ არის. 

ფიქრი მიეცემა – რამეზე დაფიქრდება, რამის შიძი 

შეიპყრობს. 

ფიქრი 6ნუ გაქვს - ნუ გეშინია, ნუ გედარდება., ჩუ 

გენაღვლება; ნუ იწუხებ, ნუ გეეჭვება. 
ფიქრი უტრიალებს – ფიქრი აქვს, ეფიქრეტბა. 
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ფ 

ფიქრი ფაილებს... ფიქრში შფავა.. - ფიქრი 

შეიყოლიებს, მეტისმეტად დაფიქრდება, ფიქრები გაიტაცებს. 
ფიქრის მიერ ფალება (ვინმესი) –გადატ. დიდი 

საფიქრებლის და სადარდებლის გაჩენა. 

ფიქრს ეძლევა (მიქცა..) -– ფიქრში წავა, ფიქრი 

იტაცებს, ფიქრს დაიწყებს, - დაფიქრდება. 
ფიქრში არის – ფიქრობს, ჩაფიქრებულია, ფიქრებშია 

გართული; ზრუნვაში, დარდში არის, - ზრუნავს, დარდობს. 

ფიქრში (გუნებაში, გონებაში..) გაიტარებს 

– გაიფიქრებს, განიზრახავს. 

ფიქრში შედის – საფიქრალი უჩნდება, ფიქრებს ეძლევა, 

– ფიქრობს. 

ფიქრში წასული –-– დაფიქრებული. 

ფიცვერცხლის ჰამა – ძმადშეფიცვის ერთ-ერთი 

წესი: ორი კაცი (პიროვნება) არაყში, ლუდსა ან ღვინოში 

თავიანთი იარაღის ვერცხლს (ან ტყვიას) ჩაფხეკდა და 

დალევდა; ამის შემდეგ ისინი ძმები (ძმადშეფიცულები) 

ხდებოდნენ. 

ფიცვერცხლსა ჰამს – ძმადნაფიცობა ვინმესთან 

(რიტუალის მიმდინარეობა). 

ფიცჯხე შეგლება – გადატ. IL. დაფიცებაზე თანხმობის 

გამოცხადება. 2. სიმართლის თქმა, თავისი უდანაშაულობის 

დამტკიცება. 

ფიცით. ერთპირად შეპრული – პირობით, ფიცით 

დაკავშირებული, შეერთებული. 

ფიცით, პირობით შეეპვრება – ფიცს მისცემს, 

პირობას დაუდებს. 
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ფ 

ფიცით შეპრული + ფიცით დაკავშირებული. ვისაც 

ერთმანეთთან ფიცი აქვთ დადებული. 

ფიცის გამტეხი – გადატ. დადებული პირობის, Lსი- 

ტყვის დამრღვევი. 
ფიცის გატეხა – ფიცის, აღთქმულის. დაპირებულის 

შეუსრულებლობა, ფიცის ღალატი; გადატ. დაშლა პირობი- 

სა, შეუსრულებლობა მოცემული პირობისა. 

ფიცის დარლვევა – იგივეა, რაც ფიცის გატეხა. 

ფიცისაგან გახსნა -– ფიცით დაკისრებული მოვა- 

ლეობისაგან გათავისუფლება, აბსოლუცია; გადატ. რაიმე 

ვალდებულებისაგან გათავისუფლება. 
ფიცს ართმევს +– პირობას, აღთქმას ადებინებს, 

აფიცებს. 

ფიცს (ლა)ლებს -- აღთქმას. სიტყვას იძლევა (მისცემს). 

პირობას დებს. 

ფიცს წყმმი)ჰილებს – ფიცით იკისრეას რამეს. 

ფიცს ჩამოართმმევს – აღთქმას დაადებინებს, დააფი- 

ცებს. 
ფიცხი თონმ – 1. კარგად გამომწვარი თონე. 2. ძალიან 

გახურებული, ცხარე თონე. 

ფონი გასავალს არის - გადატ. სიძნელე ჯერ არ 

არის დაძლეული, საქმე დაუმთავრებელია. მთავარი დაბრ- 

კოლება წინაა. 

ფონი გასავალხსაა -. დაბრკოლება ჯერ წინაა. ხიფა- 

თი გადასალახავია. 

ფონის მიგნება – უხიდო მდინარეზე ქვეითად გასასვ- 

ლელი ადგილის ფონის მონახვა; გადატ. გაჭირვების 

აცდენა, დაბრკოლების გადალახვა, სამშვიდობოზე გასვლა. 
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ფ 

ფონს გალის - საფრთხეს თავს აღწევს. 

ფონს გასვლა – ქვეითად ან ცხენით გასვლა მდინა- 

რის თხელ ადგილზე; გადატ. დაბრკოლების გადალახვა, 

საქმის მოგვარება, გადარჩენა, მიზნის მიღწევა. 

ფონს (სამშვიდობოს) გავა – დაბრკოლებას გადა- 

ლახავს, გადარჩება, ხიფათს ასცდება; მიზანს მიაღწევს. 

ფონს გაიყვანს – გადატ. გადაარჩენს (ხიფათს); რამეს 

მიაღწევინებს. 

ფვოშტის ცხენივით სირბილი – გადატ. დაუსვე- 

ნებლივ სიარული: შეუსვენებლივ სიარული, სირბილი. 

ფრთას აიბამს – იგივეა, რაც ფრთას შეისხამს. 

ფრთას გაშლის – გადატ. გაფართოვდება, გაძლიერ- 

დება. 

ვ3რთას გაუფშლის – გადატ. ბიძგს, გასაქანს მისცემს, 

აამოძრავებს. 

ვპვრთას (ვრთებს) გაამლევინებს - გადატ. 

უფრო განავითარებს, გააფართოებს, გაავრცელებს. 

ვრთები გამოესხმება გადატ. აღფრთოვანდება. 

ძალიას გაუხარდება. 

ფრთები ესსმება - ფრთები ებმის, ფრთები გამოს- 

დის. 

ფრთების ასხმა (შესხმა) – გადატ. შეგულიანება, 

წაქეზება; გახარება, გათამამება, გამხიარულება. 

ფრთების გამოსხმა გადატ. აღფრთოვანება, გახა- 

რება, აღტაცება; გაძლიერება, ფრთების შესხმა. 

ვრთიების გაშლა გადატ. გაძლიერება, გაფარ- 

თოება, შეუზღუდავი მოქმედების დაწყება, გალაღება, განვი- 
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თარება, სწრაფად წინსვლა, ამოძრავება, უნარიანობის გამო- 

ჩენა. 

ფრთების დაშვება – გადატ. უგუნებოდ ყოფნა, მოწ- 

ყენა, დარცხვენა, გულისგატეხა, დასუსტება, დათმობა, დაღონება, 
გამბედაობის წართმევა. 

ფრთების მოკვეცა – იგივეა. რაც ფრთ(ებ)ის შეკ- 

პეცა:· 
ფრთიებეის შეკვეცა – გადატ. I. შემცირება. შეზღუდვა. 

შეწყვეტა, ბოლოს მოღება. 2. მოქმედების არეალის შეკვე- 

ცა 

ფრთების შმემსხმა – გადატ. აღფრთოვანება, გახარება. 

აღტაცება; გამხნევება, წახალისება; გაძლიერება, გაჩრდა. 

ფრთებს აუსხამს, ფრთები ესხმება –- ფრთე- 

ბი ებმის, ფრთები გამოსდის. იგივეა, რაც ფრთებს შეასხამს. 

ფრთებს ღდააჭ#რის -– გადატ. იგივეა, რაც ფრთებს 

შეაკვეცს. მოქმედებას, მოქმედების არეალს შეუხღუდავს. 

ფვრთებს მოაპვეცს – გადატ. შეზლუდავს, შეავი- 

წროებს, გასაქანს არ მისცემს. 

ფრთებს (ფრთას) ისხამს – გადატ. ფართო გასაქანი 

ეძლევა, ვითარდება. 

ფრთებს, ფრთას შეასხამს – გადატ. აღაფრთოვ- 

ანებს, გაახარებს; გაამხნევებს. 

ფრთებს, ყურებს ჩამოაჭრევინებს უოგუნე- 

ბოდ გახდის, -– დაანაღვლიანებს. 

ფრთიანი სიტყვები საყოველთაოდ გავრცელე- 

ბული, გონებამახვილური, მოსწრებული გამოთქმები, აფორიზმე: 
ბი. 
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ფრთის გაშლა – გადატ. გალაღება; გაქანება; თავისუ- 

ფალი, შეუზღუდავი მოქმედება. მოქმედების არეალის დიდად 

გაფართოება. 

ფრთის (3რთას) ქვეშ – პროტექტორატში, მფარვე- 

ლობაში მყოფი, მფარველობით, მზრუნველობით განებივრე- 

ბული. 

ფრთის ქვეშ ჯლომა (ღელის) - ვინმეს ავტო- 

რიტეტის გამოყენება თავის შეფარება; გადატ. (ვინმეს) 

მზრუნველობის ქვეშ ყოფნა. 

3რთის შეპვეცა – გადატ. დასუსტება, დაჩაგვრა, დაბრ- 

კოლება. სამოქმედო სივრცის დაკარგვა. 

ფრიალა თეფში - გადაშლილი, ჩაღრმავების არა- 

მქონე თეფში. 

ფრჩხილი არ ფამოსტპივებია (სტპენია) 

გადატ. არაფერი ასტკივებია, ავად არა ყოფილა, არაფერი 

გასჭირვებია. 

ფრჩხილის ტოლა, ფრჩხილის ოლენა – ძალზე 

პატარა, პაწაწინა. 

პვრჩხილსაც არ ფწშაითრეხს –- არაფერი ევნება. 

ფსონით ნადიმი. ქეიფი, პურის ჭამა (სალი- 

ლი, ვახშამი) – ამფსონთა მიერ თანაბრად გაღებული 

ხარჯიო ნადიმი, ქეიფი, პურობა (სადილი, ვახშამი), - ამფსო- 

ჩების ნადიმი. 

ფსონშუში შემოდის (ფსონში შემოსვლა) – 

საერთო ზარჯში შემოდის (შემოსვლა), - ამფსონად ხდება 

(გახდომა). 

ფუ შენს კაცობას! – შემიფურთხებია შენი კაცობი- 

სათვი"! გადაჯ. შერცხვენილი ხარ, ნამუსგაწყვეტილი. 
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ფუი ეშმაპს! – გადატ. საშინლად დამიმცირებინხარ, 

შენთვის ყოველი ადამიანური ღირსება ამიყრია. 

ფულად აქცევს – ფულზე გადაცვლის, გაყიდის (ნივთს, 

საქონელს). 

ფულებით პოჭაობს – გადატ. ბევრი ფული აქვს; 

ბევრ ფულს ხარჯავს, ფლანგავს. 

ფული არა მაქვს, თვალჯედ მივიპრა – 

გადატ. არაფერი მაბადია, მეტად ღარიბი ვარ. 

ფული უჭყავა – გადატ. ფული აქვს, შეძლებული.. 

ლული, ქონება.. შეიჭ'.მევა – ფული, ქონება დაი- 

ხარჯება; გაიფლანგება, განიავდება. 

ფული შეჭამა – გადატ. ფული უზომოდ დახარჯა. 

ფულის ღატრიალება – გადატ. ფულის გაშვება 

მიმოქცევაში, ბრუნვაში; ფულის დაბანდება. 

ფულის კეთება – გადატ. ფულის შოვნა, მოგება. 

ფულის მახე – ის, რაც უნებლიეთ ფულის ზედმეტ 

ხარჯვას იწვევს. 

ფულის რრიალი – მიმოქცევა. ბრუნვა ფულისა. 

ფულს (თანხას) ატრიალებს – გადატ. მიმოე- 

ცევაში, ბრუნვაში უშვებს ფულს. 

ფულს (თანხას) ღაარრიალებს გადატ. ფულს 

მიმოქცევაში, ბრუნვაში გაუშვებს. 

ფულს ხვერს – ერთად მოგროვება, თავის მოყრა ფულისა; 

გადატ. მეტად მდიდარი, შეძლებული, დიდი ქონების პა- 

ტრონი, ბევრ ფულის შოვნის პროცესი. 

ფუსფუსი გააქვს – იგივეა, რაც ფუსფუსებს. 

ფუტის გაცივება – გადატ. ოჯახის მოშლა; გაკოტ- 

რება, კერის გაცივება. 
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ფვუჩეჩრა აჯნაური - გადატ. უყაირათო, ტყუილა 

ახნაური, უქონელი, უშნო, მსუბუქი ჭკუის. 

ფუძის ანგელოზი – სახლის, გვარის დასაბამი, წინა- 

პარი, 

ფვუვალ უტარებს – არაფრად მიჩნევა (ვინმეს) ნაშ- 

რომობისა, ნამოღვაწარისა, არაფრად უთვლის, წყალში უყრის. 

ფვუჭალ ჩაბაბრარებს - უშედეგოდ დატოვებს, არარ- 

ად აქცევს, წყალში ჩაყრის. 

ფხას გამოიჩენს გადატ. სიმარჯვგეს, სიყოჩაღეს 

გამოავლენს. 

ფხიანი ლაპარაკი, სირტრჭვა – გადატ. გონებამ- 

ახვილი, გონიერი, მჭევრმეტყველური ლაპარაკი, სიჯტყვა. 

ფხიზელი გონება (33პ3უა) – საღი, ნათელი გონე- 

ბა (ჭკუა). 

ფხიზელი ძილი – ფრთხილი, მოუსვენარი ძილი. 

ფხის გამოჩენა -- გადატ. მარჯვედ, ყოჩაღად. მოხერ- 

ხებულად მოქცევა. 
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ქაღაგაღ ღაეცემა ქადაგად დავარდება, ქადაგე- 

ბას დაიწყებს. 

ქაღდღაგალ ლავარღნა – იგივეა, რაც ქადაგად დაცემა. 

ქადაგად ღაცემა -. წინასწარმეტყველება; გადატ. 

უაზრო ლაპარაკი, ბოდვა. 

ქათმების შესხღდღომის ღრო - ადრიანი საღამო 

ხანი, შებინდების დრო. 

ქათმის მოქცევა – გადაკრუხებული ქათმისაგან კვერც- 

ხის დადების ხელახალი დაწყება. 

ქათქათი გააქვს – ძალიან თეთრია, ძალიან სუფთაა. 

ქალამანი ჩააცვეს – გადატ. მოატყუეს. თ'ვალები 

დაუბრმავეს, შეაცდინეს. 

ქალბატონივით ღაჯლება – იტყვიან ქალზე, ვინც 

არაფერს Lგაჯაკეთებს და სხვებს-კი უბრძანებს, – ხელს არ 

გაანძრევს. 

ქალთა ჭალავრის ჩაცმა ვაჟებისათვის 

გადატ. გადედაკაცება ვაჟებისა, შერცხვენა, თავლაფის დასხმა, 

სახელის გატეხა. 

ქალი ლა პაცი – ყველა ერთობლივ, სულყველა. 

ქალია თუ ვაქი? – გადატ. გაცუდება რამე საქმეში 

თუ გამარჯვება, უარი თუ თანხმობა. 

ქალის მანღილის დახურვა – გადატ. ვაჟკაცო6- 

ბის უქონლობა, დედაკაცს დამსგავსება, შერცხვენა, სააუგო 

საქმის ჩადენა. 

ქამრის ღაპარგვა – გადატ. ძალზე მოშივება. ძლიერი 

სურვილი საკვების მიღებისა. 
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ქანცი, ილაჯი, არაქათი გაუწყლება – ქან- 

ცი, ილაჯი, არაქათი გამოელევა, ძალ-ღონე გამოეცლება, ძალიან 
დაიღლება. 

ქანცის გამოლევა – გადატ. დასუსტება, ძალ-ღონის 

გამოცლა, არაქათის გამოლევა. 

ქანცის გაწყვერა – იგივეა, რაც ილაჯის გაწყვეტა. 

ქანცს უღშევს – ქანცავს. მეტისმეტად ღლის. 

ქარ-ბორიას ველაპარაკები! – გადატ. პირი 

ქვისკენ მიქნია. ჯვარი გვეწეროს, უბედურება, რომლის შესახე- 
ბაც ვსაუბრობთ, აქაურობას აცდეს. 

ქარ-ბორიომ წაილოს! – ქარსა და ბორიოსათვის 

გამიტანებია, ქარბორიოსაც წაუღია (ყოველგვარი სიავე); 

გადატ. უბედურება ნურც იქნება ჩვენს თავზე; ცუდი აგვ- 
შორდეს თავიდან, ავი და ბოროტი აგვცდეს. 

ქარბუქი ააჭენა – გადატ. შედარებით უმნიშვნელო 

რამე გააზვიადა; დიდი ამბავი ატეხა, გაბუქა. 

ქართულად გეუბნები – გადატ. გასაგებად. ნათ- 

ლად, სწორად გელაპარაკები. 

ქარი გაჰპრავს – ქარი გაუვლის, გაცივდება. 

ქარი უქრის – I. ბედი სწყალობს, გარემოება ხელს 

უწყობს, ძალ-ღონე შესწევს. 2. სრული გონებისა და ჭკუის 

არ არის. 

ქარი შეუჯლება მუხლებში – ქარის სისწრაფით 

გაეშურება, ელვისებურად იმოქმედებს. 

ქარი წაილებს (რამეს) – ქარი ერთ ადგილზე არ 

დააყენებს, მოიტაცებს; გადატ. არ დაამახსოვრდებათ, დაივი- 

წყებენ, სიტყვები სიტყვებად დარჩება. 
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ქარიანი ენა – გადატ. დაუფიქრებლად მთქმელი: (ენა). 

ჭორი. 

ქარით მობერილი (ქარის მოდანილი) – 

ადვილად მოპოვებული, იოლად მიღწეული, შემთხვევით გაჩე- 
ნილი. 

ქარის ამოლება – გადატ. შესვენება. სულის მოთქმა. 

ქარის ამოლება მუხლებისა ლა ხელ-ფე- 

ხისათვის – გადატ. სიარულის ან ფიზიკური მუშაო- 

ბის შეწყვეტა, შესვენება, გაჩერება, დადგომა. 

ქარის გატარება – ქარის შეშვება; გადატ. მიწიდან 

მძიმე საგნის აცილება. 

ქარის წისქვილებს ებრძვის პირი რომელიც 

არარსებული საფრთხის წინააღმდეგ ილაშქრებს, თავისი 

ფანტაზიით წარმოქმნილ მტერს ებრძვის (სერვანტესის 

“დონკიხოტის” მიხედვით). 

ქარისა ლა მზის მეტი არავინ მივილეს 

(საღმე) – მხოლოდ ქარსა და მზეს შეუძლია მისვლა; 

გადატ. ადამიანთაგან - არავის. 

ქარს ამოჯღებინებს (ხელ-ფეხს, ფეხებს, მუხ- 

ლებს) – დაასვენებს, შვებას მისცემს (ხელ-ფეხს...). 

ქარს ამოილებს – გადატ. დაისვენებს. 

ქარს გაატანს - გადატ. გადააგდებს, დაღუპავს, გაა- 

ნიავებს. 

ქარს ილებს – გადატ. ისვენებს. 

ქარქაშილან ხმლის ამოლება ხმლის გაშიშ;ვ- 

ლება, ქარქაშით ამოწვდენა; გადატ. ომის დაწყება. ბრძო- 

ლა.
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ქარქაფუშუი ხმლის ჩაგება – ხმლის შენახვა ქარ- 

ქაშში: გადატ. ბრძოლის, ჩხუბის შეწყვეტა, მშვიდობიანო- 

ბის და სიყვარულის ჩამოგდება. 

ქარ-ცეცხლში გამოვლილი – ქარსა და ცეცხლ- 

ში გამობრძმედილი, ბრძოლიდან უვნებლად გამოსული: 

  

გადატ. ბევრი ჭირ-ვარამის მნახველი, გამოცდილი. 

ქარ-წყალს წაალებინებს – არ დააფასებს, არად 

მიიჩნევს, არაფრად ჩააგდებს, წყალს გაატანს. 

ქავათარი ადამიანი – ძალიან ავი, ანჩხლი ადამი- 

ანი. 

V უსფარი (არაბ.) – აშარი, დამთხვეული. 

ქავფში ცურავს – ძლიერ გაოფლიანებულია, ოფლში 

ცურავს (ჩვეულებრივ ითქმის ცხენზე). 

ქაღალლი ფარაა - ვერავინ მოიგო (ბანქოს თამა- 

შის დროს ორივე მხარეზ; თანაბარი ოდენობის კარტის 

დარჩენა). 

ქალღალღის (პარრის) გა#რა – გადატ. ბანქოს 

თამაშში დიდი კარტით პატარის დაფარვა, გაბათილება. 

ქალალდს (პარრს) გაშლის – სათამაშო ქაღალ- 

დით მკითხაობას დაიწყებს. 

ქაღალდს (პარრს) შლის – სათამაშო ქაღალდით 

თამაშობს. 

ქაჯეთის ციხე – გადატ. მიუვალი, ადამიანისაგან თითქ- 

მის შეუღწეველი ადგილი; გრძნეულებისა და სხვადასხვა 

არაადამიანური ძალის მქონეთა სამფლობელო. 

ქაჯის შეძრომა – იგივეა, რაც ეშმაკის შეჯდომა. 

ქებას ამბობს (ირჭვის, ეტყვის) - მოწონებით 

იხსენიებს (ვინმეს ან რამეს), - აქებს. 
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ქებას |შე)ასხამს – ქებით |მო)იხსენიებს, |შე|აქებს. 

ქების, ხოტაის შესხმა იგივეა. რაც შესხმა. 

ქედზე ულელი ადევს გადატ. დამონებულია. 

ქედის მოლრეპა – იგივეა, რაც ქედის მოხრა. 

ქედის მოხრა – გადატ. დამორჩილება, ქედის მოდრეკა, 

წინააღმდეგობის შეწყვეტა. 
ქელის წახრა – იგივეა, რაც ქედის მოხრა. 

ქედს, თავს მოიხრის – გადატ. დამორჩილდება, ვინმეს 

უპირატესობას აღიარებს; პატივს სცემს. 

ქეღს, თავს მოუხრის გადატ. ვინმეს უპირატესო- 

ბას აღიარებს, – დაემორჩილება, 

ქედს (თავს) წახრის იგივეა, რაც ქედს (თავს) 

მოიხრის. 

ქედს, თავს ხრის – მეტისმეტი მოწიწების ახ მორ- 

ჩილების ნიშნად ვინმეს (რამეს) წინაშე თავს ხრის. 

ქედს მროიღრეპს – გადატ. დამორჩილდება. ქედს 

მოიხრის. 

ქედს, მუხლს მოაღრეპინებს გადატ. დაიმორ- 

ჩილებს, თავის ნებაზე ატარებს. 

ქეიფალ არის – ოდნავ ღვინონასვამი,„ შესარხოშე- 

ბულია, შემთვრალია. 

ქეიფად (ქეიფში) მოუვა – მოეგუნებება. მოეპრი- 

ანება. 

ქეივი მოუვა, ქეიფზე მოვა (ოდის) გ„ადატ. 

გუნება მოუვა, გუნებაზე დადგება. 

ქეიფს გასწევს – ქეიფი ექნება, იქეიფებს, ილხენს. 

დროს გაატარებს. 

ქეიფში შევა – შეზარხოშდება. 
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ქერის ორმოში %ის – გადატ. სარფიან, შემოსავ- 

ლიან ადგილხე არის. 

ქერის ორმოში ჩავარდნა – გადატ. მდიდარ, უხვ, 

დოყლათიან, სარფიან ადგილზე მოხვედრა. 

ქერქს იძრობს – გადატ. სახეს იცვლის. 

ქვა ააგლო (შეაგდო) და თავი შეუშვირა 

გადატ. თავისი ნათქვამი, გადაწყვეტილება არ დათმო, 

აღარ გადათქვა. - დაიჟინა, გაკერპდა, გაჯიუტდა. 

ქვა ღა ლოდი-კპკი ღაედვას – დაიღუპოს, მოკვდეს. 

ქვა ისროლა და თავი შეუშვირა – იგივეა, რაც 

ქვა ააგდო და თავი შეუშვირა. 

ქვა საჭმელად ენატრება – გადატ. საჭმელი 

პური არა აქვს, უკიდურესად მშიერია. 

ქვა სღებია მპერლში – გულის მაგიერ ქვა აქვს; 

გადატ. ულმობელია, შეუბრალებელია, სასტიკია. 

ქვა ქვაზე არ ლეატოვა -- გადატ. გაანადგურა. მო- 

სპო, დაანგრია, ნაცარტუტად აქცია, მიწასთან გაასწორა. 

ქვა ქვაზე ალარ ღარჩება – მთლად დაინგრევა, 

განადგურდება. 

ქვა ქვაზე დააღულა – იგივეა, რაც ქვა ქვაზე არ 

დატოვა. 
ქვა ქვაზედაც ნუI(ლარ|1 იქნება (ნულარ ყოფი- 

ლა) ყველაფერი მოისპოს, განადგურდეს, ქვეყანა დაიქცეს. 
ქვა შეაგდო ღა თავი შეუშვირა – იგივეა, რაც 

ქვა ააგდო და თავი შეუშვირა. 

ქვაბში ხელის ჩაქოფა – გაღატ. სიმდიდრის 

დასაკუთრება, რამის მითვისება. 
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ქვაზედაც საზრლდღოს იშოვის გადატ. მოხერ- 

ხებულია, ცხოვრებაში არ დაიკარგება, გაუჩენელს გააჩენს, 

იქაც კი, სადაც არაფერია, რამეს იშოვის (მაგ. ქვაზე). 

ქვას ააგდებს და თავს შეუშვერს უარჩე 

დადგება, გაჯიუტდება. 
ქვას გახმთქს – გადატ. დიდი ძალა ექნება (რამე დო- 

კუმენტს...); ყოველგვარ დაბრკოლებას გადალახავს. 

ქვას მრაგლებს – აღარ მივა, აღარ ნახავს. დაიყიწ- 

ყებს. 

ქვას ქვაზე ალარ ღდაროვებს -- კადატ. გაანად- 

გურებს, მოსპობს. 

ქვას ქვაზე ალარ ტოვებს – ერთიანად ანგრევს. 

ანადგურებს, სპობს. 

ქვას ქვაზე ღდღავაღნობ ლა ჩემს სიდფდყვას 

არ გავტეხ – გადატ. შეუძლებელსაც კი შევიძლებ 

(გავაკეთებ), რათა მიცემული პირობა არ დავარღვიო. 

ქვა ქვაზედ ნულარ დარჩება გადატ. ყოველი 

შეიმუსროს, განადგურდეს, დაიმსხვრეს, სავსებით დაინგრეს. 

ქვას შეაგდებს ღა თავს შეუშვერს ი«გივ;ა, 

რაც ქვას ააგდებს და თავს შეუშვერს. 

ქვას ხეთქს – გადატ. L მეტად დასაბუთებულია, მტკი- 

ცეა. 2. დაურღვეველი არზა, მოხსენება, წერილობით გამოთ!ქ- 

მული რამე მოსაზრება. 

ქვასაც აბრირებს (ქვაც ატირდლება), ქვასაც 

შეებრალება, ქვასაც-პკი მოალბობს - გადატ. 

იტყვიან ვინმეს დიდი მწუხარების, ტანჯვის გადმოსაცე- 

მად. 
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ქვასაც-პი წყალს |გამოჰალდენს - გადატ. ყვე- 

ლაფერს (მო სხერხებს, შეუძლებელს შეძლებს, წემსის ყუნწში 
გაძვრება. მეტად საზრიანი და მოხერხებულია. 

ქვაცა აქვს ღა პაპალიც - ყველაფერი აქვს. 

არაფერი აკლია. 

ქვაც კი აფირღდებოდა – გადატ. მეტად "აცოდავი, 

გულისმომწყვლელი საქმე და საქციელი. 

ქვებიც კი ღაღადებენ! – ქვებიც კი მეტყველე- 

ბენ: გადატ. დათრგუნული სიმართლის გამოქომაგება, საშინელი 
უსამართლობის წინააღმდეგ ბრძოლა. 

ქვევრში ჯჩის – გადატ. ჩამორჩენილია, გამოყრუებუ- 

ლია, ცხოვრებას მოწყვეტილია, უმეცარია. 

ქვევრში ჯღომა – იგივეა, რაც ჭურში ჯდომა. 

ქვევრუშეი (#ურ“მი) ზის -– გაღატ. არ იცის, მის 

გარშემო რა ხდება, ყველაფერს ჩამორჩენილია. 

ქვესპნელში (მიფაში) ჩაძრომა – გაჟრობა. 

ქვესკნელში ჩაძვრენა – გათათხვა, მიწასთან გას- 

წორება. 

ქვექანა ღიღია +– გამოსავალს იპოვის კაცი, არ 

დაიკარგება. 

ქვეყანა თავისი (შენი, ჩემი) ჰგონია (გგონია, 

მგონია) „კმაყოფილებას გრძნობს, ბედნიერად ეჩვენე- 

ბა თავი. 

ქვეყანა მასზე ლაპარაპობს - ქვეყნის სალა- 
პარაკო საგანი: გადატ. ჰკიცხავენ, ცუდად იხსენებენ, ყველა 

მის ძვირს ამბობს. ან მეტად კარგია, ყველა მას აქებს. 

ქვექანა იდრყვის – გადატ. (ირგვლივ) ყველა Lგა/ჯი- 

ფიქრებს, ალაპარაკდება, – ალაპარაკდებიან. 
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ქვეყანა ჩალით ხომ არ არის ღახურუ- 

ლი? – იტყვიან, როდესაც იმედი აქვთ, რომ სამართალს 

იპოვნიან. 

ქვეყანაზე არაფერი (არავინ) გააჩნია -– 

სრულიად არაფერი აქვს (არავინ ჰყავს). 

ქვეყანას ამოაგდებს, ქვეყანას ღააქცევს - 

დაღუპავს, მოსპობს ყველაფერს, გაანადგურებს. 

ქვექანას აქცევს, მთა-ბარს აქცევს გადატ. 

აყრუებს გარემოს (ტირილით, ყვირილით). 

ქვექანას გალღაატრიალებს – გადატ. L. ქვეყანას 

შეძრავს. 2. ყველგან მოძებნის. 

ქვეჭანას გალასწვდლება – ყველას ეყოფა, ყველასთვის 

საკმარისი იქნება. 

ქვეყანას ვერავინ შეაბერლება – გადატ. საუკუ- 

ნოდ ვერავინ გაძლებს, ყველანი დაიხოცებიან. 

ქვექანას პირს ვერ გაუპერავ – გადატ. ყველას 

ვერ დაუშლი, თქვან, ილაპარაკონ, რაც უნდათ. 

ქვექანას შეაჯმერებს – ქვეყანას შეაბეზრებს. შე„- 

წუხებს, გულს გაუწყალებს; ქვეყანას შეძრავს. 

ქვეჭქანას შეუჭრის +– ყველას გააგებინებს (ვინმეს 

საიდუმლოს). 

ქვემქანას შეჭრის -. აურზაურს ატეხს, ყველას გააგონებს, 

გააგებინებს. 

ქვექანაში გამოიხელავს – გადატ. თვალს გაახ- 

ელს, გაიგებს თუ რა ხდება ქვეყანაზე, მის გარშემო (ს»- 

  

ზოგადოებაში). 
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ქვეჭქანაში თავი არ გამომეჭყოფა გადატ. 

სასირცხვილო საქმე მჭირს. ვერავის დავენახვები, ვერავის 

ვეჩვენები. 
ქვეყანაში თავს გამოჭქოფს – ხალხში. საზოგა- 

დოებაში გამოვა. გაერევა. 

ქვექანაში თავს მოსჭ. რის - საქვეყნოდ, საჯა- 

როდ შეარცხვენს. 

ქვეჭნის ბეგარა გადატ. ზედმეტი ბარგი, უსარგებ- 

ლო, დამამძიმებელი რამ. 

ქვეყნის ღამღგენი - მიღებულია ღვთის ერთერთ 

ეპითეტად. 
ქვეყნის დასანახავად – ყველამ რომ დაინახოს, 
საქვეყნოდ, საჯაროდ. 

ქვეყნის ღასასრულამლე – გადატ. გაუთავებლად, 

დაუსრულებლივ. 
ქვეჭნის ვალი – ყველა ვალი, ყველას ვალი. 

ქვეყნის თვალი – გადატ. ძალიან მოსაწონი, ყველას 

მოსაწონი, -– ლამაზი. 

ქვექნის თვალში – საქვეყნოდ, ყველას დასანახავად. 

ქვეყნის კიდემლე, ქვეყნის კიდეზე – ძალიან შორს. 

ქვეყნის მუშა - მიწის მუშა. 

ქვეჭქნის სასაცილო ყველასათვის სასაცილო, მასხ- 

არა.. 

ქვეყნის საქმე – გადატ. ბევრი საქმე. 

ქვეჭქნის სიმლილრე - ძალიან დიდი სიმდიდრე. 

ქვექნის (სოფლის) უკულმა რრიალი – იტ- 

ყოდნენ ამქვეყნიურ ამაოებაზე, სიდუხჭირეზე. 
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ქვეყნის ტრიალი - გადატ. დედამიწის ბრუნვა. 

ცხოვრების სიავკარგე. 

ქვეყნის ფასი – ძალიან დიდი ფასი. 

ქვეყნის ჭყბალასალები – გადატ. ქვეყნის მიერ 

გასაკილავი, გასაქირდავი, გასალანძღავი. 

ქვევჭნის ყბაში ჩავარლნა – გადატ. ყველას სალ- 

აპარაკოდ გახდომა, ყველას დასაცინად გადაქცევა. 

ქვეჭნის, ყველას მამიდა – სხეებზე (არამკითხე) 

მზრუნველი. 

ქვექნის შარაზმ – გადატ. საქვეყნოდ. საჯაროდ. 

ქვექნის ძემოქმელი – ღმერთი, ღვთაება. 

ქვეყნის შეჭრა – გადატ. 1. დიდძალი ხალხის მოყვანა. 

2. ყველასთვის გაგებინება.. 

ქვეყნის შეჯერება – ქვეყნის შებეზრება, შეწუხება, 

გულის გაწყალება; ქვეყნის შეძვრა. 
ქვეყნის ცოდვაფვში ნადგება – უდიდეს დანაშა- 

ულს ჩაიდენს, დიდად შესცოდავს. 

ქვის გამცივეტელი – გადატ. ბოროტი, ავის მოქმედი, 

ავაზაკი. 

ქვის გული აქვს – გადატ. შეუბრალებელია, ულმო- 

ბელია, გულქვაა. 
ქვის მიგდება – გადატ. დავიწყება, მიტოვება. თავის 

მინებება. 

ქვის ქოთმინება აქვს გადატ. ძალიან მომომენია, 

ამტანია. 

ქვის ხეთქაში - დიდ სიცივეში, სასტიკ ყინვაში. 

ქვიქაზჭზე აშენებული – გადატ. სიმტკიცეს მოკლე- 

ბული, უსაფუძვლო, უნიადაგო. 

170)



ქ 

ქვივმაზხზე უმრავლესი - ქვიშაზე მეტი: გადატ. 

მეტად ბევრი, უთვალავი, აურაცხელი. 

ქვიშის თოკის გრეხა – გადატ. ამაო ცდა შეუძლე- 

ბლის გასაკეთებლად. ტყუილად შრომა, ამაო გარჯა, 

ქია-ქია წალება – გადატ- გაცამტვერება, დანგრევა. 

ქიმუნჯსა სცემს, ჰჰპრავს, უთ; ავაყებს... (ქიმუნ- 

ჯის ცემა, პვრა...ე) – მუშტსა სცემს, ჰკრავს. უთავა- 

ხებს (მუშტის ცემა, კვრა...). 

ქირა მიაქვს - ქირით რამე ტვირთი მიაქვს (ურმით). 

ქირ,აზე არარებს (გჭავნის) ურემს –. აქირავებს 

ურემს, ქირას ღებულობს. 

ქირაზე ღალდის (ქირაზე სიარული) – თავი- 

სი ურმით... სხვის ტვირთს ეზიდება გარკვეული საფასურ- 

  

თთ. 

ქირით ღაჭერა (ქირით დაჭერილი) –- დაქი- 

რავება (დაქირავებული). 

ქისას ივსებს – გადატ. იგივეა, რაც ჯიბეს ივსებს. 

ქისტის პვრა – მუჯლუგუნის, მჯიღის კვრა, - ბლიკვ- 

ნა. 

ქოთნის საკეთებლალ ფასვლა – გადატ. სიკვდილი. 

მარილზე წასვლა. 

ქონება ბანში ამოსლის +– გადატ. ძალზე მდი- 

დარია. უთვალავი ქონება აქვს, დიდად შეძლებულია.. 

ქონებას უნიავებს – ქონებას უფანტავს, უფლანგავს. 

ქონი გასლის – ძალიან მსუქანია. 

ქონი მოსჭარაბებია, ქონი ყელში ებჯინე- 

ბა, გულზე ქონი მოსლის – მეტად მსუქანია, სიმ- 

სუქნი«ა შეწუხებულია. 
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ქონს მოიპრავს (მიაპრავს) – გასუქდება: გადატ. 

ქონებას შეიძენს. 

ქორწილს აქჭ:მევს – საკუთარ ქორწილში მოალხენს, 

აქეიფებს. 
ქორფილს, ნიშნობას... შეჭამს – ქორწილუოი. ნიშ- 

ნობაში დროს გაატარებს, იქეიფებს, მოილხენს. 

ქოქის ამოგლება – გადატ. იგივეა, რაც ქოქის ამოწყ- 

ვეტა. 
V ქოქჟი - ერთგვარი წყევლა... 

ქოქის ამოწქვერა – გადატ. მოსპობა, გაწყვეტა, გა- 

დაშენება. 

ქოქის გაწქვედრა – იგივეა. რაც ქოქის ამოწყვეტა. 

ქოქოლას აჭრის – ხელების სავსავით წყევლის. 

ქოქოლას ღააჭქრის -– ხელებით ისეთ მოძრაობას 

გააკეთებს, თითქოს ჩაქოლვას უპირებსო (როდესაც ვინმეს 

დაწყევლა, გაკიცხვა... უნდათ). 

ქოქოლას დაჭრა – გადატ. დაწყევლა, გაკიცხვა (ხე- 

ლების სავსავით). 

ქოქოლას მიჭრა – იგივეა, რაც ქოქოლას დაყრა. 

ქოქოლას წამჭრა – იგივეა, რაც ქოქოლას დაყრა. 

ქოშებს ისვრის – იგივეა. რაც ქოშებს ყრის. 

ქოშებს ჭრის – გადატ. არაზობს, გაცეცხლებულია. 

განრისხებულია. 

ქრისტეს ფეხის მკვნეტელი – გადატ- ავის მოე- 

მედი. ბოროტი, ვერაგი: მოხერხებული, მოუსვენარი, გამყიდ- 

ველი. 
ქრისტეს ჯორი – უწყინარი, უსიტყვო (ადამიანი). 
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ქრთილის წონა – ქერის მარცვლის წონ); გადატ. 

სულ მცირედი წონისა, მეტად მსუბუქი. 

ეუღბეღდი ლღაკყვება – გადატ. იტყვიან იღბლიან 

ადამიანზე. 

ქუდზე პაცი ყველა მამაკაცი (ყველა, ვისაც ქუდი 

ტჩურავს). 

ქულხე პაცი გალის – ყოველი მამაკაცი მიდის (სა- 

ბრძოლველად, საერთო საქმის შესასრულებლად). 

ქუდჯსე კაცი გავა – ყველა წავა (საბრძოლველად, 

საერთო საქმის შესასრულებლად). 

ქულზე კაცი გამოლის +- ყველა გამოდის (ს»- 

ბრძოლველად, საერთო საქმის შესასრულებლად). 

ქუდზე პაცის გამოსვლა (საომრალ) – ყვე- 

ლას გამოსვლა, ვისაც კი ქუდი ხურავს, გადატ. ყველა 

მამაკაცის გამოსვლა საბრძოლველად. 

ქუდზე კაცის გასვლა - უკლებლივ ყველას გას- 

ვლა (საბრძოლველად, საზოგადო საქმისათვის). 

ქულზე პაცს გამრიჭვანს – გადატ. ყველას გამო- 

იწვევს. ყველას გაიყვანს (სალაშქროდ, საზოგადო საქმის- 

ათვის და სხვ.). 

ქუდჯე კაცს შეჭრის – ყველა მამაკაცს მოიწვევს, 

შეკრებს (საომრად). 

ქუღი რომ უეეუგდო, არ შევა (ვერ შეიდრყუებ) 

– იტყვიან. როდესაც სადმე ძალიან არ უნდათ შესვლა. 

ქუდი რომ შეუგდო (სადმე, საღაც შესვლა 

არ უნლა), გამოსარტანალ არ შევა – არაფრის 

გულისათვის არ შევა ისეთ ალაგას, სადაც შესვლა არ 

უნდა, 
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ქული ყავარზწზე აქვს შესაგლები.გადატ. მხია- 

რულება მართებს, გამარჯვებულია, დიახაც რომ ბედი უღი- 

მის! 

ქუდი (ძირს) დადე ლა... – სამართლიანად იმსჯე- 

ლე, გადაწყვიტე. 
ქუდი ქ.ტერსა ჰპრა გადატ. მხიარულობდა, სიხ- 

არული, აღფრთოვანება გამოხატა. 

ქუდი ხურავს – იგივეა, რაც ქუდი ხურავს თავზე. 

ქული ხურავს თავზე – გადატ. ვაჟკაცური თვისე- 

ბებით არის შემკული. მხნე და გაბედულია. უშიშარია; 

  

სინდისიერია. 

ქულის პპრა #ერში – ქუდის ასროლა ჭერისაკენ: 

გადატ. უზომო მხიარულება, ღროს ჟტარებ.. 

ქულის მოხდა – გადატ. შერცხვენა, თავის მო,ჯრი, 

თავსლაფის დასხმა. 

ქულს ლაახურავს – გადატ. ნამუსიანს გახდის. 

ქუდს მო უხდის – გადატ. ქუდის მოხდით მიესალმება, 

სალამს მისცემს, პატივისცემას გამოხატავს. 

ქუსლებიდან მოცვეთილი -- გადატ. მეტად გაეშ- 

მაკებული კაცი, გინდა ქალი. 

ქუჩაში ერეკება (აგდებს, ისვრის) გადატ. 

სამსახურიდან, სამუშაოდან ითხოვს, აგდებს. 

ქუჩის ბიჭ#0ი – გადატ. მაწანწალა, გავროში. 

ქუჩის ქალი – მეძავი, როსკიპი. 
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ღამე გამითენლა - გადატ. სასიხარულო ამბავი 

შემემთხვა, ჩემს გაჭირვებას ბოლო მოეღო. 

ღამე გაუთენლა -– გადატ. ტანჯვას დააღწია თავი, 

გაბედნიერდა. გაიხარა, მზე ამოუვიდა. 

ღამე ჩამოწვა – დაღამდა, ნათელი აღარაა, არემარე 

ბნელმა მოიცვა. 

ღამეს გაარეხინებს – უძილოს ამყოფებს, ძილს არ 

დააცდის, თეთრად გაათენებინებს. 

ღამეს თეთრად გაათენებს – მთელი ღამე უძი- 

ლოდ იქნება, 'ხეზეურად გაატარებს. 

ლამეს რეხს გადატ. ღამეს უძილოდ ატარებს, 

ათენებს. 

ღამეს (ძილს) გაირეხს – ღამეს უძილოდ გაატა- 

რებს. 

ღამის გატყლომა - გადატ. ღამის დასრულება, 

გათენებისაკენ მიმართვა ღამისა, გათენება. 

(ლამის) თეთრალ გათენება – ღამის უძილოდ 

გატარება. 

ღარიბი კაცის ვალის მზლველი – ლღმერ- 

თია ღარიბი კაცის ვალის გადამხდელი – ლღმერთია; 

გადატ. ღმერთია ღარიბი კაცის მფარველი. შემწე, მშველე- 

ლი. 
ღარიბი მარგალიდტი – იშვიათი, მსხვილი მარგა- 

ლიტი, უცხო, საკვირველი, საოცარი. 

ლარიბი მარგალიტი (თვალ-მარგალიდია) 

იგივეა, რაც ობოლი მარგალიტი. 
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ღღინის გაგლებინება – ურჯულოდ დატოვება. ხე- 

ლიდან გამოცლა რჯულისა; გადატ. საშინელი სასჯელის 

გამოტანა, მეტისმეტი შურისძიება. უზომოდ დატანჯვა. 

ღღინს ართმევს, (გაჰაცლის, (გაკაგდებინებს 

სულს ხდის, ძალ-ღონეს (გამო)აცლის. 

ღღინში, ლღღინამდის ჩაჰყვება, ჩასღეპს „არ 

მოეშვება; დაწვრილებით გამოიკითხავს, გამოიძიებს. 

ღველფს გადღააჭრის – გადატ. ძალიან გაუჯაგრდე- 

ბა, –- გაუანნხლდება, გაუბრაზდება. 

ღვთით ღაკლული -– უდანოდ, უსისხლოდ მკვდარი 

ცხოველი. 
ღვთის ანაბარა დარჩა - უპატრონოდ დარჩა. 

ღვთის ანაბარა ღარჩენილი – გადატ. უპატრონ- 

ოდ დარჩენილი. 

ღვთის ანაბარა(დ) – გადატ. 1. უპატრონოდ, ზრუნ- 

ვა-პატრონობის გარეშე. 2. უპატრონო(დ) ქუჩაში დაგდე- 

ბული, უსახლკარო, მიუსაფარი. 

ღვთის გლახა – გადატ. 1. უხეირო, მოუხერხებელი; 

უქნარა. 2. უპატრონო ქუჩაში დაგდებული, უსახლკარო, 

მიუსაფარი, 

ღვთის გულისათვის – გადატ. იხმარება თხოვნის 

გამოსახატავად, ნიშნავს: თუ კაცი ხარ. თუ ძმა ხარ. თუ 

ღმერთი გწამს. 

ღეთის პალთა იფარავს – გადატ. ღმერთი 

მფარველობს, სწყალობს. 

ღვთის პაცი – სასულიერო პირი, ღვთის მსახური. 
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ღვთის მაღლმა, რჯულის მაღლმა, ჭიარე- 

ბის მაღლმა ლა მისთ. – ღმერთს გეფიცები, რჯულს 

გეფიცები. ზიარებას გეფიცები და მისთ. 

ღვთის მონა -– გადატ. ბეჩავი ადამიანი. 

ღვთის მოწვალება რაც ღვთის შემწეობით აქვთ: 

ქონება, სურსათ-სანოვაგე. 

ღვთის პირილან გაღავარღნილი გადატ. 

შეჩვენებული, დაწყევლილი, ეშმაკზე სულგაყიდული. 
ღვთის რისხვა – უბედურება, მძიმე განსაცდელი. 

ღვთის (შემთხვევის, ბედის) ანაბარად! 

მიგდებული უპატრონოდ, მიუხედავად დატოვებუ- 

ლი. 

ღვთის ცეცხლი! - ერთგვარი წყევლა. 

ლვთის ფინაშე –- გადატ. სიმართლე რომ ითქვას. 

ღვთის წყალობა – იცივეა, რაც ღვთის მოწყალება. 

ღვთის წყალობა, ღვთის რისხვად ესმის 

კარგს ეუბნებიან, მას კი ცუდი ჰგონია. 

ღვინის შმშეჯლღომა თავში – გადატ. სიმთვრალის 

მოკიდება, თრობის დაწყება. 

ღვინისთვის უპაენია – ღვინოს სიმჟავე. ჭანგი აქვს 

შეპარებული. 

ღვინო ემკილება –- ღვინო ერევა, თვრება. 

ღვინო ისეთია, რომ პაჭქჭ:პაჭს ღაანხავ- 

ლიებს- ღვინო ამჟავებულია. 

ღვინო მოქეკილა – გადატ. ბევრი დალია, დათვრა. 

ღვინო (მოერევა - ღვინო დაათრობს. 
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ლვინო შეუჯდება, გაუჯდღება – შეზარხოშდება, 

შეთვრება. 

ღვინო ჩაცეცხლა – გადატ. არ უნდა დაელია და 

მაინც დალია. 

ღვინომ თავი ლაიჭ ირა – გადატ. კარგი ღირსება 

შეინარჩუნა, კარგი ღვინო დადგა. 

ღვინოს (სასმელს) თავს წაუქცევს – შესან- 

დობარის თქმისას ცოტა ღვინოს სასმისიდან პურზე დაას- 

ხამს. 

ღვინოში ბანაობს გადატ. უხვად აქვს ღვინო. 

ღვინოში იხრჩობა - გადატ. ძალიან ბევრ ღვინოს 

სვამს. 

ღვინოში სული ამოსლის – გადატ. ღვინის სმას 

გადაყოლილია, ლოთია, ერთთავად სვამს. 

ღვიძლზე ნაღები (შვილი) – გადატ. ღვიძლი, „ლალი, 

მკვიდრი (შვილი). 

ღია გული (აქვს) – გულწრფელი, გულგახსნილი 

(ადამიანია). 

ღია შუბლი -– ფართო, გაშლილი, კეთილი შუბლი. 

ღიმილი გაითამაშებს (ვინმეს სახეჯე, რუჩე- 

ბზე) – გადატ. გაიღიმებს, ღიმილი დააჩნდება, დაეტყობა. 

ღიმილი ერევა (მოერევა) -– ეღიმება. ღიმილი 

ეფინება სახეზე. 

ღიმილი ეფინება (უპრთის, დასთამაშებს, 

შეუთამაშებს..) – ღიმილი ეტყობა, იღიმება. 

ღიმილი მოუვა - ღიმილი მოერევა, გაეღიმება. 

ღმერთთან წილნაყარი – ღმერთის თანაბარი. 
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ღვერთი, რჯული: მე და ჩემმა ლმერთმა 

დაფიცება იმის გამოსახატავად. რომ ტყუილს არ ამბობს, 

  

რომ მართლა ასეა, - ვფიცავ. 

ღმერთი, რჯ ული, ხარი... – საფიცარი სიტყვებია. 

ღმერთია მოწამე – სიტყვის მასალაა, უტყუარობის, 

სიმართლის აღსანიშნავად. 

ღმერთის შმშეხელვა გადატ. გონივრულად, კანონი- 

ერად, ადამიანურად მოქცევა. 

(ლმერთმა) ააშენოს (ააშენა) შენი (მისი) 

ოჯახი - დალოცვაა ერთგვარი. 

ღმერთმა თქვენი თავი ნუ მოგვიმალოს! 

- დალოცვაა, ნიშნავს: ღმერთმა თქვენი თავი კარგად გვიმყ- 

ოფოს! დიდხანს გაცოცხლოთ! დღეგრძელი იყავით! 

ღმერთმა იცის, ლმერთმა უწქჭის – ვინ იცის. 

გაურკვეველია, არავინ Iარ|) იცის. 

(ლმერთმა) შენი (თქვენიე) წყალობა ნუ მო- 

მიუალოს მადლობის ფორმულა. 

(ღმერთმა) ხელი მოგიმართოს! – დალოცვაა. 

ღმერთმა ხომ იცის ხომ სიმართლეა, ნამდვილია. 

ღმერთო ჩემო – ჩართული სიტყვაა, გამოხატავს წუხ- 

ილს, გაკვირვებას, გაოცებას და სხვ. 

ღმერთს (არ) შეხელავს – ასე მიმართავენ. როდე- 

საც უყინმე სამართლიანი, მიუდგომელი, მიუკერძოებელი 

(არ) იქნება. 

ღმერთს მიაბარა სული – იგივეა. რაც მიაბარა 

სული უფალს, გარდაიცვალა. 

ღმერთს სცოდავს იგივეა, რაც სცოდავს უფლის 

წინაშ;. 

(79



ლ 

ღლობე-ყორეს ედება – გადატ. უაზროდ, უთავბოლოდ 

მოქმედებს, ყველაფერს ედება. 
ღობე-ყორეს მოლება -- გადატ. უაზრო ლაპარაკით. 

უსაბუთოდ თავის მართლება, მიქარვა, ტყუილად დროს კარგვა, 
სხვადასხვა მიზეზების, მოშველიება. 

ღონე გაუწყდა – გადატ. დაუძლურდა, ყოველი სა- 

შუალება მოესპო, სხვა გზა არა ჰქონდა. 

ღონე ერჩის – ღონე ჰყოფნის, საკმაოდ აქვს, შესწევს. 

ღონე (ძალი ლა ღონე) შესწევს –რაღაცის გა- 

კეთება ჯერ კიდევ შეუძლია, ჯერ კიდევ საკმაო ძალა, 
ღონე აქვს. 

ღოჯეზე მოვა –ღონე შეემატება. ძალას მოიკრებს; მო- 

მაგრდება. 

ღონეს, ძალას მოიცემს – ღონე, ძალა მოემატება; 

ღონეს. ძალას მოიკრებს. 

ღოჯს მოსტეხს – გადატ. ძალას დაუკარგავს, უვჩებელს 

გახდის, დაამარცხებს. 

ღრმა ძილი – მაგარი ძილი. ტკბილი ძილი. გულის ძი- 

ლი. 

ღრმა შეტოპავს –-თავისი მიზეზით ისეთ მდგომა- 

რეობაში აღმოჩნდება. რომ თავს ვეღარ გაართმევს. გაიხ- 

ლართება (თაღლითობით, ჯ„ყუილებით...);: ზომიერების 

გრძნობას დაკარგავს. 
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ყაბული არის, ყაბულს არის – გადატ. თანახმა), 

თანხმობას აცხადებს. 

ქაბული აქვს იგივეა. რაც ყაბულს არის. 

ყაბული (ლგაჰხდება, ყაბულს |გა)უხდება - 

დაეთანხმება, თანახმა იქნება. 

ჭყაღალა (დაედება - ქონებაზე თავისუფალი გან- 

კარგვის უფლების აკრძალვა. 

ქადალას ხსნის (ახსნის, მოხსნის) – ყადაღა– 

დადებულ ქონებას ათავისუფლებს, ნებას რთავს თავისუფა- 

ლი მიმოქცევა-გამოყენებისას. 

ჭქავარზე პულის გადება – გადატ. ამპარტავნობა, 

მედიდურობა, ქედმაღლობა, უკადრისობა, გაზვიადება, გაძნელება 
საქმისა. 

ქავლის გასვლა – გადატ. ვადის გასვლა; მოძველება, 

ფასის დაკარგვა. 

ყალმით ნახარი – იგივეა, რაც კალმით ნახატი. 

ყალყჯე დადგომა – გადატ. უზომო აღშფოთება, 

გულის მოსვლა, განრისხება, გაწყრომა, გაჯავრება. 

ყალყზე დგება - გადატ. აღელდება; საბრძოლველად, 

შეტევისათვის ემზადება. 

ყალყზე (ყალხზჯზე) შელგება – გადატ. აღელდება. 

აბობოქრდება. 

ყქალეზე შეჯყენებს (ცხენს) – ყალყზე დააყენებს, 

უკანა ფეხებზე დააყენებს (ცხენს). 

ყალყტე ფმედგომა თმისა +– გადატ. შეშინება, 

თავხარის დაცემა, შეშფოთება, უსაზღვრო, უკიდეგანო ზიზღი. 
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ყანწის (ყანწების) რრიალი – ყანწებით ღვინის 

სმა. 

ყაად აილებს – მუდმივ სალაპარა კოდ გაიხდის, მითქ- 

მა-მოთქმის საგნად აქცევს. 

ქბად ალება – გადატ. მუდმივი ლაპარაკის საგნად 

გადაქცევა (ვინმესი ან რამესი). 

ქბალ ილებს (მინმმს) – (ვინმეს შესახებ) ლაპარა- 

კობს, ჭორაობს. 

ქააზედ წვერი არ ასხია გადატ. ვაჟკაცი არ 

არის, ყოველივე ვაჟკაცურ ღირსებას მოკლებული, ქალია; 
უღირსი არსება. 

ყბას არ ლააყენებს – გაუთავებლად ილაპარაკებს. 

იყბედებს. ილაქლაქებს. 

ქბას (მო)შილლის – ბევრს ლაპარაკობს (ილაპარაკებს), 

– ყბედობს (იყბედებს). 

ქბაში ჩავარლნა – გადატ. (ვინმეს) მუდმივი ლაპარა- 

კის, ჭორაობის, გაკილვის საგნად გახდომა. 

ყბებს შემოამტვრევს – მაგრად სცემს (ყბებში). 

ყბის ღაღგმა – გადატ. ათვალწუნება, ამოჩემება. ავად 

ხსენება (ვინმესი). 

ყეენი ორჟშაბათისა – გადატ. მასხარა. ბერიკა. ჯაძმ- 

ბაზი. 

ყეენს სალამს არ აძლევს – გადატ. არავისი ეში- 

ნია, ამაყია, თავმომწონეა, ძლიერია, თავი დიდად მოაქვს, არავისი 

ერიდება. 

ყელამდე აავსებს (სიკეთით) – გადატ. ძალიან 

ბევრს მისცემს, - გაამდიდრებს, ააშენებს. 
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ყელამღდღე მოყრილი გადატ. ყველაფრით 

უზრუნველყოფილი, ყველაფრის მქონე, ყველაფრით კმაყ- 
ოფილიო. 

ყელამღე სავსე – სიმდიდრის, საქმის, ვალის ჭარბად 

მქონე. 

ყელამდის გაძლომა – გადატ. ბევრის ჭამა. 

ყელამლის ვალში ქოფნა – გადატ. ვალის ქონება, 

მეტად დავალიანება. 

ყელამლის ოქროში ჯღომა - მეტისმეტად 

მდიდრად ყოფნა. 

ყელდე დაადგება – გადატ. ავნებს, აწყენს, ზედმეტი 

იქნება მისთვის. 

ყელზე დადგომა საჭმლისა – გადატ. ვერ მო- 

რევა, საქმის გაჭირვება, მოუსვენრობა, დახჩობა; ყვედრება, 

  

ხელის შეშლა. 

ყელზე თოკი აბია – გადატ. უკიდურესად გაჭირვე- 

ბულია, უკანასკნელ დღეშია, მეტისმეტად უმწეოა. 

მელი უქშოვა -- გადატ. დამარცხებისათვის ხელსაყრე- 

ლი დრო შეურჩია, სუსტი მხარე უპოვა. 

ყელის გამოწევა – გადატ. ხვეწნა. თხოვნა, აჯა. 

ყელის გამოჭრა – გადატ. დაღუპვა, ქონების წართ- 

მევა, გასაცოდავება, დაქცევა, მოსპობა, უსაშველოდ დატოვება, 
უსახსროდ დაგდება, შერცხვენა, სახელის გატეხა, მოკვლა. 

ყელის გაშრობა - გადატ. მოწყურება (სოგჯერ 

ღვინისაც). 

ყელის ნასველება - გადატ. მცირეოდენი ღვინის 

დალევა. 
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ყელის წევა – (ყელზე თითების მოკიდებით, მოვლებიი)) 

თხოვნა, ხვეწნა, მუდარა. 

ყელს აჭრევინებს - გადატ. ბოღმით ახრჩობს. მო«»- 

მინებიდან გამოჰყავს. 

ყელს გამოს4ჭ:რის – დაკლავს; გადატ. დაღუპავს. 

ყელს (პირს) გაისველებს – ცოტას დალევს, 

შეჭამს რამეს. 

ყელს უშოვის – მოულოდნელად შეამთხვევს, შეჰყრის 

რამეს, თავს დაატეხს. სუსტ ადგილს უნახავს. 

ყელს უწევს – გადატ. ეხვეწება, ევედრება. 

ყელს ღაღრავს – ყელსა სჭრის. 

ყელფი ამოსდის ქონება, სიმდიდრე გადატ. 

ბევრი აქვს, თავზე საყრელად აქვს. 

ყელში ამოუვიდა (რამე) - გადატ. მობეხრდა, 

მოყირჭდა (რამე). 

ყელში ბაწრის მოქჭ.ერა – გადატ. დახრჩობა, შეწუხ- 

ება, გაჭირვება. 

ყელში გვალვის ჩაღგომა -– გადატ. მოწყურება. 

ყელის გაშრობა. 

ყელში ლანას იჭრის – გადატ. თავგამოდებით. დ»- 

ჟინებით მოითხოვს რამეს. 

ყელში ღანის ღაჭქრა – იგივეა, რაც დანის ყელში 

დაჭერა. 

ყელში ფაქჭ:ერა (ვინმესთვის) გადატ. დასახრ- 

ჩობად გამეტება, გაჭირვებაში ჩაგდება; დაუზოგველობა. ძა- 

ლის დატანება. 
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ყვავები შავს ჩაიცვამენ! – გადატ. მის (ან შენს) 

უბედურებას თუ მარცხს არავინ იდარდებს, არავინ შეწუხ- 

დება. 

მყვავი ჩხიკვის მამიდა – გადატ. ვითომდა ნათე- 

სავი, ძალიან შორეული. 

მქვავივით დასნხავის – გადატ. ცუდ რამეს ეუბ- 

ნება, ავს უქადის. 

ყვავის ბუღეს ღდამსგავსება (თმისა) – გა- 

დატ. უწესრიგოდ აბურძგვნა თმისა, დაუვარცხნელობა. 

მვავის ღაჩხავლება თავზე – გადატ. უბედურე- 

ბის მომასწავებელი ნიშანი. 

ყვავს ღაარხავლებს (ლვინო) – გადატ. მეტად 

ცუდია, სასმელად მჟავეა. 

ყვავს კაკალს გააგდებინებს, გამოსრაცებს 

– გადატ. აიძულებს ვინმეს გაიღოს თუნდაც მცირე რამ, 

გამოსტაცებს ვინმეს მცირე რამეს. 

ყველა, ყველა, მაგრამ... (ყველა, ყველა, და...) 

- იტყვიან შუა საუბარში, როდესაც უცბად ახალი საკითხი 

დაებადებათ და სურთ საუბარი მასზე გადაიტანონ. 

ყველა ყველაო! – გადატ. ყველაფერი შეიძლება იყოს. 

მხოლოდ... ყველაფერს რომ თავი დავანებოთ. 

ყველა ჯოხი იმაზე უნლა გატყლეს! – ყვე- 

ლა ჯოხი მას უნდა მოხვდეს და გატყდეს. ყველამ მას 

უნდა სცემოს, არავის უნდა გადაურჩეს გაუჯოხავი: 

გადარ. ყველას დასაჩაგრავი და დაბალი ლღობე ის არის, 

უბედურია. ყველამ ის უნდ. შეიწიროს მსხვერპლად. 
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ყველამ ჩემჭე მოიცალა – ყველამ ჩემს სამტროდ 

იშოვა დრო; გადატ. ყველა მე მჩაგრავს. ყველა მე დამცი- 

ნის. 

ყველაფერი რიგჯე არის (მილის...) ყვე- 

ლაფერი წესიერად, კარგად, სასურველად არის, მიმდინარე- 

ობს. 

ყველის ვაჭარივით იცინის გადატ. ერთთა- 

ვად სიცილი, უმიზეზოდ სიცილი. 

ყინულზე გაცურება - გადატ. ოსტატურად მოტ- 

ყუება, მშრალზე დატოვება. 

ქინულჭე ღაწერილი ისეთი პირობა ( სიჯტყვა...), 

რომელიც არ შესრულდება; განუხორციელებელი: გაუნაღდე- 
ბელი, 

ყინჩი საჭ:.მელი – ნოყიერი საჭმელი. 

ყქინჩი სიტყვა – ბაქია. ტრაბახა სიტყვა. ლაპარაკი. 

ყირაზე (დაშაჭენებს – ძალიან (აურევს. აურ-დაუ- 

რევს. 

ყირაზე ღაეშვება – თავდაყირა წამოვა ძირს. თავით 

დაეშვება. 

ყირამალა გადაიარა - იგივეა, რაც ყირამალა 

გადაივლის. 

ყირამალა გაღარრიალდება – იგივეა, რაც ყირას 

(ყირაზე) გადავა, გადატრიალდება. 

ქირამალა გადღაურრიალდება – უკუღმა შეექ- 

ცევა. - შეუბრუნდება. 

ყირამალა (ღაჰაყენებს იგივეა, რაც თავდაყირა 

|დაჭაყენებს. 
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ყირამალა დაყენება - გადატ. განადგურება. მიწას- 

თან გასწორება. 

ქირას, ყირაზე გალაარტარებს – თავზე, კისერ- 

ხე გადატრიალებით წააქცევს გადააყირავებს. 

ყირაზე ლღგება – თავდაყირა დგება. 

ყირას (ყირამალა, ყირა-ყირას) გაღდაღის 

გადატ. ძალიან ცელქობს. 

მისტსა სცემს, მოსღებს (მოუდღებს) 

მოარტყამს. მოსცხებს (კისერში). 

ყქლაპალაც არ ემოფა – I. ძალიან ცოტაა მისთვის 

(სასმელი, საჭმელი). 2. ადვილად მოერევა. 

ყოგველ ლონეს იხმარს ყველაფერს გააკეთებს 

(რამის მისაღწევად), ყოველნაირად ეცდება. 

ყოველ (მუდამ) ცისმარე ღლე (ღლეს) – 

ყოველდღე, მუდამ დღე. 
ქოველ ნატიჯზყხე – გადატ. ყველგან, ახლო-ახლო, 

ყოველი ფეხის გადადგმაზე. 
ყოველ წუთს – ერთთავად, განუწყვეტლივ, ყოველთვის. 

ყოველი ნაბიჯის (ფეხის) გადადგმაზე – 

გადატ. ყოველთვის, ხშირად, ყველგან, განუწყვეტლივ. 
ყქოველი ფეხის ნაბაიX%ზე - სრულიად, სავსებით. 

მთლად. 

ქორანმა თავზე დამაჭქრანრალა გადატ. 

უბედურება მიქადა. სიკვდილიც კი მოსალოდნელია. 

ყორნის თმა (თმა-ნაფშნავი..) - ძალიან შავი 

თმა (თმა-ნაწნავი...). 

ქორულად ნაშენები - უკიროდ, უტალახოდ ნაშენები. 

ყუაზე გაიჭვანს - გააღარიბებს. 
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ჭყუაზე გასული, მიმღგარი – თითქმის ბოლომდე, 

დასასრულამდე მიყვანილი, დამთავრებამდე მისული. 

ყუაჯხე მიაჭენებს (საქმმს..) – საცაა დაამთავრებს. 

მალე მორჩება (დაწყებულ საქმეს...). 

ყუათშუი (არ) მოსლის – (არ) მოსწონს, ;(კუაში 

(არ) უჯდება. 
ყურად იღებს – (შე)ისმენს. (გაჯიგონებს, – ყურს ათხო- 

ვებს. 

ქურად ილო გადატ. ყურადღება მიაქცია, შეისმინა, 

ანგარიში გაუწია. 

ქურადლების ცენტრში იდგა – განსაკუთრებუ- 

ლი ყურადღება ექცეოდა, სხვათაგან გამოირჩეოდა. 

ჭმურებზე ხახვი არ ღააჭრას! – გადატ. ვერა- 

ფერს უზამს, ვერაფერს დააკლებს, ვერაფერს ავნებს, ბუზსაც 
ვერ აუფრენს. 

მურებზე ხახვი არ ლღამაჭრა – გადატ. ვერას 

დამაკლებ, ვერ მომერევი, შენი მუქარა შენთვის შეინახე; 

ყმად ვერ გამიხდი. 

ყურებჯე ხახვი არ ღამათალო იგივეა. რაც 

ყურებზე ხახვი არ დამაჭრა. 

ყურებზე ხახვს ვერ ღამაჭქ:რის,. ყურებჯე 

ხახპი არ ღამაჭრას გადატ. ვერაფერს დამაკ- 

ლებს. ვერაფერს მიზამს, ვერაფერს მავნებს. 

ყურები გამოიჩიჩქნე! გადატ. ყური დაგვი: დ... 

კარგად მოგვისმინე, გამოფხიზლდი, გონს მოდი. 

ყურწყებშილან ბამბას გამოაცლის გალ ბ:ფ. 

გამოაფხიზლებს, გამოარკვევს, გონს მოიყვანს. 
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ყურწებჰიდღან ბამბას გამოილებს – გადატ. საქმე- 

ში გაერკვევა, - გაიგებს, შეიგნებს, შეისმენს რამეს. 

ყურებილან ბამბის გამოლება – გადატ. შეგნე- 

ბა. გაგება (რამესი), საქმეში გარკვევა; ფხიხლად მოქცევა, 

სიფრთხილის გამოჩენა. 

ქურებით ვერ გაძლები – სულ გინდა უცქირო: 

გადატ. ძალიან ლამაზია, მეტად საამო საყურებელია, თვალს 

ვერ მოსწყვეტ. 
ყურების აცქვეტა –-– გადატ. ყურადღების გამახ- 

ვილება, სმენად გადაქცევა. 
ჰურების აწევა - 1, ტკენა, დასჯა. 2. ზოგჯერ მა- 

მაკაცს ყურის აწევით ულოცავენ ვაჟის შეძენას. 

ყურების გამობერტყვა -- გადატ. ფხიზლად, ყურა- 

დლებით მოქცევა; მიხვედრა, შეგნება, გაგება (რამესი). 

ყურების გამოჩიჩქნა -·. იგივეა, რაც ყურების 

გამობერტყვა. 

ყურწებ)ის გამოჭ:ელვა – გადატ. ბევრი ლაპარაკით, 

ყბედობით შეწუხება, თავის მობეზრება, ყურთასმენის წაღე- 

ბ.ა. 

ყურების ლაცქვერა – იგივეა, რაც ყურების აცქვე- 

და. 

ყურების ჩამოჭრა – გადატ. დასევდიანება, მოწყენა; 

ქედის მოხრა, მწუხარებისაგან გათანგვა, ინტერესის დაკარგვა. 

ყურების ცქვედტა – სმენის გამახვილება, ყურადღების 

განსაკუთრებული მობილიზება. 

ყურების ფალება -- გადატ. ბევრი ლაპარაკით, ყბე- 

დობით თავის მობეზრება, სულელური რაკრაკი. 
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ყურებს არ უჯერებლა – ყურებით რაც ;)სმოდა, 

არა სჯეროდა; გადატ. 1. მეტად სასიამოვნო ამბავი ;სმოდა, 

თავისი თავი გაგონილისათვის არ ეღირსებოდა. ან პირიქით, 

ძალზე ცუდი რამ გაიგო. 2. მეტად ცუდი ამბავი ესშო-და, 

ყურით დაუჯერებელი. 
ყურებს აცქვერტინქებს – გადატ. აიძულებს ფრთხა- 

ლად იყოს, ყურადღებას ამახვილებინებს; მობილიზებულს, 

მოწესრიგებულს ხდის. 

ყურებს გამოიფხეპს – გადატ. გაიგებს. შეიგსებს 

რამეს; მდგომარეობაში, სიტუაციაში გაერკვევა. 

ყურებს გამოიჩიჩქნის – გადატ. გაიგებს, შეისმესს 

რამეს. 

ყურებს გამო უჭელავს – გამოაყრუებს, ყურთასმე- 

ნას წაუღებს, თავს მოაბეზრებს (ბევრი ლაპარაკით. ყბე- 

დობით...); უსარგებლო და უმიზნო რაკრაკით შეაღონებს. 

ყურებს გაუჭჰედავს – გადატ. ყურებს დაუხშობს, 

ყურთასმენას წაუღებს (ბევრი ლაპარაკით. ყვირილით) 

ყურებს ღააჭრის – გადატ. დასჯის, დაიმონებს. ყმად 

გაიხდის. 

ყურებს იცქვერტს – გადატ. ყურადღებას ამახვილებს, 

სმეხად იქცევა, - ყურებს ცქვეტს. 
ყურებს უჭელავს - ყურთა სმენა მიაქვს, ყურებს 

სტკენს (ყვირილით...). 

ყურებს ჩაუშაქრებს – 1. სასიამოვნო რამეს ეტყვის. 

2. საწყენს, გასაბრაზებელს, არასასიამოვნოს გააგონებს (ირონ.). 

ყურებს წასჭამს - გადატ. იგივეა, რაც ყურებს 

გამოუ ჭედავს. 
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ყურებს ყრის -– გადატ. ღონდება, |მო)იწყენს: აქტიუ- 

რობას კარგავს, სიცოცხლის სურვილი უქვეითდება, პესი- 

მისტი ხდება. 

ქურებში ბამბის ლაცობა – გადატ. წაყრუება, სი- 

ფხი ხლის მოდუნება; თვალების შეგნებულად “დაბრმავება”. 

ყურებში თითის დაცობა – იგივეა, რა ყურებში 

ბამბის დაცობა:; არასასურველისადმი წაყრუება. 

ყურზე სძინავს - არ ესმის, არ გაეგება, თუ ქვეყ- 

აჩაზე რა ხდება ჭურში ზის; ნებისმიერ სიახლეს, ინ- 

ფორმაციას მოკლებულია. 

ქურთ იქით აიცილებს – ყურადღებას არ მიაქ- 

ცევს, განგებ არ გაიგონებს; არასასურველისაგან თავის 

მოზღუდვა. 

ყურთამდე გალება პარებისა – გადატ. ფარ- 

თოდ, ბოლომდე გაღება კარებისა; სასურველის მიმართ 

კეთილგანწყობის დემონსტრირება. 

ყურთასმენა ალარ არის +- არაფერი ისმის; 

გადატ. დიდი ხმაურობაა, აურზაურია. 

ყურთასმენა მიაქვს, ყურთასმენას წაი- 

ლებს მეტისმეტი ხმაურით რამის გაგონების, მოსმენის 

საშუალებას მოსპობს. 

ყურთასმენის წალება – იგივეა, რაც ყურების წაღება. 

ყური არ ათხოვა – IL. ყურადღება არ მიაქცია, 

აჩგარიში არ გაუწია, არ მოუსმინა. 2. ღირსადაც არ ჩათვა- 

ლია. 

ყური არ ეთხოვება – ყურადღება არ მიექცევა, 

აჩგარიში არ |გა)ეწევა, ყურს არ ათხოვებენ, შისი აზრი 

სათვალავში არ არის, ანგარიშგაუწევლობა. 
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ყური არყუქებს – ყალბად მოესმის, არასწორად, იგებს. 

ყური ღაევსება – გადატ. ცუდს. არასაიამოვნოს 

გაიგებს, დიდ მწუხარებაში ჩავარდება. 

ყური მოატყუებს – არასწორად, შეცდომით გაიგონებს. 

მოესმება. 

ქურით მოთრეული – გადატ. მონაჭორი, მოგონილი, 

ნაძალადევი. 

ყურის გამოჩიჩქნა გადატ. კარგად გაგონება, ხედ- 

მიწევნით შესმენა სხვისი ნათქვამისა; გამოფხიზლება, სწორ 

აზრზე შედგომა. 

მჰყურის გაპანტურება – ყურის შერხევა: გადატ. 

ზრუნვა, მონდომება, უმოძრაობაზე ხელის აღება, გააქტი-ე- 

რება. 

ყურის (ელა)გლება – გადატ. მოსმენა, ყურის მი პყრო- 

ბა; ყურადღების მიქცევა. 

ყურის თხოვება – გადატ. მოსმენა. ყურის დაგდება. 

ყურადღების მიქცევა, მოსმენილისადმი ანგარიშის გაწევა. 

ყურის მიგლება – ყურის მიპყრობა, მოსმენა; ფარუ- 

ლად მოსმენა; გადატ. L. მიხედვა, პატრონობა, ყურადღების 

მიქცევა. 2. მსუბუქი გაკონტროლება, თვალთახედყის არ- 

ეალში მოქცევა. 

ყურის მიპყრობა – გადატ. მოლაპარაკის ნათქვამის 

მოსმენა; ყურადლებით ყოფნა. 

ყურის მოპკვრა – გადატ. 1. სუსტად, უცაბედად გაგო- 

ნება. 2. დაუზუსტებელი ინფორმაციის ფლობა. 

ყურის (სმენის) გამახვილება – გადატ. დაძაა- 

ვა სმენისა (რამეზე), გულდასმით ყურის დაგდებ“; სმენად 

გადაქცევა. 
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ყურის შებერდრყვა „ადატ. გამოფხიზლება, შესმენა 

ნათქვამისა. შეცდომის გამოსწორებისათვის ზრუნვა. თ»ა- 

დარიგის დაჭერა, ზრუნვა რამის გასაკეთებლად. ამოქმედება, 

გააქტიურების სურვილის გაჩენა. 

ყურის ცქვერა – იგივეა, რაც ყურების აცქვეტა. 

ყურის ძირში – ვინმეს ან რამის სიახლოვეს, მეზობ- 

ლად, იქვე. 
ყურის ფწაგლება –- იგივეა, რაც მოყრუება. 

ყურიც) არ გაანძრია –. იგივეა, რაც ყური|ც) არ 

გააპარტყუნა. თავი არ შეიწუხა. 

ყურიც) არ გააპანტრურა – იგივეა, რაც ყური(ც| 

არ გააპარტყუნა, იგნორირება ამჯობინა. 

ყურიც) არ გააპარრყუნა - გადატ. ყურადღება 

არ მიაქცია, არაფრად ჩააგდო. არად ჩათვალა. 

ჭქურისგლება -- სმენის მიჰყრობა,- სმენა,ყურის დაგდება, 

მოსმენილის გათვალისწინება. 

ქურმოჭქრილი მონა იგივეა, რაც ყურმოჭრილი 

ყმა, ნება-სურვილის განუსჯელად ამსრულებელი. 

ყურმოჭრილი ყმა გადატ. (ვინმეს) მონა-მორ- 

ჩილი, ნება-სურვილის უსიტყვოდ შემსრულებელი. 

ყურს არ გაანძრევს - გადატ. ყურს არ გაიბერტ- 

ყავს, ყურადღებას არ მიაქცევს, - არაფრად ჩააგდებს, მომხ- 

დარ-მოსმენილი მასზე არ მოემედებს, ამისა გამო არ შეწუხდე- 

ბა. 

ყურს არ |(და)უჯმემრებს - გაგონილი სარწმუნოდ 

არ ეწვენება; მეტისმეტად გაოცებულია მონასმენით – სა- 

სიამოვნო ან სამწუხარო ინფორმაციით. 
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ყურს ათხოვებს – ყურს დაუგდებს. მოუსმენს, მოსმე- 

ნის ღირსს გახდის. 

ყურს გამოყოფს (მზე, მთვარემ) - „მოსვლას 

იწყებს (მზე, მთვარე), მცირე ნაწილი გამოჩნდება (ამომავა- 

ლი მზისა, მთვარისა), - ამოიწვერება. 

ყურს ღაიგმანავს – გადატ. სმენას დაიხშობს, არასა- 

სურველს ემიჯნება. 

ყურს იყრუქებს – 1. სმენას იხშობს, თითქოს არ ესმის, 

ყრუდ მოაქვს თავი. 2. ფაქტისადმი შეგნებული უინტერესობა. 

ქურს მოარილებს – ეცლება არ გაიგონოს. ყურსგა- 

რეთ გაატარებს. 

ყურს მიაპყრობს იგივეა, რაც ყურს ათხოვებს, 

ყურადღების ქვეშ მოაქცევს. 
ყურს უგუბებს –- სმენას უხშობს. 

ყურს (ქურებს) არ გააბარრჭუნებს გა- 

დატ. თავს არ შეიწუხებს, ყურადღებას არ მიაქცევს, არაფრად 

ჩააგდებს. 

ყურს (ყურში) ხვლება ესმის, ჩაესმის; უნებურად 

საქმის არსში ყოფნა. 

ყურს |შე)არვევს – ერთისა და იმავეს ხშირი მოსმე- 

ჩით, გაგონებით რამის შეჩვევა – შეგუება. ძალადობის 

ერთგვარი, მსუბუქი ფორმა. 

ყურს წაუგლებს –- იგივეა, რაც ყურს დაუგდებს. 

ყურს წაჰპრავს – იგივე. რაც ყურს მოჰკრავს. 

ყურსა ს3რის - მოსასმენად არ ესიამოვნება, (კუდად 

ეჩვენება. 

ჭქურსაც არ ღდაიბერდრქყავს - გადატ. არაფრად 

ჩააგდებს, თავსაც არ შეიწუხებს. 
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ყურს აც) არ იბერდრქჭავს – გადატ. ისე უჭირავს 

თავი, თითქოს არაფერი ეყურებაო, არავითარ ყურადღებას 

არ აქცევს, არაფრად აგდებს. 

მურსაც არ შეიბერდრმავს – იგივეა. რაც ყურსაც 

არ გააპარტყუნებს. 

ყურფი (ან ყურს) აწვეთებს გადატ. I. გააგონებს, 

ჩაასმენს. 2, გამუდმებით და მცირე-მცირე ულუფით ინ- 

ფორმაციის მიწოდება. 

ყურში ეწვეთება – კადატ. მისდაუნებურად ესმის. 

ყურში თქმა ყურში ჩალაპარაკება, ყურთან ტუჩების 

ახლო მიტანით თქმა, ჩურჩული; გადატ. საიდუმლოს თქმა. 

ყჯურმი მიღგას - გადატ. ახლაც მესმის, მუდმივად 

თან დამყვება. 

ყურში ულგას - თითქოს ესმის. ეჩვენება, რომ ესმის. 

ქურშვუი ნააწფვეთებს გააგებინებს, შეატყობინებს. 

ქურში ჩაძახება – ყურთან ახლოს მიტანა ტუჩებ- 

ისა და ხმამალლა დალაპარაკება; გადატ. ცდა გაგონებისა, 

ხშირი და ხმამაღალი მიწოდება ინფორმაციისა ამ გზით 

სასურველის მიღწევა. 

ყურში ჩაწვეთება (რამესი) – გადატ. ჩუმად. 

შემპარავად ჩასმენა. ჩაგონება (რამესი). 

ყურში ხელის მოპილება – ყურში ხელის ჩავლე- 

ბა; გადატ. დამორჩილება. თავის ნებაზედ ტარება. 
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შაბათის გლახა - ვინც შაბათობით თხოულობს 

შესაწევარს; გადატ. მათხოვარი, უქონელი, გაჭირვებული. 

შაბათის ყანა იმდენი მიწა, რაც შაბათ დღეს 

(სამუშაოდ მოკლე დღეს) მოიხვნება; გადატ. სახნავ-სათე- 

სი მიწის სულ მცირე ფართობი, დღიურხე ნა კლები. 

მაბჯე წავიდა გადატ. დაიკარგა, გაქრა: მოკვდა, 

მოისპო. 

(შავ, ავ, ცულ) ღლეს დღააჭრის – (შავ, ავ. ცუდ) 

დღეს დააყენებს, დიდ უსიამოვნებას მიაყენებს, ძალიან გაამ- 

წარებს; სასტიკად გაუჯავრდება. 

შავ ღღეზე გაჩენილიეჩ გადატ. უბედური. ბედუკუ- 

ღმართი, უბედურ ვარსკვლავზე დაბადებული. 

მავ კენჭს ნააგდებს (ჩაუგდებს) გადატ. 

(ფარული) კენჭისყრისას მავასის სასარგებლოდ ხმის არ 

მიცემა. 

შავ ქვას აჭმევს – იხმარება წყევლად. 

მავ (ცხარე, ცულ, ავ.) ღლღეს დააყენებს 

ძალიან ცუდ ამბავს დაატეხს. დიდ უსიამოვნებას მიაყე- 

ნებს; დღეს, ყოფას გაუმწარებს; ძალიან დატუქსავს. გაუჯავრ- 
დება. 
შავად ათენებს - ტანჯვ.ში, მწუხარებაში ატარებს 

ღამეს. 

ეავების ჩაცმა – გადატ. მგლოვიარობა, დარდი. ნჩაღვე- 

ლი, მწუხარება. 

ფუავებს ჩააცმეზმს _ გადატ. დაადარდიანებს. დაამ- 

წუხრებს, ნაღვლიანს გახდის. 
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შავი ბედი მძიმე, ცუდი ხვედრი, – უბედობა, შეჭირვე- 

ბაში ყოფნა. 

ფშავი ღეღალივით გაკეთლა – შავი დედალი- 

ვით გასუქდა; გადატ. ძალიან კარგად გახდა, ფერ-ხორცი 

მოემატა. ძალზე გასუქდა. 

შავი ღლე გადატ. უბედურებისა და გაჭირვების ჟამი. 

ემავი ღლის დაყენება – გადატ. გამწარება, ცუდ 

დლღეში ჩაგდება; დატუქსვა, გაწყრომა, დასჯა, შეურაცხყო- 

ფის მიყენება. 

შავი ღლის ლღაყრა – იგივეა, რაც შავი დღის დაყ- 

ეხება. 

უავი კაბით ღაჯდომა (ქალისათვის)–- შავი 

კაბის ტარება; გადატ. გლოვა, მწუხარება მიცვალებულზე. 

შავი პარა გაირბენს მათ შუა -– ურთიერთო- 

ბის გაუფუჭება. უთანხმოების ჩამოვარდნა. 

შავი კატის გარაენა გადატ. ურთიერთობის 

გაფუჭება, უთანხმოების ჩამოვარდნა, გადაკიდება, წყენის 

ჩამოგდება. 

ფშავი მიფის შესაჭმელი – გადატ. წყევლა: სასიკვ- 

დილე. 
შავი ქვა გადატ. დაწყევლა: უბედურება, სიკვდილი. 

უაგი ქვა დღა ცხელი ნაცარი - სიკვდილი და 

სიმწარე, უბედურება, ჭირი და ვაგლახი. 

შავი ლრუბპელი -- გადატ. უბედურების მომასწავებე- 

ლი რამ, რაც უბედურებას უქადის ვინმეს. 

შავი ყორნის ღაჩხავლება – შავი ყორნის ხმია- 

ნობა; გადატ. შავბედობის მომასწავებელი, უბედურების ნიშანი. 
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(შავი, ცული, ავი, მწარე.) ღლე ადგას 

ცუდ მდგომარეობაშია, დიდ გასაჭირშია, განსაცდელშია. 

შავი ჭირივით გაღდღაკილება -– შავი ჭირის 

მსგავსად შეყრა; გადატ. ჩაცივება, მოუშორებლობა. 

შავმა მიწამ წაიღო – შავმა მიწამ ჩაიტანა; 

გადატ. სიკვდილი, წუთისოფელს გამოესალიმა. 

შამფურზე აგება – გადატ. წვალება, ტანჯვა, გაყამება, 

მუდმივი ზეწოლა. 

შამფურივით ტრიალებს -. გადატ. 1. მოუსვეხ- 

რად არის, – ბორგავს, შფოთავს, ძილდამფრთხალია. 2. ქვეცნო- 

ბიერად გრძნობს ცუდის, არასასურველის მოახლოვებას. 

შანის მოგება, შანს მოუგებს იგივეა. რაც 

ნიშნის მოგება, ნიშნს მოუგებს. 

შანის მოგებით – იგივეა, რაც ნიშნის მოგებით. 

შარავანდეღით შემოსვა გადატ. განდიდება, 

დიდებით შემოსვა, გამორჩეულობა, პატივის მიგება. 

მარაზე ფენა –- გადატ. 1. გავრცელება. გახმაურება, 

გახიახება, საჯაროდ თქმა რამე სათქმელისა, საკრძალავის 

სააშკარაოზე გამოტანა, ყველასათვის შეტყობინება. დასა- 

მალის გამჟღავნება. 2. საიდუმლოზე ბეჭდის ახდა. დაფა- 

რულის აშკარად ქმნა. 

შარაზე გამოიჭვანს – გადატ. საჯაროდ ამხელს. 

შარაზე გამორანა - საქვეყნოდ, დღის სინათლეზე 

გამოტანა, - გამოაშკარავება, მხილება. 

უარზე სიარული –- შარის ძიება: გადატ. მიზეხის 

ძებნა ბოროტის საქნელად. ვინმესთან უმიზეზოდ დაპირპირე- 

ბა. 
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ვარის მოლება უსაფუძვლოდ გამოდავება და და- 

პირისპირება. 

შარს (ან შარალ) მოსლმბს – 1. რამე შემთხ- 

ვევით ისარგებლებს და უსაფუძვლოდ გამოედავება. 2. აუტ- 

კივარ თავს აიტკივებს. 

შარს (მიზ%ე%ს) მოუღებს -– რაიმე შემთხვევით 

ისარგებლებს და უსაფუძვლოდ გამოედავება. არარსებული 

მიზეზის შეთხზვა აყალმაყალის ასატეხად. 

შარშანდელი თოვლი – გადატ. გარდასული ამ- 

ბავი, დავიწყებული, არმოსაგონარი, წასული, უკვალოდ გამ- 

ქრალი: მისი ხსენება აღარ არის. 

ფმშარფანლელი თოვლივით გაქრება – დავიწ- 

ყებას მიეცემა, უკვალოდ დაიკარგება. 

მაყარი ამოსლის პირილან – გადატ. ტკბილი 

ლაპარაკი იცის, ამო მოსაუბრეა, ოქოპირია. 

შაქარივით პაცია – გადატ. ტკბილია, კეთილია, 

პირიდან მხოლოდ თავაზიანი და საალერსო სიტყვები ამოს- 

დის. 

უაქს არ იდეხს – იგივეა, რაც იხტიბარს არ იტეხს. 

შაქს ღაჯლება - ქიმზე შედგება, აიმართება, წამოი- 

მართება. 

შაქსა, შაქზე ლგას – ფეხზეა, ამართულია, ამოზიდ- 

ულია. 
შეაგდო ქვა ღა შეუშვირა თავი – გადატ. 

თავისნათქვამაა, აზრს არ შეიცვლის, გაჯიუტდება, გაბოტ- 

დება. 
შეარცხვინოს (ლმერთმა...)! – გასაკიცხად იტყვიან 

ვინმეზე (რამეზე). 
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შუეაფურთხა ეშმაპს – გადატ. რამის გადაწყვეტ»: 

ცუდს განერიდა. ზურგი შეაქცია, ბოროტისაგან თავი გახ- 

თავისუფლა. 

შებრუნება სიტყვისა – გადატ. შეკამათება, შეცილე- 

ბა, პირში შებმა, მკვახედ პასუხის მიცემა. 

შებრუნება ხელისა – გადატ. სამაგიერო დარტყმა; 

ცემაზე ცემითვე პასუხი. 

მებრუნებული სირყვა, ლაპარაკი არა- 

პირდაპირი, ქარაგმული ლაპარაკი, თქმა. 

შეეჭ.იდება საქმეს – საქმეს ერკინება; გადატ. შეუდგე“ 

ბა საქმეს, საქმიანობს. 

შევარდენი ბიჭია -– შევარდენივით მოხდენილი, 

სწრაფი და მახვილი თვალის ბიჭია; გადატ. მარჯვე. კისკა- 

სი. 

მექვარლნის ფრთებს შეისხამს – შევარდენივით 

სწრაფად გაემართება, გაფრინდება: გადატ. უსწრაფესად 

მიაღწევს მიზანს, მალემსრბოლია. 

მეითამაშა ფასმა - ფასმა თამაში დაიწყო; გადატ. 

ფასმა დაბლიდან მაღლა აიწია, (რამე) გაძვირდა. 

შეკრული შუბლით. წარბებით შეჭმუხნილი 

შუბლით, წარბებით; გადატ. უხასიათოდ, გაბრაზებით, უქეი- 

ფოდ ყოფნა. 

ფემთხვევა მოეცემა – მარჯვე, ხელსაყრელი შემთხ- 

ვევა; კარგი დრო ექნება (რამის შესასრულებლად). ძის- 

თვის მომგებიანი მდგომარეობა შეექმნება. 

ფემთხვევა მიეცემა (მომეცემა) შემთხვევა 

ეძლევა – 1. შესაძლებლობა მიეცემა (მოეცემა, ეძლევა). 

2. შესაფერისი დრო და ჟამი დაუდგება. 
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შემთხვევას პარგავს ხელსაყრელ. მარჯვე შემთხვე- 

ვას ვერ იყენებს, 

ფენ მითაღასაჭყრელო – გადატ. სასიკვდილე, სიცო- 

ცხლის ულღირსი. 

(შენ) გეთაყვანე – (ძენ) გენაცვალე. 

შენ პინ გლიხარ? – ვინ ხარ? გადატ. შენ ვინ 

გკითხავს რამეს, ჩვენს საქმეში რას ერევი?! 

შენ ვინ გკითხავს?! – შენ ვინ დაგეკითხება,„ გადატ. 

შენ ვინ რას მოგთხოვს, შენ პასუხს ვინ გაგებინებს. შენგან 

რა საჭირო იქნება, ძალას ყინ გატანს?! 

მენჯეღ მიწა არ მენახოს! გადატ. იცოცხლე. 

სიკვდილმა ვერაფერი გიყოს, შენ არ მომიკვდე. 

ფენ (თქვენ) წფარმოიდგინე(თ) – ამბობენ, როდე- 

საცკც უნდათ რამეზე ყურადღება მიაპყრობინონ. გაამახ- 

ვილებინონ. 

შენ იცი და შენმა ლმერთმა! – შენს სინდისზეა 

საქმე, როგორც სინდისი ნებას მოგცემს. 

შენ იცი – შენზეა დამოკიდებული, შენს ხელთ არის 

(რამის გადაწყვეტა). 

ფენ იცი და შენმა ფწფუთისოფელმარო!. + 

როგორც შეიძლო. ისე იცხოვრეო. 

შენ პარგადლ იყავ! შენ არაფერი დაგიშავდეს, 

ცუდი არაფერი შეგემთხვეს. “შენის გუნებისად იყავ”; გა- 

დატ. სუ შეწუხდები. არა უშავს რა. 

შენ კი რა გითხრა! არ ვიცი, რა უნდა გითხრა! 

გადატ. სალანძღავი სიტყვების ღირსი ხარ, უნდა გაგინოს 

კაცმა. უნდა გისაყვედურო! 
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შენ შენთვის, მე ჩემთვის – შენ შენთვის იყავი, 

მე – ჩემთვის ვიქნები: გადატ. საერთო არაფერი გვქონდეს, 

ერთმანეთის არც ავი ვიკითხოთ, არც კარგი; ჩემს თავს 

მე მოვუვლი, შენს თავს შენ უპატრონე. 

მენ ჩემი ბატონი ხარ – გადატ. გემორჩილები. 

როგორც ბატონსა და უფროსს, შენი ყმა ვარ. 

ფენგან არ მიკვირს?! – შენი მხრით. შენგან საკვირ- 

ველად რჩება; გადატ. საკვირველს, უცნაურს რამეს ამბობ, 

შენგან არ მოველოდი. 

შენდა თავალ – შენ თვითონ, შენი ნებით. არჩევით, 

შენი სურვილისამებრ. 

შენთან მარილის სათხოვნელად არავინ 

მოვა – გადატ. უკანასკნელი კაცი ხარ, ხელიდან არაფერი 

გამოგივა, კაცი ვერაფერს გამოგრჩება. 

შენთან პური არ იჭმევა – I. შენთან ერთად 

პუ-რის ჭამა სირცხვილია. 2. უსირცხვილო და საძრახავი 

ხარ. (ცუდი, ავი და უპატიოსნო. 

შენთვის არა მცხელა გადატ. შენთვის არ გავი- 

ჭირვებ, ვერას გიშველი, შენს თავს შენვე უპატრონე. შენვე 

მიხედე. 

შენთვის მბგბლოვიარედ დღავვეჯდარვარ 

შენთვის მეგლოვოს, შენი ჭირისუფლობა გამეწიოს; 

გადატ. შენი სიკვდილი მენახოს. სიკვდილი შეჩ! 

შენთვის სულიც არა მშურს შენთვის სულ- 

საც კი გავიმეტებ; გადატ. თავდავიწყებით, გატაცებით მიყ- 

ვარხარ, მზად ვარ ყველაფერი გავილო, ყოველი შემოგ- 

წირო. 
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შმენთვის შეინახე! – შენ გქონდეს: გადატ. მე არ 

მჭირდება, ჩემთვის საჭირო არ გახლავს შენი დახმარება, 

წყალობა. 

შენთვის (მენს ქერქში) ეგდე – I. შენთეის 

დაეტიე, ნუ ეჩრები. 2. შენი ადგილი იცოდე. 

შძენთვის ჩამოვდნები – შენთვის მოვკვდები, შემო- 

გევლები, გენაცვალები. 
შენი ბი9#ობის (ვაქვპაცობის..ე #ირიმე! -.: 

იტყვიან, როდესაც აღტაცებული არიან ვინმეს ვაჟკაცური 

ქცევით. 
შენი გულისა! – როგორც შენს გულს უნდა; გადატ. 

გეთაყვა, გთხოვთ. 

შენი დაგემართება – შენი მოგივა, გადაგხდება, გადა- 

გწყდება. 
შენი (თქვენი..ე #ირიმე -– გამოთქმა, რომელიც 

იხმარება ალერსით, სიყვარულით მიმართვისას. 

შენი (თ· ქვენი...ე) ხმა ჩამგოს! – წყევლაა: მოკვდი. 

დასამარდი. 

შენი (თქვენი.. ხმალი ლა ჩემი კისერი! – 

რაც გსურდეს, ის მიყავი(თ L გადატ. თქვენი მონა ვარ. 

შენი (თქვენი, მისი..ე) ჭირი შფშემექაროს – 

ხვეწნა-მოფერების გამომხატველი გამოთქმა – შენი (თქვენი, 

მისი...) ჭირი, სატკივარი ჩემი იყოს, შენი ჭირიმე. 

შენი კვნესამე – შენი კვნესა მე მქონდეს; გადატ. 

შენ მაგიცკრად მე ვიტანჯო. მე ვეწვალო, მე გამიჭირდეს, 

საკვნესი საქმე გამიჩნდეს. 

მენი კისრილან ამოვილმებ – გადატ. გაზღვევინებ. 

პასუხისმგებელი ხარ. 
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ფენი კუბო მენახოს! - გადატ. შენი თავი მკვდარი 

მენახოს, შენი სიკვდილი გამეგონოს, ცოცხალი ვერ გადარ- 

ჩე. 

შენი კუჭისა! – გადატ. შენი ჭირიმე, გენაცვალე! 

შენი ლეჩაქი ღამხურე – შენი (ქალის) ლეჩაქი 

დამხურე თავზედ (მამაკაცს); გადატ. მუქარა: მე ვაჟკაცი 

ნუ ვიქნები! ქალად, სუსტ არსებად, მაქციე! 

შენი (მისი) თავის ხეთქამ! - როგორ არა! 

შენმა (მისმა) მზემ! 

შენი (მისი) ოჯახი ლაიქცეს (ლაიქცაე)! 

წყევლაა ერთგვარი. 
შენი მოსატყუებელი კაილი დიდი ხანია 
მოვიცვალე – დიდი ხანია გამოვედი იმ ასაკიდან, რომ 

შენ შეძლო ჩემი მოტყუება: ვერ მომატყუებ. 

მენი მტერი! – საშიშია როგორც შენი მტერი; გადატ. 

უნდა ვერიდოთ, თავიდან ავიცილოთ! 

შენი მუხლების 30ირიმე – მიმართვა ვინმეს მიმა- 

რთ დიდი ხვეწნისა და მოწიწების ნიშნად. 

შენი რა გადასახალია? -– შენ რად უნდა გადა- 

გახდევინონ! გადატ. შენ პასუხისმგებელი არა ხარ. შენი 

რა საქმეა, შენ რა გესაქმება? შენ რა შუაში ხარ?! 

ფენი რისხვა არ მომეცეს (ნუ მომეცემა) 

ფიცია ერთგვარი; იტყვიან ნათქვამის დასაჯერებლად, დასამტ- 

კიცებლად, 
შენი რისხვა ჯარა მაქვს -- შენ ჩემზე გამწყრალი 

ნუ მეყოლები! გადატ. მუდამ მწყალობელი და ჩემდამი 

კეთილგანწყობილი მყავდე! 
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შენი სულისა - შენი სულისათვის; გადატ. გენ- 

აცვალე, შენი ჭირიმე. 

ფენი ფეხების მბანელი ვიქნები – გადატ. შენი 

მოსამსახურე, შენი ერთგული, შენი ბრძანების ამსრულებე- 

ლი, შენი მონა ვიქნები. 

ფენი ფეხი აქ აღლარ იყოს! – აქ ფეხი აღარ 

დაადგ., გადატ. მუქარა: აქ აღარ გაბედო მოსვლა, თორემ... 

აქ აღარ გაიარო. 

შენი ფეხი ღამპარ -– უდიერად, უპატივცემულოდ 

მომეპყარ, - დამამცირე, დამწიხლე, შეურაცხმყავი. 

შენი ფეხი ღამპარ თავში – გადატ. შენ მიერ 

ვიყო დამარცხებული, მორეული, ნაცემი, შეურაცხყოფილი. 

ფენი ფონა 3პ3პუა ნეკში მაქვს – ნეკში მეტევა 

ის ჭკუა, რასაც შენ აიწონი; გადატ. სულ მცირე ჭკუა 

გაქვს, უჭკუო ხარ, გონებრივად არაფერს იწონი. 

ფენი 4ირი შმემეჭაროს –- გადატ. შენი ჭირის სა- 

ნაცვლო ვიყო, შენთვის მოვკვდე. 

ფენი ჭირი წაილო – გადატ. მოკვდა, გარდაიცვალა. 

შენი 39 0რიმე – რაც ჭირი და სატკივარი გაქვს, მე 

შემეყაროს. შენთვის მოვკვდე. 

შენი 390რიმე. შენი კვნესამე - ზვეფნა-მოფერე- 

ბის გამომხატველი გამოთქმა – შენ გენაცვალე, შენ შემო- 

გევლე. შენი ჭირი და სატკივარი ჩემი იყოს. 

შენი #ირის სანაცვლო ვიყო – მზად ვარ შენი 

ჭირი გავითავისო, შენთვის მოვკვდე. 

შენი 3#კუისაგან არც-კი გამიპვირდება - 

შენი ჭკუის ამბავი რომ ვიცი, ჩემთვის არაა გასაკვირი 
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შენი ქცევა; გადატ. ბევრი არაფერი მოგეთხოვება, ჭკუასთან 

მწყრალად ბრძანდები, ჭკუაგამოლეული ხარ. 

შენი ხმალი ლა ჩემი კისერი! გადატ. რაც 

გსურდეს, ის აღასრულე, ყველაფრის უფლებას გაძლევ; 
მზად ვარ გემსახურო, დაგემონო. 

შენი ხმალი – ჩემი პისერი! – გადატ. მხად ვარ 

შენთვის მოვკვდე, ყველაფერი გავაკეთო, ყოველი შენი სურვი- 
ლი ავასრულო. 

შენკენ მოიკითხე – შენთვის შესაფერისი, მხოლოდ 

შენთან ეძიე. 

შენმა პისერმა %ზლოს! – გადატ. პასუხისმგებლობა 

შენ გეკისრება. 

ფენმა (მისმა) გახეთქვამ, შენი (მისი) 

თავის გახეთქვამ - შეურაცხმყოფელი მიმართვა, 

უარყოფის, დაცინვის გამოსახატავად, - ისე შენ იცოცხლე. 

შენმა (მისმა) ღარჩენამ – შენმა (მისმა) დიდხ- 

ანს კარგად ყოფნამ, დიდი ხნის სიცოცხლე!!. 

ფუენს გაღდღამპილეს გადატ. ვაი მას, ვისაც შენ 

აწუხებ, ვისაც შენ არ ეშვები. 

შენს გახარებას, შენმა გახარებამ - ალერ- 

სით მიმართვის ხრრადიციული ფორმა აგრემც გაიხარე. 

შენს ერდოჭჯჭე ბალახიმც ამოსულა! წესი 

სახლის ბანზე ბალახი დამენახოს! გადატ. შენი ოჯახი 

დაქცეულიყოს. ამოწყვეტილიყოს. ცოცხალი არავინ დაგრ- 

ჩენოდეს. 

ფენს იქითაც ვიპოვნი სავალ.ს! შენს გარე- 

შეც არ გამიჭირდება გზის პოვნა; გადატ. უშენოდაც შემე- 
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ძლება ვიცხოვრო, გზა-კვალი გამოვნახო, შენი შველა არ 

მჯირდება. 

შენს იქით გზა ალარა გვაქვს – უშენოდ 

აღარ შეგვიძლია; გადატ. შენი შველა-დახმარება ჩვენთვის 

სასიცოცხლოდ აუცილებელია. 

შენს მზეს ვფიცავ! –- საფიცრად შენი მზე მაქეს, 

შენი მზე მეფიცება; გადატ. შენი სიცოცხლის საფასური 

არაფერი მაქვს, არაფერი მაბადია. 

ფენს მტერს (მისცეს) – შენს მტერსა ჰქონდეს, იმას 

ერგოს. მისი წილი იყოს; გადატ. 1. მეტად ცუდი, ბოროტი, 

ყოველღირსებასმოკლებული, უხსენებელი. 2. საქმე ცუდა- 

დაა, სიფრთხილე გვმართებს, დავზარალდით. 

ფენს პირს შაქარი! – გადატ. გაიხარე! იცოცხლე! 

ნეტა მართლა ასე იყოს, როგორც თქვი! (ეტყვიან კარგი 

ამბის მთქმელს). 

უენს პირში მტერიც ჩავარღნილა – შენს 

პირში ჩემი მტერიც მოქცეულა; გადატ. შენი სალაპარაკო 

და სალანძლავი მტერიც გამხდარა, ყველა უნდა გაჰკილო, 

კარგის თქმა არავისათვის გემეტება. 

ფენს პირშიაც ნუ ჩავვარლე! “– გადატ. შენი 

სალაპარაკო, შენი გასაკიცხი, შენი დასაცინი ნუ გავხდები! 

მენს ტყავში დაედიე! ნუ მეტიჩრობ, დაკმაყ- 

ოფილდი იმით. რაც არის. 

შენს ქერქში ლღაედრიე – იგივეა, რაც შენს ქერქში 

იყავ! გადატ. შენი ადგილი იცოდე. 

შენს ქერქუვი იყავ! – შენს ქერქში დარჩი; გადატ. 

რაცა გაქვს, ამას დასჯერდი, ბევრს ნუ ინდომებ. განდიდება 

დაიშალე, ნუ ჰკადნიერდები. მო კრძალებული იყავ. 
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მენს ქორწილუი ცხრილით მოგიზჯიღავ 

ფწყალს! – ცხრილს (წვრილი ბიდონი ჭურჭელი) გამო- 

ვიყენებ წყლის მოსაზიდ ჭურჭლად, როცა შენ ქორწილს 

გამართავო; გადატ. არაფერს დავიხარებ (წყალს უჭურ- 

ჭელოდაც მოვიტან), შეუძლებელს შევიძლებ, თავს არ დაჯ„- 

ზოგავ. 

შენს ლხღმერთს რალას ეუბნები! – როცა ღმერიი 

მოგკითხავს, რაღა უნდა უთხრა პასუხად? გადატ. „ვკაცო- 

ბას ნუღარ ჩაიდენ, ღვთისა გეშინოდეს. 

შენს ღმერთს შეხელე! -– თვალები მიაპყარ ღმერ- 

თს! გადატ. შემიბრალე, შემიცოდე, გამიკითხე, ნუ მტანჯავ, 

შემიწყალე. 
შენს ხელთაა ჩემი საბელი ყელისა ჩემი 

სიცოცხლე შენს ხელშია; გადატ. შენს სრულ განკარგ-)- 

ლებაში ვარ, უფლება გაქვს, როგორც გინდა, ისე მომექცე. 

შენს ხმლში ვარ – ხელით გიპყრივარ; გადატ. შეხ- 

ზე ვარ დამოკიდებული, რასაც გინდა, იმას მოიმოქმედებ, 

შენს იქით სიცოცხლე არ მიწერია, შენა ხარ ჩემი მფარვე- 

ლი. 

შმენჩემობა – უპრიანია შენ შენთვის იზრუნო და მე 

ჩემთვის. 

შენც ერთი! – შენც ერთი უცნაური ვინმე ხარ! გა- 

დატ. ახირებულს ამბობ, საკვირველია შენი ნათქვამში! 

შერცხვენის ჩაყლაპვა – გადატ. მიყენებული შე-უ- 

რაცხყოფის შერჩენა, სამაგიეროს გადაუხდელობ.. 

მესავალ პარს პერ უპოვნი გადატ. საქმეს 

ვერ გაუგებ ასავალ-დასავალს, თავს ვერ გაართმევ. 
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შესული პაცი – ვინმესთან დაახლოებული, ნდობით 

აღჭურვილი, შინაური კაცი. 

შეუგინებელი საწოლი – შეურცხვენელი წმინდა 

სარეცელი; გადატ. ცოლქმრული ერთგულება, წმინდა, შეურ- 
ყვნელი კავშირი. 

შეტოპებული გული შემკრთალი, აძგერებული 

გული. 
შეუიარაღებელი თვალი - ჩვეულებრივი თვა- 

ლი (ოპტიკური იარაღის გარეშე). 

შეურაცხმოფვას წმი)აჭენებს - თავმოყვარეობას, 

ღირსებას, Lშეჯ(ულახავს, - შეურაცხყოფს. 

მვეშლილი სახე – ძლიერი სულიერი განცლით შეცვ- 

ლილი სახე. 

შეცდომაში შეიყვანს შეაცდენს. შეგნებულად 

მოატყუებს. 

შეცდომებს ალიარმბს +-– საკუთარ შეცდომებს 

ააშკარავებს, აღიარებს და გმობს. 

შმეჭვმული ფული, ქონმებაა – უყაირათოდ დახ- 

არჯული, გაფლანგული, განიავებული ფული, ქონება. 
შეხტა ღა შემოტრიალდა! გადატ. ცივ უარზე 

დადგა: გაიკვირვა. გაიოცა. 

შეხდტდება ლა შემორტრიალდლება +– გადატ. ძალიან 

გაიკვირვებს, გაიოცებს; იუარებს. 

შვილი პარასკევი აქვს ღლეში – იგივეა, რაც 

შვიდი პარასკევი აქვს კვირაში; უპასუხისმგებლოა, თავისი 

სიტყვის პატრონი არ არის. 
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შვიდი პარასკევი აქვს პვირაფი გადატ. 

ცვალებადი ხასიათი აქვს, ხან ერთს ამბობს, ხან შეორეს, 

გადაწყ-ვეტილებას ხშირად იცვლის. 
უვილი და ძირი – იგივეა, რაც ძირი. 

უვილი ეძლევა – შვილი. პირმშო უჩნდება. 

შვილი (ვაჟი, ქალი) მიეცემა – შვილი (ვაჟი. 

ქალი) გაუჩნდება, 

უთაბეჭღლღილებას როვქებს – შთაბეჭდილებას „ახდენს, 

ზემოქმედებს, დასამახსოვრებელს ქმნის. 

შიგ რა ყრია?! – გადატ. არაფერია, არაფრადა ღირს! 

(შიგ) ლვთის თვალი ტრიალებს (ლათრრი- 

ალღება) - უფლის შეწევნით ყველაფერი უხვადაა. 

ბლომადაა, ბარაქიანადაა (უხვად, ბლომად, ბარაქიანად იქნე- 

ბა). 

შიგ ცხენი გაჭ:ენდება გადატ. დიდია. ფართოა, 

დიდი სივრცისაა. 

შიმშილით იხოცებიან – გადატ. ძალიან შიათ; 

შიმშილობენ. 

შიმშილით პვლება – გადატ. მეტისმეტად მშიერია: 

შიმშილობს, სულს ღაფავს. 

შიმშილით კლავს – გადატ. ძალზე ცოტას „აჭმევს, 

- აშიმშილებს, სულს ღაფავს. 

შიმშილით კუჭი ეწვის – შიმშილით კუჭი უხმება, 

- ძალიან შია, დამშეულია. 

მიმშილით (სიმშილით) პუჭი უხმება 

გადატ. შიმშილობს, მშიერია, ჰიმშილისაგან სული ძვრება. 

მიმშილით (შიმშილისაგან) პუ3ი უხმე- 

ბა, შიმშილით (ვიმშილისაგან) პუჭ:ი 
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ეწვის ძალიან შია; ჩვეულებრივ შიმშილობს, ძალიან 

ღარიბია. 

შინაური ექიმი – ადამიანი, რომელსაც სპეციალური 

საექიმო განათლება არ მიუღია და მისდევს ექიმობას, ჯარა 

ექიმი, ექიმბაში. 

შინაური წამალი – შინაური წესით დამზადებული 

წამალი. 

(შინიდან) ფეხს გამოდლდგამს – გადატ. (შინიდან) 

გამოვა, გარეთ გამოვა (საქმეზე, სამუშაოდ და სხვ.). 

ვივველი ხელებით ნარის გლეჯა -– გადატ. 

უნაყოფოდ დიდი შრომის გაწევა, ძნელი (რთული) საქმის 

კეთება. 
შიში (მიშის ზარი, ქარი) აიტანს – ძალიან შე- 

ეშინდება, შიშისაგან კანკალი აუტყდება. 

მიმით სული სცვივა - გადატ. ძალხე ეშინია, 

ძრწის. 

შიშის ჯარს (თავზარს) ღასცემს ძლიერ 

შეაშინებს. 

ში შის ქარი უქრის - ძალიან ეშინია, ძრწის, ძრწო- 

ლას მოჰგვრის. 

შიშის ქარი (ქარები) უვლის (ტრანში) - 

ეშინია. შეშინებულია. 

ვმიშის ქარი ჩავუჭენე – გადატ. ძალზე შევაშინე. 

გული გავუხეთქე. 
შიშის ქარმა აიდრანა (აირაცა..), შიშის 

ქარი აქვს – ძალზLე შეშინდა, ეშინია, შიში აქვს, შიშით 

ძრწის



ფ 

შიშის ჭამა – გადატ. წუხილის განცდა სახიფათო გა- 

რემოებათა გამო. 

უიშს აჰ.მევს – ძალიან შეაშინებს. 

ფვიშს 3 ამს – შეშინდება. 

ფუფლილი შუბლი – იგივეა. რაც გაშლილი შუბლი, 

ღიაობის, გულკეთილობის ნიშანი. 

ფნოს, ლაზათს შეირანს – შნოიანს, ლაზათიანს 

გახდის. გაამშვენიერებს, პეწს მატებს. 

შორიდან ყურება – გადატ. გულგრილად მოქცევა 

ვინმეს გაჭირვებაში, მონაწილეობის მიუღებლობა რამე საქმეში. 

უდარდელობა, უზრუნველობა, უგრძნობლობა, გულგრილობა, 

გულთან მოუტანლობა. 

შორით მოვლა სათქმელისა – გადატ. სანამ 

სათქმელს პირდაპირ, მოკლედ იტყოდეს, სულ სხვა რამეზე 

ილაპარაკებს. 

შორს არის (სიბერე, სიკვღილი..) მანამდე 

ჯერ ბევრი დროა (სიბერემდე, სიკვდილამდე...). 

უორს აქაურობას! – გადატ. იტყვიან რამე არა- 

სასურველის – სიკვდილის, ავადმყოფობის და მისთ. ხსენების 

დროს. 

უორს (ალჰარ არის არ დაიგვიანებს. მალე იქნება. 

ახლოა. 

შოოს გაიწევს - გადატ. დაწინაურდება. წინ წავა 

(სამსახურში. საქმეში), წარმატებული იქნება. 

მორს ლღაიქჭ'ერს -- გადატ. რ მიიღებს, არ დაეთანხმება. 

იუარებს. არ მიიკარებს. 

შორს ღაიჭ#ირა – გადატ. არ დაეთანხმა, ცივი უარი 

უთხრა, არ მიიღო, ახლოს არ „აიკარა. 
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მ 

შორს 03:ერს – გადატ. არ იღებს, არ ეთანხმება, უა- 

როის. 

შორს წაგვიყვანს «ლაპარაპი) – საქმეს გაგვირ- 

თულებს (ლაპარაკი), მთავარს დაგვაცილებს. 

შორს წასვლა – გადატ. წარმატების მიღწევა, დაწინ- 

აურებ... 

შრომის შვილი -- მშრომელი, ჯაფაში აღზრდილი. 

მუა გზაზე გაჩერება – გადატ. დაწყებული Lაქ- 

მის, მოქმედების დაუმთავრებლობა, შუაზე (დაუმთავრებლად) 

შეწყვეტა- 
შუჯ ლვინო – იგივეა, რაც საოჯახო, ყოველდღიურად 

სახარჯი ღვინო. 

შუაზე გასკდომა – გადატ. 1. გაბრაზება, გულზე 

გასკდომა, ბრაზისაგან გასივება. 2. მრავალი დაბრკოლების 

გადალახვა, დასასრულის დასახულის მისაღწევად. 

შუაუი ჩაუვარდება – სწრაფად, ერთბაშად შუაში 

ჩადგება, მოქიშპეებს გააშველებს. 

შმუაში ყოფნა – გადატ. I. პასუხისმგებლობა, ვალდე- 

ბულება. 2. მედიატორობა. 

შუუალზე ალვმურმა აუარა -– შუბლი გაუხურდა. 

შუბლზე აწერია (ლმერთისაბგბან) – ზედვე 

ეტყობა; გადატ. მომავალი ბედი, ის, რაც ადამიანს უნდა 

გადახდეს ცხოვრებაში და რაც არ აცდება, რისი ბედიც 

აქვს. 

შუაპლზე ბგუზს(აც) არ ისმამს – იგივეა, რაც 

თავზე ბუზს(აც) არ ისვამს, ამაყია, მედიდურია. 

შუბლყე ხელის შემოპვრა – გადატ. მწუხარება, 

სასოწარკვეთა, უბედურება. 
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ფუბლი (წარბნებ)ი) ეხსნება – სახე უმხიარულ- 

ღება, კარგი განწყობა ეუფლება. 
შუბლის გახსნა ·-- გადატ. გამხიარულება, კარგ ხას- 

იათზე დადგომა. 

ვუბლის შეპვრა – გადატ. მოღუშვა. გაბრაზება. გას- 

რისხება, ცუდი განწყობის დაუფლება. 

უუბლს გაუხსნის – მოღუშულობას გადაჰერის, გაამ- 

ხიარულებს, კარგ გუნებაზე დააყენებს. 

შუბლს გაშლის - მოღუშული აღარ იქნება. სახე 

გაუნათდება, კარგ ხასიათზე დადგება. 

შუბლს, წარბს გბახსნის - გადატ. მოღუშული 

აღარ იქნება, გამხიარულდება, სახეზე ნათელს მოიფენს. 

შუმი ღვინო – ნამდვილი, სუფთა ღვინო. 

მური იძია – გადატ. სამაგიერო გადაუხადა, ჯა-ვრი 

ამოიყარა, ჯავრი არ შეჭამა. 

მურის თვალით უჭურებს შურს, ხარბად 

უყურებს. 
შურის თვალით, შურით შეხედავს შეშურც- 

ება, შეხარბდება. 

შურის საძიებლალ – გადატ. შურისძიების მიზნით», 

შურისძიებისათვის, სამაგიეროს მისაზღვევად. 

შურს ეძიებს – შურისძიების გრძნობით არის გამს- 

ჭვალული, სამაგიეროს მიზღვევას ცდილობს. 

უურს იძიებს – სამაგიეროს გადაუხდის, მიუზჩხღავს 

(მტრობას...). 

შუქის მოფენა – გადატ. გარკვევა, ნათელყოფა. გაშუ- 

ქება, ცხადყოფა, ნათელის მოფენა. 
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მხამალღ ამოალდენს (რამეს) – გადატ. წაამწარებს, 

არ შეარგებს (რამეს); არ შეარჩენს (რამეს). 

შმხამა შეარგმბს – არ შეარგებს, ჩაამწარებს, არა- 

მად შეარგებს. 

უხამაღ შემერგოს ღელღის რძე – გადატ. არაფ- 

რის ღირსი ვიყო, დავისაჯო. 

უხამად (ცეცხლალ) შეერგება – არ შეერგება, 

ჩამწარდება, ჩაშხამდება. 

შხამის (გბგალმო)ნთხევა – გადატ. ღვარძლიანად, 

გესლიანად ლაპარაკი, მწარე სიტყვების თქმა. 

შხამს ანთხევს – გადატ. მწარე, ღვარძლიან სი- 

ტყვებს ამბობს, ღვარძლიანად ლაპარაკობს. 

უხამს ასმევს – გადატ. სიმწარეს. გაჭირვებას გა- 

ნაცდევინებს, – აწამებს. 

უხამს, ნალველს, აოლმას გადაანთხევს - 

გადატ. მწარე, შხამიან, გესლიან სიტყვებს ეტყვის. 

უხამსამსალა მასვა -– შხამი და სამსალა დამა- 

ლევინა; გადატ- გამიმწარა სიცოცხლე, დამტანჯა, მაწამა. 
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ნაბარდა პატრონს – გადატ. მოკვდა. გამოესალმა 

წუთისოფელს, საიქიოში გადაბარგდა. 

ჩაილურის წყალი ლალია – გადატ. უკვალოდ 

გაქრა, უქმად ჩაიარა, დავიწყებას მიეცა. 

ჩაილურის წყალს დაალევინებს გადატ. 

უქმად ჩაუტარებს, დავიწყებას მისცემს. 

ჩაილურის წყალს ღალექევს – გადატ. უქმად ჩაი:- 

ლის, გაქრება, დავიწყებას მიეცემა. 

ჩაილურის წყლის დალევა – გადატ. უკვალოდ, 

უიმედოდ დაკარგვა რამესი, წასვლა, გათავება. 

ჩალად მიჩნევა -– ჩალის ფასად მიჩნევა: გადატ. 

არაფრად მიჩნევა, გაუფასურება, ყოველისავე ღირსების აც- 

ილება. 

ჩალად უჩანს, ჩალად არ უჩანს - არაფრად 

მიაჩნია, არაფრად აგდებს. 

ჩალაში პერავს, ახვევს – არაფრად აგდებს, უბრალო 

ვინმედ თვლის. 

ჩალის გამოვლება პირში – იგივეა, რაც პირში 

ჩალის გამოვლება, მოტყუება, გაცურება. 

ჩალის ფასად – ძალიან იაფად, სულ მცირე ფასად, 

თითქმის უფასოდ. 

ჩალის ფვასადაა – საქონელი ჩალად ფასობს; გადატ. 

ძალზე იაფია, ყველასათვის ხელმისაწვდომია». 

ჩამიჩუმი არ ისმის - სიჩუმე; უხმაურობა: გადატ. 

სრული მყუდროება, სიწყნარე, უმოქმედობა. 
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ჩამოწოლილი სიცხე – ბუღი, ალმური, ხვატი. 

ჩამოწყღომა სალმისა – გადატ. გაუთავდათ, შე- 

მოაკლდათ. დაუმძიმდათ სალამი; დაუძვირდნენ ერთმანეთს. 

ჩანგლის მოღება - გადატ. რამის ძალად გაკეთე- 

ბინება (თავის დაპატიჟებინება...). 

ჩართული ხელი – ხელრთვით ნაწერი. 

ჩარხი უკულმა ღატრიალლა + გადატ. საქმე 

ცუდად წავიდა, ილბალმა ზურგი აქცია, ბედმა უმუხთლა. 

ჩასაქულაღ გახლომა – გადატ. მოსაკლავად გახ- 

დომა. 

ჩალღამებული გული გადატ. დადარდიანებული, 

დამწუხრებული, გამწარებული, დაღონებული. 

ჩაცეცხლება (ლვინისა) – გადატ. აგდებული შო- 

პატიჟება ღვინის დასალევად. 

ჩახმახჯზე ფშელგება – გადატ. გაჯავრდება, საჩხუბ- 

რად მოემზადება, აიმრიზება. დაიძაგრება. 

ჩახმახზე უელგომა გადატ. საჩხუბრად გაწევა, 

საძგერებლად მომართვა, აქოჩვრა. 

ჩემაბჯან ვერას ფწფაილებ – არას დაგანებებ; გადატ. 

ვერას დამაკლებ. ვერ დამჩაგრავ, ვერას მიზამ, ვერაფერს 

გახდები. 

ჩემჭე შჟეიწმინდა ხელები გადატ. საკუთარი 

დანაშაულის სხვისთვის თავზე მოხვევა, სხვაზე გადაბ- 

რალება. 

ჩემი და შენი ქონება ვის გაუყვია?! – ქონე- 

ბა გაუყოფელი გვაქვს; გადატ. საერთო გვაქვს ქონება, ჩემი 

შენია და შენი – ჩემი, ჩვენი ყველაფერი საერთოა. 

ა·17
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ჩემი დღეები ღათვლილია –სიცოცხლის დღეე- 

ბი დათვლილი მაქვს; გადატ. დიდის ხნის სიცოცხლე არა 

მაქვს, მალე მოვკვდები. 
ჩემი თვალით ვნასე, ჩემი ყურით გავიგონე 

გადაჯ/. მე თვითონ ვნახე, გავიგონე, შევესწარი. თავად 

ვარ მხილველი, მოწმე. 

ჩემი პალო გალეწილია – გადატ. მე ჩემი საქმე 

გაკეთებული მაქვს, ჩემი დრო მოვჭამე, ბოლომდე დავი- 

ხარჯე. 

ჩემი კაილის პაცი – ჩემი ხნოვანების. ასაკის კაცი: 

გადატ. ჩემი ხნისა, ჩემი ტოლი, ჩემთან ერთად დაბადებული, 

ასაკით ერთნი. 

ჩემი პისერი ღა თქვენი ხმალი! გადატ. 

უფლება გაქვთ მომკლათ, სიცოცხლეს გამომასალმოთ, თქვენი 

ყურმოჭრილი ყმა ვარ, სულით ხორცამდე თქვენი მოსამ- 

სახურე; ბატონი ხარ. 

ჩემი (მისი..ე) სწორი მოგყაროს (ლმერთ- 

მა) – ჩემს (მის...) ასაკამდე, ჩნოვანობამდე მიგაღწევინოს 

გაცოცხლოს (უფალმა). 

ჩემი ნახევარიც არ არის (მავანი) გადატ. 

მე ვერ მომწვდება ვერც ღირსებით, ვერც ქონებიი«ი, მას 

ყველაფრით ვჯობივარ. სად ი და სად მე. 

ჩემი სიკვლილი! – წამოძახილი სინანულის, შმეწუხ- 

ების გამოსახატავად. 

ჩემი სულის ცხონებამ გადატ. ფიცი: ისე მიც- 

ხონდეს სული, როგორც ეს (რასაც ვამბობ) სიმართლეა, 

ჩემი სულის ცხონება იყოს ამის მოწმედ, ისე შევიდეს ჩემი 

სული სამოთხეში. 
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ჩემი ურმისაა – რაც მე შეკუთვნის, რაც მხოლოდ 

ჩემია, ჩემი კუთვნილებაა, სხვას ამაში წილი არ უდევს. 

ჩემი შენ გითხარი ისე მელაპარაკები. თითქოს 

ჩემი (შეცდომა, დანაშაული...) შენ დაგაბრალე, შენად გავასაღე; 

რასაც წესით მე უნდა გეუბნებოდე, შენ მეუბნები. 

ჩემი (შენი, მისი...) წილი ლმერთი – ჩემი 

(შენი, მისი...) ბედი, ჩემი (შენი, მისი...) ვარსკვლავი. 

ჩემი (წვენი..ე) ფიქრით – ჩემი (ჩვენი..) აზხრით. 

შეხედულებით, გაგებით. მე ასე მესმის. 

(ჩემი) ცოლვით სავსე – სიტყვის მასალაა, გამოხა- 

ტავს ყინმეს მიმართ საყვედურს, უკმაყოფილებას, აღშფო- 

თებას; გადატ. ჩემი უბედურების მიხეზი, ჩემზე დატეხილი 

ცოდვების წყაროც და მატარებელიც, მძიმე სასჯელის ღირსი.. 

ჩემი ძმა ხარ, ჩემი პირის ზიარება ჩემთვის 

ძმაცა ხარ და ჩემი პირის ზიარებაც; გადატ. ჩემთვის 

ყველაფერი ხარ, შენით მიდგას სული, შენზე ძვირფასი, 

ახლობელი არავინ მყავს. 

ჩემი წილი ლმერთი რაც ჩემს წილად მხვდება, 

რაც მე მეკუთვნის, ის ღმერთი; გადატ. ჩემი ღმერთი, ჩემი 

ბედი. ჩემი ბედისწერა. 

ჩემი წყალი გადაგესხას – გადატ. შენც გხვდეს 

ჩემისთანა ბედნიერება. 

ჩემი ჭვალი ნურავის გადგებათ გადატ. 

ჩემი დარდი ნურავის გექნებათ, ჩემი ნუ გშურთ. 

ჩემი ხელია – გადატ. ჩემი ნაწერია, ჩემი ხელმოწერი- 

ლია, სემი ხელწერაა, ჩემი სტილია.
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ჩემი ჯიბიდან გადავიხადე ჩემი ჯიბიდან 

ამოვიღე (ფული) და ისე მივეცი; გადატ. ჩემი საკუთარი 

ფული მივეცი. 
ჩემმა მ%ზემ: შენმა მ%ზემ; ჩემს მზეს ვფი- 

ცავ... – ფიცის ფორმულა - დამაჯერებლობის გასამტკი- 

ცებლად. 
ჩემმა (შენმა..) სიცოცხლემ – ფიცის ფორმულა 

– დარწმუნების გასაძლიერებლად. 

ჩემმა (შენმა...) სიჭყქრმემ, სიყრმის მზჯზემ, ჩემს 

(შენს...) სიყრმეს გეფიცები (35პ50იცავ) – ფიცის 

ფორმულა ნდობის მოსაპოვებლად. 

ჩემო მტრედო! – მოფერებითი მიმართვა (სიყვარუ- 

ლით, დაყვავებით) ქალის ან ბავშვის მიმართ. 

ჩემო ყველავ! – ალერსით მიმართვაა ჩემო ძვირ- 

ფასო; ჩემთვის ყველაფერი ხარ. 

ჩემს აედს ძაღლიც არ ღაკყეფვდა ჩემს 

ბედს ძაღლიც კი პატივს სცემდა; გადატ. მეტად ბედნიერი. 

ცხოვრების ნებიერა ვიყავი. 

ჩემს გზაზე წავალ –- ჩემს საქმეს ვეწევი. ჩემს 

საქმეს გავაკეთებ, ჩემთვის ვიქნები. 

ჩემს გულში იჯექი? - ჩემს გულში მოთავსე- 

ბულხარ? გადატ. რაც გულში მედო, რასაც ეფიქრობდი, 

გამოგიცნია, გაგიგია. 

ჩემს ღღეში (არ) – არასოდეს, ჩემს სიცოცხლეში 

(არ/. 

ჩემს თავზე პალოლა არ გალეწილა გა- 

დატ. ბევრი რამ უბედურება „გადამხდენია, ვინ იცის, რა 

გაჭირვება არ გამომივლია, რა წვალება არ გამომიცდია. 
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ჩემს იმედებს პბილი მოეჭრა – გადატ. უიმე- 

დოდ დავრჩი, იძედი გამიცრუვდა, ხელი შემეშალა, დაგზარალდი, 
წავაგე. დავიღუპე, ოცნების ამარა დავრჩი. 

ჩემს იქით არსად წავა – ჩემს იქით გზა არა 

აქვს, ჩემი იქნება. უჩემობას ვერ აიტანს. 

ჩემს იქით გზა არა აქვთ –+– გადატ. უჩემოდ 

არაფერი შეუძლიათ, ჩემი თავი ძალიან სჭირდებათ. 

ჩემს პარაბაღინში ეგ არ წერია – გადატ. მე 

ასე ვერ მოვიქცევი, ამას არ (ვერ) ვიზამ, ასეთი საქციელი 

სამართლიანად არ მიმაჩნია. 

ჩემს პისერჯზე იყოს – ვალად მედოს; გადატ. მოვა- 

ლე ვიყო, ავასრულებ, პასუხისმგებელი ვარ, მე დამბრალდეს. 

ჩემს მეტი მტერი ნულარ უნლა (ვინმეს) – 

მარტო მე ვყავდე მტრად; გადატ. მხოლოდ მე ვეყოფი 
სამტროდ, მოსისხლედ, მოწინააღმდეგედ. 

ჩემს (მის...) ხელშია – ჩემზეა (მასზეა...) დამოკიდე- 

ბული, მე განვკარგავ. 

ჩემს სთფორადღ მოიყარე - ჩემი წლოვანებისა გახ- 

დი; გადატ. იმდენი იცოცხლე, რაც მე მიცოცხლია, ჩემი 

ასაკისა გახდი. 

ჩემს უბეშია გაზრდილი – გადატ. ჩემს ხელშია 

გაჩრდილი, მისი ყველაფერი ვიცი, მისი ავი და კარგი 

არაფერი გამომეპარება, ზედმიწევნით ვცნობ. 

ჩემს ფეხებს - გადატ. დარდი არა მაქვს, რა მენაღვ- 

ლება. 
ჩემს ყურებამდე მოვილა - ჩემს ყურებამდე მოაღ- 

წია: გადატ. უნებურად გავიგე, შემატყობინეს, დამალული 

არ დამრჩა. 
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ჩემს (ჩვენს...) პისერ%ჯე იყოს - მშე მეკისრ,- 

ბოდეს (ჩვენ გვეკისრებოდეს..), მე დამევალოს (ჩვენ დაგვევი- 
ლოს...), - ჩემზე (ჩვენზე...) იყოს. მე ვიყო პასუხისმგებელი, 

ჩემი გადასახდელი იყოს. 

ჩემს ძმას გეუბნები – გელაპარაკები, როგორც ჩეძს 

ძმას! გადატ. არაფერს დაგიმალავ, ისეთ რამეს გეუბნები, 

რაც მხოლოდ ძმას ეთქმის, შინაური საიდუმლოებაა, ოჯახ- 

ის საქმეა. 

ჩემს #0რს! – ჩემს ჭირსა ჰქონდეს, ჩემს ჭირს გაჰყვეს! 

გადატ. რა მენაღვლება, აი, დარდი! ღმერთმა მეტი გაჭირვე- 

ბა ნუ მომცეს! 

ჩემს #ირს არ აგლებს (ძირს) გადატ. ჩეძი 

დიდი სიყვარული აქვს, ჩემი დიდი გულშემატკივარი და 

თანამოზიარეა. 

ჩემს ხელთაა – ჩემს ხელშია, ხელში მიჯჯრავს; 

გადატ. მე ვარ პატრონი (რამესი), ჩემი საკუთრებაა»; შემი- 

ძლია განვკარგო სურვილისამებრ, თავს ვერ დაიხსნის. 

ჩვარში გახვევა – გადატ. დამცირება, სახელის გატე- 

ხა, გაბიაბრუება, აბუჩად აგდება. 

ჩვენდა თავალ – ჩვენ თვითონ; ჩვენი სურვილისა- 

მებრ. 

ჩვენებას ჩამოართმევს – დაჰკითხავს. 

ჩვენი წელთაღრიცხვა - ამჟამად გავრცელებ-ე- 

ლი წელთაღრიცხვა (ანგარიშობენ ქრისტეს დაბადებიდან). 

ჩვენია, ჩვენი პაცია – ჩვენი მომხრეა, თანამოახრეა, 

ჩვეჩი ერთგულია. 

ჩვენობით ლაპარაპრბს – საუბარში იყენებს “ჩვეს” 

ნაცვალსახელს (“მე” ნაცვალსახელის მაგივრად) და ზმნას 
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მრავლობითში; გადატ. დიდკაცობს, მედიდურობს, ხაზგას- 

მით მიანიშნებს თავის უპირატესობაზე. 

ჩვეხს გაჩენაში ლხემერთი არ უნდა ერიოს 

გადატ. უბედურები ვართ, გაჭირვებაში უნდა ამოგვხდეს 

სული. 

ჩვენს თავჭზე ბევრი პევრი ღარრიალებუ- 

ლა გადატ. ბევრი უბედურება გადაგვხდენია, ბევრი 

გვიტანჯია. მრავალი განსაცდელი და გაჭირვება გადაგხვ- 

დენია. 

ჩვენს თვალუი -– გადატ. როგორც ჩვენ ვხედავთ, 

ჩვენი წარმოდგენით, ჩვენი აზრით, როგორც ჩვენ მიგვაჩნია. 

ჩვენსას ჯვარი ღაგვიწერეწთ) – გადატ. ჩვენ- 

სას ნუ შეეხები(თ!1, ჩვენი ჩვენ დაგვიტოვე(თ|!. 

ჩვენში (ჩვენ შორის) ლარჩეს - საიდუმლოდ 

იყოს, ჩურავის ვეტყვით, ნურავის გავუმჟღავნებთ. 

ჩვეულებად აქვს, ჩვეულებად ექცა – 1. რაც 

სჩვევია, რაც წესად აქვს. 2. ის, რაც რიგ შემთხვევაში 

სცილდება საყოველთაო ნორმის ფარგლებს – აკვიატებუ- 

ლი ქმედება. 
ჩიბუხის პეთებაჯ – ჩიბუხის გაწყობა, გამართვა თამ- 

ბაქოს მოსაწევად. 

ჩინს (ჩინეთს) ქვასა ზედა სწერია – გადატ. 

კანონია. ყველასათვის სავალდებულო და გულის ფიცარზე 

ამოსაჭრელია. 

ჩინური ანბანი – გადატ. გაუგებარი, ძნელად ასახს- 

ნელი თავსატეხი რამ. 

ჩირად (არ) ულირს - არაფრად მიაჩნია, არაფრად 

მიიჩნევს, ადვილად დასათმობია, მის თვალში არაფრად ღირს. 

223



ჩ 

ჩირქი მოეცხმება – გადატ. სახელი გაუტყდება, სახე- 

ლი შეებღალება, ავტორიტეტი დაეკარგება, მის პატიოს- 

ნებას წყალი შეუდგება. 

ჩირქი ფაქეცხება – იგივეა, რაც ჩირქი მოეცხება. 

ჩირქის მოცხება – გადატ. შერცხვენა, სახელის გ»- 

ტეხა, შეურაცხყოფის მიყენება, ცილისწამება; არასასიამ- 

ოვნო იარლიყის მიწებება. 

ჩირქს მოსცხებს –. გადატ. სახელს გაუტეხს. ს»- 

ზოგადოების თვალში სახელს შეუბღალავს, მის ავტორიტეტს 

დასცემს. 

ჩირქს სცხებს – სახელს უტეხს. მის პიროვნებას 

ამდაბლებს, სხვათა თვალში აპატარავებს. 

ჩირქს წასცხებს – იგივეა, რაც ჩირქს მოსცხებს. 

ჩიტი ვერ აასწრებს -– დილით ჩიტზე ადრე დგება; 

გადატ. ძალიან ადრე დგება, დაუზარელია, ცქვიტია. 

ჩიტი ვერ გადაფრინდება -– იტყვიან, როდესაც 

რამეს ძალზე მაღალი ზღუდე აქვს შემოვლებული. 

ჩიტი ვერ შეფრინლება ეზოში გადატ. ეხო 

ძალიან მაგრად და საიმედოდაა შემოკავებული, შიგ სატრო- 

ნის უნებურად ვერავინ შევა. 

ჩიტი უფრინავს გულში, გუნებაში კარგ 

გუნებაზეა, მხიარულადაა, ოპტიმიზმით აღსავსეა, სახეიმო 

განწყობა აქვს. 

ჩიტივით ლალია (ჩნიტივითაა) - „კადატ. 

ცოცხა-ლია, მკვირცხლია, მჩატე სხეულის პატრონია, მარ- 

დოა. 
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ჩიტის გული აქვს – გადატ. პატარა. სუსტი გული 

აქვს, გაჭირვებას ვერ უძლებს; მეტად გულჩვილი და მგრძნო- 

ბიარეა. 

ჩიტის რძე – 1. გამოიყენება სუფრაზე სასმელ-საჭმლის 

სიუხვის აღსანიშნავად. 2. ჩიტის რძეს მოგიტან – გაუჩენელს 

გაგიჩენ. 

ჩირის რძის მეტი არაფერი აკლდათ ჩი– 

ტის რძეღა აკლდათ; გადატ. ყველაფერი ჰქონდათ. არაფერი 

აკლდათ. 

ნიტმა ამბავი მომიტანა იტყვიან ხუმრობით, 
როდესაც ვინმეს (ჩვეულებრივ, ბავშვს) რამე ეშმაკობას 

გაუგებენ. როცა დაფარული საჩინო ხდება. 

ჩირდსაც ვერ აუფრენს – გადატ. ვერაფერს უხამს. 

ვერაფერს დააკლებს, ბუზსაც ვერ აუფრენს. 

ჩიქილა დამხ' ურე ქალისა! – ქალის თავსაბურავით 

დამიბ-ერე თავი; გადატ. შემარცხვინე, მამაკაცი დედაკაცს 

დამამსგავსე, კაცობა შემირჯჯხვინე. 

ჩიქილას მოხლა – ქალისთვის თავიდან ჩიქილის მო- 

შორება; გადატ. შერცხვენა. პატიოსანი სახელის წართმევა. 

გაბიაბრუება, ნამუსის გატეხა. 

ჩიქილას შეურცხვენს, მოხდის, მოიხლის 

გადატ. იგივეა, რაც მანდილს, ლეჩაქს მოხდის, მოიხდის. 

ჩიქილის ყურზე გამობმული – ქალებს აყ- 

ოლილიი (მამაკაცი), დედაკაცთა მარაქაში გარეული. 

ჩიჩიაც უნლა ლა ბაბაც –- მსხვერპლის გაუღებ- 

ლად უნდა რაიმე მიიღოს; ესეც უნდა და ისიც, არც ერთი 

ეთმობა და არც მეორე. 
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ჩიხში მომწყვდევა გადატ. გამოუვალ მდგომარე- 

ობაში მოქცევა. 

ჩონჩხაC იქცევა – მეტისმეტად გახდება. გაძვალ- 

ტყავდება. 
ჩონჩხად ქცევა -- გადატ. ძალიან გახდომა, მეტისმე- 

ტად დამჯჭლევება. 
ჩონჩხად ქცეული +- მეტისმეტად გამხდარიდ„ გაძ- 

ვალტყავებული, ლანდად ქცეული. 
ჩრლღილი მიაღგება – სახელი გაუტყდება, ავტორი- 

ტეტი შეებღალება, სახელი, ავტორიტეტი დაუმდაბლდება. 

ჩრღილი მიადგება (იიაღაუვლის) სახეჭზე- 

მოიწყენს, ჩაფიქრებული გამომეტყველება მიეცემა. 

ჩრღილის მილგომა – გადატ. მნიშვნელობის. ღირსების 

შემცირება და ჩრდილქვეშ მოქცევა, გაუფასურება. 

ჩრღილის მიჭენება – გადატ. მნიშვნელობის. ღირსების 

დაკნინება, ფასის დაკარგვა, გაუფასურება, ავტორიტეტის 

დაცემა. 

ჩრდილს მიაჭენქბს – გადატ. დაამდაბლებს, სახელს 

გაუტეხს. მის ავტორიტეტს წყალს შეუყენებს. 
ჩული პაცი - უშნო. უმწეო, უუნარო, უნდილი კაცი, 

ჩვარივით კაცი. 

ჩქამს გაილებს - ჩქამის ხმას გამოსცემს. 

ჩხირი არ გამითლია - გადატ. სრულებით არაფერი 

გამიკეთებია, ხელი არ გამიტოკებია, ოდნავადაც არ გავრ- 

ჯილვარ. 

ჩხირი (ნახშირი) კელელს! - გადატ. როგორც 

იქნა, ძლივს გვეღირსა! მადლობა ღმერთს! იშვიათი რამ 

მოხდა, 
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ჩხირის გადლამბრუნებელიც არ არის -– არაფ- 

რის გამკეთებელია, უქნარაა 

ჩხირს არ გადააბრუნებს -. ჩხირს გვერდს არ 

უცვლის; გადატ. ზარმაცია. ადვილ საქმესაც არ აკეთებს, 

საერთოდ არაფერს აკეთებს, უქნარა და ნაცარქექიაა. 

ჩხუბი, ლაპარაპი, ღავა მოუვიდა უცაბე- 

დად იჩხუბა, იდავა, მოულოდნელად, დაუგეგმავად ჩაერთო 

ინციდენტში. 
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ცა გაეხსნება – აღტაცებაში მოვა, ძალიან გაუხარდე- 

ბა, იმედიანად იქნება. 

ცა ღა მიწა – ცა და დედამიწა. მთელი სამყარო. 

ცა და ქვეჭანა – გადატ. ყველა, ყველანი; ყველა ად- 

გალი. 

ცა და ქვეყანა თავზე ენგრევა –გადატ. დიდი 

უბედურება ატყდება თავს, დიდი გაჭირვება ადგება. 
ცა ღა ხმელეთი – ცა და მიწა, დედამიწა, სამყარო. 

ცა ეხსნება – გადატ. აღტაცებაში მოდის, ძალიან გაუხარ- 

დებ“, ბედნიერებას ეწევა. 
ცა თავზე ღაექმნბრევა დიდი უბედურება მოელის. 

მოულოდნელად მძიმე მდგომარეობაში ჩავარდება. 

ცა თავჯსე ექცევა – გადატ. დიდი უბედურება, უსია- 

მოვნება ატყდება თავს. 

ცა პამპამქებს – ცა მოწმენდილია, კრიალებს, გამჭვირ- 

ვალეა. 
ცა მაღალია, მიწა – მაგარი -– გასაქანი. არა 
აქვს, უმწეოა. 

ცა მოიწმენლს -– ცა ღრუბლებს გადაიყრის. გადაიდა- 

რება. 

ცა უწითლდება – მოუთმენლად ელის (სასიხარუ- 

ლო რამეს), 

ცა ფეხაღ ჩამოლის -– ქვევითკენ მოედინება (მდინა- 

რე..), ძლიერი თქეშია, თავსხმა». 

ცა-ქვექნის ანაბარად – ·„აპატრონოდ, ღვთის ანაბრად. 
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ცა ქულად არ მიაჩნია, ღედამიწა ქალამ- 

ნად გადატ. ძალიან თავისუფლად იქცევა, არავის 

(არაფერს) უწევს ანგარიშს, თავხედობს, რეალობას მოკლე- 

ბელია. 

ცა ქულად აქვს დღა დედამიწა ქალამნად 

გადატ. ძალიან ამაღლებულია, განდიდებულია; ზვიადია, 

რეალობას მოწყვეტილია. 

ცა ჩამოიქცა – იტყვიან კოკისპირული წვიმის, თავსხმის 

შესახებ. 

ცა წმინლა - იგივეა, რაც მოწმენდილი ცა. 

ცალ აყვანა ზეცაში აყვანა, ატანა; გადატ. ქება, 

დიდება, ბედნიერთა შორის შერაცხვა, ამაღლება, განდიდება, 

სახელითა და პატივით შემოსვა. 

ცახე ვარსკვლავების მოწქჭვერა +- გადატ. 

მიუწვდომლის წვდომა, შეუძლებლის შეძლება. 

ცათა სწორი – გადატ. დიდებული, ღვთაებრივი (მიჩ- 

ნეული იყო მეფის ეპითეტად). 

ცალ ფეხზე ხტუნვა – გადატ. გახარებული ყოფნა, 

კმაყოფილება, აღტაცება. 

ცალ ყურში შქეუშჟშვა, მეორეში გამოუშვა 

უყურადღებობა. არასერიოზულობა ნათქვამისა და მთქმე- 

ლის მიმართ. 

ცალი არა ჰყავს - არავინაა მისი სადარი; გადატ. 
მისი მსგავსი, (ტოლი არავინაა, უებროა, სწორუპოვარია, შეუ- 

დარებელია. 

ცალი თვალი (ვიღაცაჭყე, რაღაცაზდზე) უჭ:ი- 

რავს ცალი თვალით უყურებს (რამეს); გადატ. სანა- 

ხევროდ, მაგრამ ყურადღებით უყურებს. 

229



ც 

ცალი თვალით ცქერა – გადატ. ყურების ღირ- 

სად არცნობა, უნდომლად, ალმაცრად, გულაცრუებით ცქერა, 
უნდობლად ყურება. 

ცალი თვალის დაპვრა – ცალი თვალით დახედ- 

ვა; გადატ. ოდნავ, ზერელედ შეხედვა, გასინჯვა. 

ცალი ფეხი სამარეში უღგას გადატ. სიკვდი- 

ლის პირასაა. აღსასრული უახლოვდება, საცაა უფალს სულს 

მიაბარებს. 

ცალი ფეხი უკან რჩება – (სადმე) მიდის «ა 

მისვლაც არ უნდა. ეძნელება საჩოთირო საქმეზე წასვლა. 

ცალი ხელით სატირალი – გადატ. უბადრუკი. 

უღირსი პატივისცემისა, გლახა. 

ცალი ყბით – გადატ. უგულოდ, ყასიდად. მოვალეობის 

მოხდის მიზნით. 

ცალი წვერის მოპარსვა – გადატ. გაუბედურება, 

მოქალაქეობრივი ღირსება-უფლების აყრა, მოქალაქეობრივი 

სიკვდილი. 

ცალი ხელიდან მეორეში არ მისცემ, ისქე- 

თი საქონელია – გადატ. მეტად კარგი რამ არის, 

ძვირფასია, კაცი ადვილად ვერ შეელევა. 

ცალს არ (და)ულებს, ცალს არ (ლა)უგლებს 

ეტოლება, არ ჩამორჩება. 

ცამ პირი მოიხსნა – გადატ. განუწყვეტლივ წვიმს. 

ცამ პირი შეიპრა - გადატ. დიდი ხანია არ უწვი- 

მია, პაპანაქებაა, გვალვაა. 

ცამ ჩაჭქლაპა თუ დედამიწამ უყო პირი 

– უკვალოდ გაქრა; გადატ. იტყვიან უგზო-უკვლოდ დაკარ- 
გულზე. 
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ცამ ჩაყლაპა – გადატ. ანაზდად გაუჩინარდა, უკვალოდ 

დაიკარგა, მიწამ ჩაყლაპა. 

ცამლე აიჭვანს – გადატ. უზომოდ აქებს, ქება-დიდე- 

ბას. ხოტბას შეასხამს. 

ცამდე ალალი ზეცამდე ალალი; გადატ. მეტის- 

მეტად. უაღრესად ალალ-მართალი. 

ცავდე აყვანა – გადატ. ხოტბის შესხმა, ქება-დიდებ- 

ით მოხსენიება, გადაჭარბებული ქება. 

ცამდე აყვანილი – ქება-დიდებით მოხსენიებული, 

უ)ზომოდ ნაქები. 

ცამდე აწევა – იგივეა, რაც ცამდე აყვანა. 

ცამდე აპყჭავს -– გადატ. ქება-დიდებით იხსენიებს, 

აქებს, ადიდებს. 

ცამლე (ხეცამლე) ასწევს – ძალიან აქებს, ქება- 

დიდებას შეასხამს, - ქებით ცამდე აიყვანს. 

ცამდის მართალი – გადატ. ყოვლად მართალი, 

სრულიად უდანაშაულო, სპეტაკი. ალალ-მართალი. 

ცარიელ გულაშმი აფხაპუნებს – გადატ. არაფ- 

რის მქონეა, ხელცარიელია. 

ცარიელ ლობიოზზე გალაივლის – უკიდურე- 

სად ღარიბია, მხოლოდ ლობიოთი იკვებება. 

ცარიელ პურზე გალავა – ცარიელი პურით 

გაიტანს, ისაზრდოვებს თავს. 

ცარიელ პურჭჯზე იჯდა - სიღარიბის გამო ცარიე- 

ლი პურით სახრდოობდა. 

ცარიელ ქვაზედაც იცხოვრებს +- შიშველ 

ქვახედ რომ დასვა, მაინც დაირჩენს თავს; გადატ. მოხერ- 

ხებულია, ყოველ დაბრკოლებას სძლევს, შნო აქვს ცხოვრე- 
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ბისა და მოგებისა, გამრჯეა, უაღრესად სიცოცხლის ენარია- 

ნია, მოხერხებულია. 

ცარიელ ჯამში ხელს არ ნჩნაჰკჰყოფს ტყუი- 

ლად არ გაირჯება, დროს არ დაკარგავს; გადატ. ეშმაკი, 

ადვილად არ მოტყუვდება, გამოცდილია. 
ცარიელზე ღარჩენა – გადატ. ყველაფრის დაკარგ- 

ვა, არაფრის შერჩენა, გაღარიბება, გაღატაკება, მშრალზე 

დარჩენა. 

ცარიელზჯჭე ლღლარჩება – გადატ. ყველაფერს დაკარ- 

გავს, აღარაფერი შერჩება. 

ცარიელჯზე დასმა – გადატ. ყველაფრის წართმევა, 

არაფრის შერჩენა, პირში ჩალაგამოვლებულად დატოვება. 

ცარიელზზე ღაჯალება – გადატ. ცარიელ-ტარიელი 

დარჩება; ყველაფერს დაკარგავს, წააგებს; მშრალზე დარჩე- 

ბა. 

ცარიელჯზე (მშრალზე...) ლასვამს, ხელცა- 

რიელს დასვამს – ყველაფერს ხელიდან გამოა- 

ცლის (ძალადობით ან მოტყუებით), არაფერს დაუტოვებს, 

ცარიელს დატოვებს. 

ცარიელზ%ზე როვებს – ყველაფერს ხელიდან აცლის 

(ძალადობით ან მოტყუებით), არაფერს უტოვებს. 

ცარიელი სიტყვით – არა საქმით. არამედ მხოლოდ 

სიტყვით (რასაც შედეგი არ მოჰყვება). 

ცარიელი ქალი – უმზითვო. 

ცარიელი ჩხირებია – გადატ. იტყვიან მეტის- 

მეტად გამხდარ ადამიანზე. 

ცარიელ-რდარიელი - უარაფრო; გადატ. ყველაფერ- 

დაკარგული, უქონელი, უკიდურესად ღარიბი. 
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ც 

ცას ეპოდრინება - ცდილობს ცას მოავლოს ხელი: 

გადატ. ამპარტავნობს, ცდილობს სხვა მიწიერზე მეტი იყოს, 

სხვათაგან გამოირჩეოდეს. 

ცას ეწევა (სიხარულით) – გადატ. ძალიან გაუ- 

ხარდება. 

ცას ეწია სიხარულით – ცამდე ავიდა, ცას მია- 

ტანა; გადატ. მეტად ბედნიერია, უსაზაღვროდ გახარებუ- 

ლია. 

ცას სვეტი გამოუვარლება +– გადატ. დაიქცევა, 

დაემხობა, დაიღუპება ქვეყანა. 

ცას სთწვლება – ცამდე ადის; გადატ. მეტად მაღლა 

ადის, ძალხე მაღალია, წოწოლაა. 

ცას (ქვეჭანას) შეაბერლება - ძალზე დიდხანს 

იცოცხლებს, დიდხანს არ მოკვდება, ხანგრძელი იქნება. 

ცას შებერება – იმდენს ხანს გაძლება, რამდენსაც ცა 

იარსებებს: გადატ. დაუსრულებრივ სიცოცხლე. 

ცას წვერმიბჯენილი – წვერი ცისათვის მიუკრავს; 

გადატ. ძალიან მაღალი, წოწოლა. 

ცასა ლა ქვეჭანას შუა - დედამიწასა და ცას 

შორის; გადატ. ყველგან, სადაც უნდა იყოს, ყოველ ადგილ– 
ას. 

ცასა და ქვეყანას შუა არაფერი (არავინ) 

გააჩნია იგივეა, რაც ქვეყანაზე არაფერი (არავინ) 

გააჩნია. L. სრულიად უქონელი, უსახსროა. 2. თავშესაფა- 

რიც კი არა აქვს. 

ცაში აჯფრენს – გადატ. აღტაცებაში მოიყვანს, აღაფრ- 

თოვანებს, მიწიერებას დაავიწყებს. 
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ცაში დაფრინავს – მეტისმეტად აღტაცებულია. გახა- 

რებულია, მეცხრე ცაზეა. 

ცაში ვარსკვლავებს ეთამაშება - ცაზე მიმ- 

სხდარ ვარსკვლავებთან თამაშობს, მათთან ერთობა: გადატ. 

ყველაფრით მდიდარია, გახარებულია, მშვენიერია, მეტად 

ლამაზია. 

ცდას (მეცადინეობას, ღონისძიებას) არ ლა- 

აკლებს – ყოველმხრივ შეეცდება, ყველაფერს იზამს, 

ყველა ზომას მიმართავს, ყველა ხერხს ცდის. 

ცეკვაში გაყოლა – ვინმესთან საცეკვაოდ გასვლა- 

პარტნიორობა. 

ცემით გააბრთყელებს გადატ. ძალიან მაგრად, 

შეუბრალებლად სცემს. 

ცერად უვურებს, ღაჰქურებს – იგივეა. რაც 

ალმაცრად საეჭვოდ უყურებს. 

ცერცვივით ფწააჭრის სხაპასხუპით, რაკრაკით 

იტყვის. 

ცეცხლალ შექრგება – იგივეა, რაც შხამად, არმად 

შეერგება. 

ცეცხლალ, ცეცხლივით ედება -- გადატ. სწრაფად 

მოქმედებს, სწრაფად მუშაობს (თიბავს, კაფავს და 1ხვ.). - 

უტევს (სამუშაოს...). 

ცეცხლზე დაადებს – გადატ. დააჩქარებს, არ მოუს- 

ვენებს. არ მოეშვება, მეტად შეაწუხებს (სანამ „რ შეასრუ- 

ლებინებს სასურველს). 

ცეცხლზე ღაღებული -–- გადატ. მეტისმეტად შეწუხ- 

ებული, შევიწროებული. 
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ც 

ცეცხლზე ნავთის ასხმა - გადატ. გამწვავებუ6- 

ლი მდგომარეობის (ან ურთიერთდამოკიდებულების) კიდევ 

უფრო გამწვავება (რამე საშუალებებით). 

ცეცხლზე ნავთს გაღდღაუსხამს (გადაასხ- 

ამს) – გადატ. იგივეა, რაც ცეცხლზე ნავთს დაასხამს. 

ცეცხლზე ნავთს ლაასხამს -– გადატ. უფრო 

გაამწვავებს. უფრო გაართულებს (ურთიერთდამოკიდებულებას, 
მდგომარეობას...), უფრო უარესად წაჰკიდებს (ერთმანეთს). 

ცეცხლზე ცეცხლი ეღება - ცეცხლზე ცეცხლი 

ემატება; გადატ. მდგომარეობის ესკალაცია, უბედურების, 

ტანჯვა-წვალების გამრავლება. 

ცეცხლზე ცეცხლის შეკეთება +– იგივეა, რაც 

ცეცხლზე ნავთის დასხმა. 

ცეცხლდე წყლის დასხმა – წყლით ჩაქრობა ცეცხ- 

ლისა; გადატ. დაღუპვა, საქმის წახდენა. 

ცეცხლთან თამაში გადატ. სახიფათო მოქმედება: 

ურთიერთობა ისეთ ვინმესთან ან რამესთან, რომელმაც 

შეიძლება ხიფათი შეამთხვიოს, მეტად გაუაზრებელი მოქ- 

შედება. 

ცეცხლი ლდა წყალი -- გადატ. ერთმანეთის მოწი- 

ნააღმდეგე, ერთიმეორესთან შეუთავსებელი. ერთიშეორის 

შეუგუებელი, გამომრიცხველი. 
ცეცხლი ეპილდება -– გადატ. ძალიან ძვირია (რაც 

იყიდება), – იგივეა, რაც ცეცხლი უკიდია. 
ცეცხლი უპილია – გადატ. 1. მეტად ძვირია. კაცს 

მისი (რამე საქონლის) ყიდვა უჭირს. 2. დიდ ტანჯვაშია. 

ფრიადც შეწუხებული და შეჭირვებულია. 
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ც 

ცეცხლივით თვალები - ბრიალი, ელვარე, ნაპერ- 

წკლის მფრქვეველი თვალები. 

ცეცხლითა ლა მახვილით – გადატ. დაუნდო- 

ბლად, დაუზოგავად, სასტიკად, ანგარიშგაუწევლად. 
ცეცხლის ალში გაატარებს, 6ეცხლ-ნავთ- 

ში გაატარებს – გადატ. ძალიან გააწვალებს. გაამ- 

წარებს, უკიდურესობამდე მიიყკ-ანს. 

ცეცხლის ალში გარარება გადატ. ძალიან 

გაწვალება, გამწარება. 
ცეცხლის ენა – ალი. 

ცეცხლის პილება – გადატ. დიდი უბედურება, გაჭირვება, 

დიდი სიცხე, დიდი სიძვირე. 

ცეცხლის მოდება -. ცეცხლის ალში გახვევა; გა- 

დატ. გამწარება, გატანჯვა, შეწუხება; გაბრაზება, აღშფოთე- 

ბა, ცეცხლის მოკიდება. 

ცეცხლის მოპილება – გადატ. გაჯავრება, გაბრაზება, 

აღელვება, გულზე ცეცხლის მოკიდება; შეწუხება, გამწარე- 
ბა, ცეცხლის მოდება. 

ცეცხლის პურის #ამა - პურის ჭამა დიდი ჯაფი- 

თა და გაჭირვებით (ან დიდ გაჭირვებაში). 

ცეცხლის ფასად (იჭყიღდღება რამე საქონე- 

ლი) - გადატ. მეტად ძვირად. ხელმიუწვდომლად, წარ- 

მოუდგენლად, ძვირად. 

ცეცხლის შეკეთება – გადატ. გახელება, გაღიხიანე- 

ბა, წაქეზება. 

ცეცხლს აკვესებს (თვალებილან, პირილან) 

გადატ. ცეცხლსა ყრის, გააფთრებულია, განრისხებულია. 
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ცეცხლს აფრქვევს – გადატ. ბრაზობს, გაცეცხლე- 

ბულია. გაშმაგებულია, გააფთრებულია. 

ცეცხლს ეთამაშება – გადატ. წინდაუხედავად იქცევა, 

სიფრთხილეს არ იჩენს, ხიფათში იგდებს თავს. 

ცეცხლს იკიდებს – გადატ. ძალიან წუხს, გლოვობს. 

ცეცხლს მისცემს – ცეცხლს წაუკიდებს, გადაწვავს, 

გადაბუგავს. 

ცეცხლს მოიკიდებს – გადატ. ძალიან გაჯავრდება, - 

გაცეც ხლდება, ძალიან შეწუხდება. 
ცეცხლს მო'უპიდლებს – გადატ. ძალიან გააჯავრებს, 

- გააცეცხლებს; ძალიან შეაწუხებს, შამფურზე წამოაგებს. 

ცეცხლს (ღუველს..ე)ე უმარჯვებს - ცეცხლს 

(ღუმელს...) შეშას უმატებს, უკეთებს. 

ცეცხლს ყრის თვალებიდან, პირილან – გა- 

ცეცხლებულია, გაცოფებულია, მრისხანებს. 

ცეცხლს შე უკეთებს – გადატ. არ მოასვენებს, მოს–- 

ვენებას არ მისცემს ჩააცივდება, შეაწუხებს; გააღიზია- 

ნებს, გაახელებს. 

ცეცხლს) დაუნთებს – გადატ. გაახელებს, წააქეზებს, 

შეაწუხებს, საშველს არ მისცემს. 

ცეცხლსა ღა წყალსა შუა ყოფნა – გადატ. 

დიდს გაჭირებაში ყოფნა, გამოსავლის უქონლობა. 

ცეცხლში ჩაგლება – გადატ. განსაცდელში, სახიფა- 

თო მდგომარეობაში ჩაყენება, გაწამება, ცუდ დღეში ჩაგდება, 

საშველის არ მიცემა. 

ცეცხლუი ჩავარდება (ჩადგება) – თავს არ 

დაიხოეავს, ეწამება. 
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ცეცხლში ჩავარლნა – გადატ. განსაცდელში. (კუდ 

დღეში ჩავარდნა, წამება. 

ცეცხლში ჩაყენება იგივეა, რაც ცეცხლში ჩაგდე- 

ბა. 

ცეცხლში (ხ«აოჯოხეთ'შში) ჩაყრის - ტანჯვას, 

წამებას განაცდევინებს (მრავალჯერად). 

ციდან მოწყვეტილი ვარსკვლავი გადატ. 

ძალიან ლამაზი, მშვენიერი (უმთავრესად ქალი). არამი- 

წიერი სილამაზის, სიტურფის მქონე. ყოველმხრივ შეძკუ- 

ლი. 

ციდან ჩამოვარდნა, თუ მიწილან გაჩნლა 

–- ციდან ძირს დაეშვა, თუ მიწიდან ამოვიდა; გადატ. საი- 

დანღაც გაჩნდა, მოულოდნელად მოგვევლინა, ერთბაშად საიდ- 
ანღაც გამოჩნდა, უცაბედად, ანაზდად თავს დაგვადგა. 

ციდან ჩამოსული – უმწიკვლო, პატიოსანი. შეუბღ»- 

ლავი, ამქვეყნიერი მანკიერების არ მქონე; მიწიერი ვნებებ- 

ისაგან დაცლილი, ზოგჯერ – თეთრი ყვავი. 

ციებ-ცხელებით კეთება – გადატ. მოუთმენელი 

სისწრაფე, აჩქარება რამის კეთების დროს, სულსწრაფობა». 

ცივ ნიავს ალარ პკაღრულობს გადატ. მე- 

ტისმეტად ამაყია, თავზე ბუზს არ ისვამს. 

ცივ ნიავს(აც-პი) არ წყმი)ჰაპარებს - გადატ. 

ძალიან Iგა|1უუფრთხილდება, (გაჯანებივრებს, სათუთად 

(მოექცევა. 
ცივ ოფლს დაასხაეს ან ცივი ოფლი დაას- 
ხამს – გადატ. თავს უხერხულად იგრძნობს, სირცხვილ- 

ისგან გაიწურება. შეეშინდება, მოულოდნელობისაგან შეძრ- 

წუნდება. 
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ცივ ქვაზე ლაასახლებს (აცხოვრებს) –– 

იტყვიან კარგ მეოჯახე, მოხერხებულ და გამრჯე ქალზე. 

ცივ ქვაზე ღაასახლებს (ვინმეს) – გადატ. 

სიღარიბიდან გამოიყვანს, გაამდიდრებს (ვინმეს) (მარჯვე 

და მუყაითი შრომით). 

ცივ ქვაზე დარჩენა – გადატ. ყველაფრის დაკარგ- 

ვა. არაფრის შერჩენა, გაღარიბება, გაღატა კება, ცარიელზე 

დარჩენა. 

(ცივ) ქვაზე დასჭამს – გადატ. არაფერს მისცემს, 

ცარიელს დატოვებს, ყოველივეს წაართმევს. 

ცივ ქვაზედ ჯლღომა – ცივ ქვაზედ ყოფნა; გადატ. 

უნაყოფო ადგილას დარჩენა, ცხოვრებისათვის საჭირო პირობე- 
ბის უქონლობა, 

ცივ წყალს გადაასხამს – გადატ. იმედს გაუმ- 

ტყუენებს, იმედს გაუცრუებს, გააწბილებს. 
ცივი უარის თქმა – გადატ. უიმედო უარი, ხელაღე- 

ბით გაცუდება, გადაწყვეტილად უარყოფა. 
ცივი წყალი გადაასხა – გადატ. უარი უთხრა, 

გული გაუტეხა, იმედი წაართვა, დააღონა, მოულოდნელად 

უსიამოვნო რამ შეახვედრა; მოწმენდილ ცაზე მეხმა დაიქუხა. 

ცივი წყალი გადაევლება – გადატ. მოლოდინი 

უეცრად გაუცრუვდება. 
ცივი წყალი გადაესხმება – გადატ. მოულოდ- 

ნელად გაწბილდება, იმედი გაუცრუვდება, გაუმტყუნდება. 
ცისი წყლის გადავლება – იგივეა, რაც ცივი წყ- 

ლის გადასხმა (თავზე). 

ცივი წყლის გადასხმა (თავ%ზე) – გადატ. 

გაწბილება, იმედის გაცრუება. 
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ცივმა ოფლმა ლაასხა – გადატ. შეშინდა, შეძრ- 

წუნდა, თავი მეტად უხერხულად იგრძნო. 

ცივს ნიავს არ აპარმბენ – გადატ. განსაკუთრე- 

ბულად უვლიან, თავს ევლებიან, მისთვის არაფერი შურთ. 

ანებივრებენ, ზრუნავენ. 

ცით მოწყვერილი ვარსკვლავი იგივეა. რაც 

ციდან მოწყვეტილი ვარსკვლავი. 
ცილის დაფამება გადატ. ტყუილის მოკონება, 

განზრახ დაბრალება (რამე ცუდის, ბოროტების...). 

ცილის შეწფწამება – იგივეა, რაც ცილის დაწამება. 

ცილს არ (ალარ) იღებს – საეჭვოდ არ (აღარ) 

მიაჩნია. 

ციმბირი აქეთ ღარჩება – ძალიან შორს, დილი 

ხნით გადაასახლებენ, გადაკარგავენ. 

ცის ანაბარა (ანაბარად) - უპატრონოდ, ზხრუს- 

ვამოკლებულად; უსახლკაროდ. 

ცის გახსნა – გადატ. გახარება, აღტაცებაში მოსვლია, 

ბედნიერების განცდა. 

ცის გახსნის შესწრება – ხილვა ცის კარების 

შეხსნისა; გადატ. ნეტარება, უსაზღვრო ბედნიერება, დიდი 

პატივი, წარმოუდგენელის მონაწილე და მხილველი. 

ცის ლეასავალი – იგივე, რაც ჰორიზონტი. 

ცის თავზე ღანგრევა – იგივეა. რაც ცის თავზე 

დაქცევა, დიდი უბედურების მოვლენა. 
ცის თავზე დაქცევა – გადატ. დიდი უბედურების 

შემთხვევა, მძიმე მდგომარეობაში ჩავარდნა. 

ცის კამარა – ცის გუმბათი, ცა. 
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ცის კარის გალება -– გადატ. გახარება, აღტაცებაში 

მოსვლა, ბედნიერების განცდა, ცის გახსნა. 

ცის ქვეშ ლარჩენა –- გადატ. უბინაოდ და უსახსროდ 

დარჩენა, სახლს გარეთ დარჩენა. 

ცის ჩამოქცევა – გადატ. კოკისპირული წვიმა, თქეში, 

საშინელი ჭექა-ქუხილი. 

ცისა ღა ქვეყნის შუა – სივრცე ცასა და დედამი- 

წას შორის; გადა/ზ. L. დიდი, უსაზღვრო სივრცე. 2. სადმე, 

რომელიმე ადგილზე, ქვეყანაზე. 

ცისპირი დაიძვრის ირიჟრაჟებს, ინათებს. 

ცისფერი სისხლი არისტოკრატიული ჩამომავ- 

ლობა. 

ციხე შიგნილან გარყლება - გადატ. საქმე შინა- 

ურთა ღალატით გაფუჭდება. 

ციხეში ღდღაალპობს ციხეში ამყოფებს სიკვდი- 

ლამდე, თავისუფლებას აღუკვეთს სიცოცხლის ბოლომდე. 

ციხეში დალაობა – ციხეში ყოფნა, თავისუფლების 

აღკვეთა, შეგნებულად გამოკეტვა საპატიმროში, მიზანმი– 

მართული დასჯა. 

ციხეში (დილეგში...) ჩააგლებს - დააპატიმ- 

რებს, დაატუსაღებს. 

ციხეში (საპარიმროში..) ჩაგდებული – დაპა- 

ტიმრებული, დატუსაღებული. 
ციხეში ნაგდება –- დაპატიმრება, დატუსაღება. 

ციხეში Xჯლომა – პატიმრობა; პატიმრად ყოფნა.



ც 

ციხის გატეხა 1. ციხის დაცემა, ციხის დანებება 

მოწინააღმდეგისათვის. 2. საიდუმლოს გაცემა, დაფარულის 

გამჟღავნება. 

ციხის კეღლებს ალესვინებს გადატ. ციხეში 

იყოლიებს, ამყოფებს, პატიმრად ამყოფებს. 

ცნობას მიაწვდენს იგივეა, რაც ხმას მიაწვდენს. 

ცნობას მიაწვლის –- გადატ. შეატყობინებს, გააგე- 

ბინებს. 

ცნობის მიხღომა – ცნობის დაკარგვა: გადატ. გა- 

მოშტერება. 

ცოლვა-ბრალის ღარრიალება – გადა/. ჩადენა 

ბოროტებისა, ავკაცობისა, შეუნდობარი დანაშაულისა; გან- 

საკუთრებულად მძიმე მდგომარეობის შექმნა. 

ცოლვა მპითხება - გადატ. ცოდვის, დანაშაულის 

ჩადენისათვის პასუხი მოეთხოვება, პასუხს აგებს. 

ცოლვა მოუწევს – შეემთხვევა რამე, მოუხდება. ჩადე- 

ნილი ბოროტება უგზო-უკვლოდ არ ჩაივლის. 

ცოლვა უწევს – ცოდვა მოეკითხება, სამაგიერო მიეხღვის, 

გადახდება. 

ცოლვა ჰკილია (ხურბგბზე) - ცოდვა ჩაუდენია. 

დანაშაული მიუძღვის, ცოდვილიანია. 

ცოლვამ მიწია - ბოროტების ჩადენა არ შემრჩა; 

გადატ. ბევრი დანაშაულისათვის. ბოლოს და ბოლოს, პა- 

სუხი მომთხოვეს. 

ცოდვას (ბოროტებას, უბედურებას..) დაა- 

ტრიალებს –- ცოდვას მოახდენს, უბედურებას, ბოროტებას 

ჩაიდენს. დაატეხს (ვინმეს). 
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ცოლვაფვუი აქვს ფეხი ჩადგმული ცოდვა აქვს 

ჩადენილი, ცოდვილია. 

ცოლვაში გახმევს – ცუდ საქმეს ჩაადენინებს, ცოდ- 
ვილიანს გახდის. 

ვცოლვაფი ფეხს ჩადგამს – ცოდვას ჩაიდენს, სხვი– 

სი უბედურების მიზეზი შეიქმნება. 

ცოლდვაში ჩააგდებს ცოდვას ჩაადენინებს. 

ცოდვაში ჩადგომა თავის ჩაყენება ცოდვაში; 

გადატ. დანაშაულის დაბრალება. 

ცოლვით ავსება (ვინმესი) – ვინმესთვის ბრა- 

ლის ანუ ცოდვის აკიდება ჩადენილი ბოროტებისა გამო. 

ცოლვით ღაწვა ვინმეს ცოდვით ან ბრალით ცეცხ- 

ლის მოკიდება; გადატ. შებრალება, შეცოდება, თანაგრძნობა. 

ცოლვილი ვარ +– ცოდვები მაქვს; გადატ. IL. ცუდის 

საქმის ჩამდენი, შემცდარი ვარ. 2. ვინც ხელს დააკლებს 

საქმეს. სწორი გზიდან გადაუხვევს. 

ცოლვის ალება პისერზჯედ< – კისრად დადება ცოდ- 

ვისა; გადატ. უსამართლობის ჩადენა, დაშავება, აუგიანობა. 

ცოლვის გადიდება – გადიდება, გამრავლება ცოდვი- 

სა: გადატ. უბედურება, საშინელება. 

ცოლვის პითხვა – გადატ. უბედურება. საშინელება; 

სასჯელი ჩადენილი „ცოდვისათვის, – მისაგებელი. 

ცოლდვის შვილი – საცოდავი, უმწეო, უბედური: ტან- 

ჯვისთვის გაჩენილი. 

ცოდნას. განათლებასა ჰფენს – ცოდნას, გა- 

ნათლებას ავრცელებს. 

ცოდო (ვოლვა) ღა მაღლი იცის – იცის, ცოდ- 

ვისა და მადლის გარჩევა; გადატ. მადლიანი კაცია, გულკეთილ- 
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ია. გაჭირვებულის შემბრალებელი და დამხმარეა, ყველას 

შველის, ავკარგიანია. 

ცოდო (ცოდვა)-მაღლი არ იცის ბოროტება 

და სიკეთე რა არის, არ იცის; „გადატ. მისთვის სულერთია: 

ბოროტებას ჩაიდენს, თუ სამადლო საქმეს; არ იცის გარჩე- 

ვა ავისა კარგისაგან; ოხერია, ავაზაკია. 

ცოდოს (ცოლვის) აკიდება ხწურგზე + სხვი- 

სი ცოდოს მოკიდება ზურგზე; გადატ. ცუდის საქმის. დანა- 

შაულის ჩადენა. 

ცოლოს (ცოლვისე) ლღატრტრიალება - დანაშაუ- 

ლის ჩადენა; გადატ. უბედურება, ბოროზება, საშინელება. 

ცოლოს (ცოლვას) ვერ ლავილებ - ცოდვას ვერ 

ჩავიდენ; გადატ. ვერ ვიზამ, რაც არა ხამს. რაც აკრძა- 

ლულია, დამნაშავედ ვერ გამოვალ. 

ცოლ-ქმრად შეჭრა – შეუღლება, დაქორწინება. 

ცოლ-შვილის (ოჯახის) მოპილება - დაო- 

ჯახება, დაცოლ შვილიანება. 

ცოლალ და უჯლება -. ცოლად გაჰყვება, ცოლი გაუ- 

ხდება. 

ცოლის გაშვება – ცოლთან გაყრა, გაშორება. 

ცომი დაეპრას გულჯდზე (თვალებჭზჯეა წყევ- 

ლაა ('ცოლთან” შერითმვით იჯზყვიან). 

ცოტა არ იჭრს - გადატ. ოითქმის, კინაღამ: საკმაოდ. 

ცოდრაჯეღ (ნურას) უპაცრავაღ მობოდიშება, 

როცა ცოტა რამეს მიართმევენ სტუმარს. 

ცოდრა(ს) გაწყდა – გადატ. ცოტაღა დააკლდა. კინა- 

ღამ. 

ცოტაც არის - როგორმე. 
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ცოფწებ)ს ჭრის – გადატ. მეტისმეტად მრისხანებს, 

გააცებულია, გაცოფებულია. 

ცოფებს ქრის პირილან – გადატ. გაანჩხლებულია, 

განრისხებულია, გააფთრებულია. პირიდან ცეცხლს ყრის. 

ცოფს პგვრის – გადატ. საშინლად აბრაზებს, ბრაზით 

ჭკუას აკარგვინებს. 

ცოცხალი ბუნება – მცენარეები და ცხოველები. 

ცოცხალი თავით არ.. - გადატ. ყოველ ღონეს 

იხმარს, რომ არ... ეცდება, რომ არ... 

ცოცხალი დყუილი – გადატ. აშკარა, თვალსაჩინო 

ტყუილი. მტკნარი სიცრუე. 

ცოცხალი ლობე – საგანგებოდ მწკრივად დარგული 

მცენარეები, რომლებიც ღობის მაგივრობას სწევენ, - სხლ- 

ტე. 
ცოცხალი (8ვ8ოცხლალ)ე) ლაიმარხება–გადატ. 

ცოცხლებს გამოეთიშება, საქვეყნოდ შერცხვება. 

ცოცხალი ძალა – ომში (ბრძოლაში) მონაწილენი, 

ჯარისკაცები. 

ცოცხალი ფწონა – პირუტყვის ცოცხალი წონა. 

ცოცხალს (ცოცხლად) დამარხავს – გადატ. 

გაანადგურებს (მორალურად...). საქვეყნოდ შეარცხვენს, თავს 

მოჭრის, ყველასთან შეარცხვენს. 

ცოცხალს (6ოცხლალ) მარხამვს – გადატ. ანად- 

გურებს (მორალურად...), საქვეყნოდ არცხვენს, თავს სჭრის. 

ცოცხლალ დამარხვა – გადატ. საქვეყნოდ შერცხ- 

ვენა, თავის მოჭრა, მორალურად განადგურება. 

ცოცხლალღ ღამარხული – გადატ. მორალურად 

განადგურებული, საქვეყნოდ შერცხვენილი, არგამოსაჩენი. 
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ც 

ცოცხლად მკვდარი – გადატ. უნიათო, ულური. 

უილაჯო, დავრდომილი; უუნარო, უგერგილო, მოუხერხებე- 
ლი, ცოცხლებში ზედმეტი. 
ცოცხლებში არ გარქვს – გალანძღავს. მეტის- 

მეტად დაამცირებს. 

ცრემლად დაიფრქვევა – ცრემლად დაიღვრება, 

ცრემლის გუბეს დააყენებს. 

ცრემლად ღაღლვრა - ცრემლად ქცევა: გადატ. 

გაუთავებელი ტირილი. 

ცრემლები არ შეშრობია განუწყვეტლივ ტი- 

რის, ცრემლი სდის. 

ცრემლებით იხრჩობა – გადატ. ძალიას ბევრ 

ცრემლს ღვრის, ბევრს ტირის, ცრემლი ღვარად ჩამოსდის. 

ცრემლებს გალმოჭრის – ატირდება. აქვითინდება, 

ცრემლი ლაპაღუპით იდენს. 

ცრემლებს დაასხამს – დაიტირებს, მიცვალეებლის 

შესაფერის, ღირსეულ, ქალურ პატივს მიაგებს. 

ცრემლებს ჰქრის – ცრემლსა ღვრის, – ტირის. 

ცრემლი ყელში ებჯინება “– გადატ. ტირილი 

მოსდის, - ეტირება, საცაა აქვითინდება. 

ცრემლის (სისხლის..ე) %ზლვა მეტისმეტად 

ბევრი ცრემლი (სისხლი...), გუბედ დამდგარი. 

ცრემლის ღვარი სლის -– ცხარედ ტირის: ცრემ- 

ლი ლაპაღუპით სდის, ბევრს ტირის და ბევრი ცრემლი 

სდის, 

ცრევქმლის ყლაპვა - თავშეკავებით ტირილი. ცრემ- 

ლის შეკავება, სლუკუნ-სლუკუნით ტირილი. 
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ცრემლის შეშრობა -– გადატ. სატირელი ჰქონდეს – 

ნუგეში სცეს, გაჭირვებიდან გამოიყვანოს; ულხინოს, უშვე- 

ლოს. დაეხმაროს, გული გაუკეთოს, დარდ-ნაღველი ააშო- 

როს. 

ცრემლს დააჭრის – დაიტირებს, იგლოვებს. 

ცუდ გზას ადგას - ცუდ საქმეებს სჩადის, უკეთურ 

საქმიანობას ეწევა. 

ცუღ თვალყჯდე ლაინახა – იგივეა, რაც ცუდი თვალით 

უყურებს. 
(ცუდ, კარგ...) გუნებაზე (ასიათზჯხე ლაა- 

ყენებს (ცუდ, კარგ..) გუნებას (ხასიათს), განწყობას 

შეუქმნის. 

ცულღ ნაყოფს გამოილებს – უარყოფითი შედეგი 

ექნება. 
ცუდ ფეხზე -. იგივეა, რაც მარცხენა ფეხზე. 

ცუდ (შავ, ავ.) ღღეს დაუჭენებს – იგივეა. რაც 

შავ დღეს დააყენებს. 

ცუღდღადლ ლება - გადატ. უპატრონოდ დება, ადვილად 

მის. თვისებელი. 

ცუდი დლე ადგას (ვინმეს ან რამმეს)–გადატ. 

უბედურია, უჭირს. უმძიმს, უძნელდება, რაღაც აბრკოლებს. 

ხელი მუდმივად მოცარული აქვს. 

ცუღი თვალი დაადლგა – იგივეა, რაც ცუდი თვალით 

უყურებს. 
ცუდი თვალით უცქერის (შეხელავს) – ცუ- 

დად. უნდობლად Iმო|)ეჰყრობა; უკეთესი განზრახვა აქვს მის 

მიმართ». 
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ცული თვალით უჭურებს – გადატ. მტრულ-დ 

ექცევა, სძულს. 
ცული მხარე – უარყოფითი თვისება. 

ცქერალ გალაიქცა - გადატ. დიდხანს და დაი- 

ტერებით დაუწყო ყურება. 
ცქერალ გაღაიქცევა – თვალს არ მოაშორებს რ»- 

მეს, მთელი გულისყურით უცქერს. 

ცხადზე უცხალესი – სავსებით ცხადი; უეჭველი, 

აშკარა, ყველასთვის ცხადი. 

ცხარე დლე ადგება – დიდ ჯაფასა და შრომაშია, 

დატვირთული დღეები აქვს. 
ცხარე ცრემლით – გულმდუღარედ, ქვითინით, ღა- 

პაღუპით. 

ცხარე ცრემლით ტირილი – მწარე ცრემლით 

ტირილი; გადატ. მეტისმეტი ცრემლის ღვრა, მწარედ ტი- 

რილი, ქვითინი. 

ცხელ გულზე – გადატ. აღელვების, წყრომის, გაბრა- 

ზების ჟამს, რამე განსაკუთრებული გრძნობის ან აფექტის 

(აღელვების, განრისხების, აღტაცების, ნდომის...) დროს. 

ცხენიან კაცს ღაბლა ჩამოილებს ძალიან 

ავია, ბრაზიანი და ძლიერია. 

ცხენის კუდით ათრევინებს „ცხენის კუდხე 

გამოაბამს და ისე ათრევინებს; გადატ. დატანჯავს უხომოდ, 

უდიდესი სასჯელით. 

ცხენს შეაგლებს - ცხენს შეაჭენებს, ჯიქურ მი- 

აჭრის. 
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ცხვარი ჰყავს ფეხზე გამობმული - გადატ. 

ხანდახმულია, ასაკოვანია, საცაა აღესრულება; მალე მისი 

  

ქელეხი გაიმართება. 

ცხვირჯევით აიცილებს – არაფრად მიიჩნევს, დაი- 

წუნებს, იუკადრისებს. 

ცხვირი აქვს ჩაფლული (ფიგნებში..) – იგივეა, 

რაც ცხვირი აქვს ჩარგული (წიგნებში...). 

ცხვირი აქვს ჩაყოფვილი – იგივეა. რაც ცხვირი 

აქვს ((არგული. 

ცხვირი აქვს ჩაყოფვილი, ჩაფლული – იგივეა. 

რაც ცხვირი აქვს ჩარგული. (სულ წიგნში აქვს ცხვირი 

ჩაყოფილი). 

ცხვირი (მოუვა) – ერთხელ (ორჯერ...) დააცემინებს 

(რაც ხან კარგი ნიშანია, ხან ცუდი). 

ცხვირი ფაუშფვია –- მედიდურობს, უკადრისობს, ამ– 

პარტავნობს. 

ცხვირიდან (ცხვირში) (ძმარს..), წაალენს 

გადატ. ჩააშხამებს, ამოაშხამებს; შავ დღეს დააყენებს. 

ცხვირიდან (ცხვირში) ძმრის წალღმენა - 

გადატ. ჩაშხამება. ამოშხამება; შავი დღის დაყენება. 

ცხვირიდან ძმარი ადინა გადატ. გაამწარა. 

შავი დლე აყარა; სცემა. 

ცხვირიდან ძმარს ალენს გადატ. შავ დღეს 

დააყენებს, ჩაამწარებს, ამოა შხამებს. 

ცხვირით ფაერია ცხვირი წარგო. 

ცხვირის აწევა – გადატ. ამპარტავნულად, უკადრისად 

მოქცევა. მედიდურობა, ქედმაღლობა. 
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ცხვირის ჩამოშვება - გადატ. მოწყენა. დაღონება. 

მოღუშვა. 

ცხვირილან ძმარი ალინა - გადატ. საშინლად 

სცემა. 

ცხვირის (მაღლა) აწევა – ცხვირის ზევით დაჭ- 

ერა; გადატ. გაამაყება, გაუკადრისება. თავის მოწონება. 

ცხვირის ჩამოშვება – გადატ. დაფიქრება. დაღონება. 

უიმედოდ დარჩენა, დაძმარება. 

ცხვირ-პირი ჩამოსტირის - ძალიაჩ დაღვრე- 

მილია. დაძმარებულია, - თავ-პირი ჩამოსტირის. 

ცხვირ-პირის მრვრევით – ჩქარა, კისრისტეხით, 

დიდი სისწრაფით. 

ცხვირ-პირს ჩაუნაყავს “- იგივეა, რაც ცხვირ- 

პირს დაუნაყავს. 

ცხვირს აიწქევს – გადატ. იუკადრისებს რამეს. 

ცხვირს მაღლა იწევს (სწევს) –- გადატ. ამპარ- 

ტავნობს, მედიდურობს, ქედმაღლობს. 

ცხვირს შმშეყოფს – შესვლას მოახერხებს. შევა, 

საქმეში ჩაერევა. 

ცხვირს ჩამოუშვებს –- მოიწყენს. დაღონდებ.. 

ცხვირს ფწააქოფინებს (სალმმ) - ბიფათში გაა- 

ბამს. 

ცხვირში ამოპპრა გადატ. დაყვედრება. დანანება, 

დატუქსვა, ძმრად ამოდენა. 

ცხპირში მოხვედრა – გადატ. შეურაცხყოფა. გალანძ- 

ღვა, შერცხვენა, დამცირება, ლაფის დასხმა. 

ცხვირში ძმარი ჩააწურა - იგივეა. რაც ცხვირ- 

იდან ძმარი ადინა. 
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ცხვირში (ძმარი) თაედინება – გადატ. შავი 

დღე დაადგება. 
ცხვირფშინ უჰქევს – ახლოს. თვალწინ, იქვე აქვს. 

ცხვრის ტყავში შეხვეული (მგელი) –გადატ. 

მატყუარა. ბოროტი – თავის კეთილად მომჩვენებელი. 

ცხოვრება გაძვირდება – სიძვირე იქნება, ყოფა 

გაუარესდება, ფასები მოიმატებს. 

ცხოვრება დულს – ცხოვრება ცხოვლად მიმდინარ- 

ეობს, სიცოცხლით, შემოქმედებით სავსე ცხოვრებაა, აღმ- 

შენებლობისა და წინსვლის ჟამია, პროგრესი სახეზეა. 

ცხოვრება დულს და გაღმოღულს - ცხოვრე- 

ბა ძალიან ცზოვლად მიმდისარეობს, აქტიურობისა და წინ- 

სელის დროა. 

ცსხოვრების გზა – გადატ. არსებობის, განვლილი ან 

აწ გასავლელი ცხოვრება. 

ცხოვრების სიმძიმე – გადატ. გაჭირვება, მძიმე 

პირობები, ცხოვრებისეული პრობლემები. 

ცხოვრების უღელი -. გადატ. ცხოვრებისეული ყოფა, 

ცხოვრებისეული პრობლემები ავიც და კარგიც, მთელი 

ცხოვრება.. 

ცხ“ო)პვრების უღელს ილგამს – გადატ. (ძნელ) 

ცხოვრებას იწყებს; დამოუკიდებელ ცხოვრებას (შე)უდგება. 

ცხოვრების ჰ:.აპნის გაწევა – გადატ. ცხოვრებ- 

ის მძიმე პირობები, თვით ცხოვრება და მასთან ბრძოლა. 

ცხონდა მისი მშობელი! - დალოცვაა (იტყვიან. 

როდესაც ვინმეს მოქმედება მეტად მოსწონთ). 

ცხრა ენა გამოიბა – გადატ. გაუთავებელი ლაპარა- 

კი. ყბედობა დაიწყო. 
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ცხრა თოპში გამძპრალი – გადატ. გაქნილი, 

ცბიერი, ეშმაკი, მოხერხებული. 

ცხრა პლიტით ღაკერილი - გადატ. Lსაგულ- 

დაგულოდ დაცული; დიდი საიდუმლოებით მოცული: ადა- 

მიანის თვალისაგან საიმედოდ დაფარული, მოშორებული. 

ცხრა მთას იქით გადატ. ძალიან შორს. დიდი 

ხნის სავალზე, დასაკარგავში. 

ცხრადღ მოკეცილი - ცხრა ადგილას მოღუნული; 

გადატ. წელში ძალზე მოხრილი, მოკუზული, საცოდავი, 

მძიმე შრომისგან მოკაკული. 

ცხრათავიანი დევია -- გადატ. ყოვლად ძლიერია, 

უსაშველო ძალ-ღონის პატრონია, არაადამიანურად ჯანია- 

ნია. 

ცხრათვალა მზჯზე – გადატ. ნათლად მჩინარე, მცხუნ- 

ვარე, ძალზე მოკაშკაშე, უზომოდ ბრწყინვალე. 

ცხრაკლიტულის ღალება – გასაიდუმლოება, გან- 

საკუთრებული დაცვა. 

ცხრა ნაბალზე ხრომა - ცხრა ნაბდის გაშლაზე 

გადახტომა; გადატ. დიდი სიმარჯვე, არაჩვეულებრივი 

სიმკვირცხლე და ვაჟკაცობა. 

(ც6ნხრაპირი) დყავი სძვრება – გადატ. თავდაუ- 

ზოგავად შრომობს. 

ცხრა შოლტი რტქჭავი აძვრა - გადატ. მეტად 

დაიტანჯა, ძალზე დაისაჯა, დიდად იშრომა. 

ცხრილში გატარებული პაცი - გადატ. წესიე- 

რი, განათლებული, უყვედრელი, უმწიკვლო ზნე-ხასიათის 

ადამიანი, სპეტაკი. 
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ძალა აღლგას (აღგია) – IL. ხშირ გამოყენებაშია. 2. 

ჯაფა აწევს. 
ძალა აქვს მოსული – მეტისმეტ ღონეს გრძნობს, 

ჯაჩიანია. 

ძალა დაადგება – ზედმეტად დაიტვირთება; გადატ. 

იძულებული იქნება, ძალას დაატანენ, გაუჭირდება. 

ძალა ეპარგება – გადატ. უქმდება, ბათილდება. 

ძალა (ღონე, არაქათი) ელევა – ძალა (ღონე, 

არაქათი) ეცლება, - სუსტდება, იღლება, იქანცება. 
ძალად ცხონება -– ძალათი ცხონება სულისა; 

გადატ. ძალად, ჩვენი სურვილის წინააღმდეგ, ჩვენდაუნე- 
ბურად თავს მოხვეული, არასასურველი სიკეთე. 

ძალაზე პრის – ძალით უნდა თავისი გაიტანოს, შე- 

მაწუხებლად აქტიურია. 

ძალაზე დაუდგება – გაუძალიანდება, წინააღმდე- 

გობას გაუწევს, დააბრკოლებს. 

ძალაზე დგას – (გა)მალიანდება, ჯიუტობს. 

ძალაჭე იდგა – ძალაობდა, ძალით ცდილობდა თავი- 

სის გაყვანას, თავისი სურვილის შესრულებას, მძლავრობდა. 

ძალას დაადანს – (საჭმელს...) უზომოდ მიეძალება. 

ძალას მიიდანს - აიძულებს, ძალას დაატანს. 

ძალას უპარგავს – მოქმედების უნარს უკარგავს, 

უსპობს. ანეიტრალებს. 

ძალას შეიკრებს, მოიპრებს – იგივეა, რაც ძალ- 

ღონეს მოიკრებს. მოღონიერდება. 
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ძალას ჩაუღგამს – ძალას მისცემს, მიანიჭებს. შე- 

მატებს, მოაღონიერებს. 

ძალას ხმარობს – ძალით მოქმედებს, ძალას იყენებს, 

ძალით იმორჩილებს. 

ძალაში შელის –- მოქმედებას იწყებს (კანონი. ხე- 

ლშეკრულება...). 

ძალაში შევა – ძალას მოიპოვებს,ძალის მქონე გახდება. 

ძალიან პარგი! – სიტყვის მასალაა, თანხმობას აღნი- 

შნავს: კარგი, ბატონო! კეთილი და პატიოსასი. 

ძალით, პალალ ცხონება – რამეს იძულებით გ.»- 

კეთებინება, თავზე მოხვევა. 

ძალის ღატანება - ძალის გამოყენება, დაძალება, 

ძალით გაკეთებინება; გადატ. მონდომება იმის გასაკეთებ- 

ლად რაც არ გინდა, ან არ შეგიძლია. 

ძალის მომყენებელი – მოძალადე, თავდამსხმელი. 

ძალს მე ლა ძალს ისაო! – ძალას მივმართეთ მეც 

და იმანაცაო; გადატ. მეც ვიძალე და ჩემმა მოწინააღმდე- 

გემაცო. 

ძარღვების აშლა – იგივეა, რაც ნერვების აძლ.. 

ძარღვი აექრება – იოგები დაეჭიმება. 

ძარლმს გაიხსნის – ძარღვს გაიჭრის სისხლის გ»- 

მოშვების მიზნით. 

ძაფები უჭირავს ხელში –. ვინმეზეა დამოკიდ;- 

ბული ამა თუ იმ საქმის მსვლელობა. 

ძაფზხლე ჰკპილია – გადატ. საფრთხეშია, განსაცდელშია, 

ბეწვზე ჰკიდია. 

ძაფს ამოიღებს – გადატ. პარკიდან აბრეშუმს ამოახ- 

ვევძ. 
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ძალლალ ჩააგლო – იგივეა. რაც ძაღლადსაც) არ 

ჩააგდო. 

ძაალალეაც) არ (ჩა)აბლებს – ანგარიშს არ უწევს. 

პალლალაც) არ |ჩა|საბლო -– გადატ. არაფრად 

ჩააგდო, დაამცირა, აბუჩად აიგდო. 

ძალი არ გაიგლება გარეთ - ძაღლიც კი 

წეგეცოდება გარეთ გასაგდებად; გადატ. მეტად ცუდი, ცივი, 

სუსხიანი დარია. 

ძაღლიც პი არ ამს – გადატ. მეტად ცუდი, ულამ- 

ახო. უშნო, შეუხედავი, გონჯი. 

ძაღლი გარეთ (პარში) არ გაიგლება – 

გადატ. ძალიან ცივა, ცუდი ამინდია. 

ძაღლი და ღორი +- ყოველი ვიგინდარა, ოხერი 

ვინე. 

ძაღლი პატფღრონს ველარა ცნობს – გადატ. 

დიდი უწესრიგობა, არეულ-დარეულობაა, განუკითხაობაა. 

ძალლი – ხსენებაჯზეო – სწორედ იმ დროს მოვა, 

გამოჩნდება როცა (ხუმრობით ან აგდებით) ახსენებენ. 

ძაღლის ბელი აქვს – გადატ. იღბლიანია. ხშირად 

უმართლებს. 

ძაღლის გუნებაზეა – გადატ. ავ გუნებაზეა, - გაბო- 

როჯზებულია. 

ძაღლის დაპურება ვინმეს გულზე – გადატ. 

ყოველსაგე პატივის აყრა, სირცხვილის ჭმევა, თავის მოჭ- 

რ.ა, 

ძაღლის ღდასაჭმელი – წყევლაა. 
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ძაღლის ერთგულება - ძაღლის ძსგავსი მისახ- 

დობლობა, გულითადობა; გადატ. უსაზღვრო ერთგულება, 

თავდაუზხზოგველი მეგობრობა, სიყვარული. 

ძაღლის კუდი სად მარხია! – გადატ. ნამდვილი 

მიზეზი რა არის! 

ძაღლის ნათრევი – გადატ. მაწანწალა, ვიგინდარა». 

ძაღლის ფეხის გამობმა – გადატ. ბევრი სიარუ- 

ლი, წანწალი. 

ძაღლის ქბაში ღევს – იტყვიან. როცა რომელიძე 

ორგანო ძალიან სტკივათ. 

ძალლის ყბის გამობმა - გადატ. გაუთავებელი 

ლაპარაკი, ყბედობა. 

ძაღლის ძილის დრო – განთიადი, დილა. აისი. 

ძალლის ხორცის მჭ:ამელი – გადატ. ავი. ბორო- 

ტი, არაკაცი, საშინელი. 

ძაღლიც) არ ღდღაჰყევს (ვინმეს) ბეღს გა- 

დატ. ბედნიერი იქნება, საქმე კარგად ექნება. 

ძალლმა შფექ:ამა! – აგდებით იტყვიან უვარგისს კვიხ- 

მეზე. 

ძაღლს ვაჭმევ ჩემს ხორცს ძაღლს შეგე:L- 

მევინები; გადატ. ყველაფერს (უღირს რამესაც) მოვითმენ, 

ოღონდ საწადელს ვეწიო. 

ძაღლსაც (ანუ ქვასაც) პი ვებრალები - 

ძაღლსაც კი შევეცოდები; გადატ. მეტად შესაბრალისი კარ. 

ჩემზე საცოდავი არავინაა. 

პალლუმაღურადღ ცხოვრება გადატ. მეტად 

ტანჯვით და წვალებით ცხოვრება, ძლივს არსებობა, გაუხა- 

რებლობა. 
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ძახხლით დირილი ხმამალლა. მოთქმით ტირ- 

ილი. 

ძე ლვთისა -– გადატ. ადამიანის შვილი, ვინმე. 

ძე პაცისა, ძე ღვთისა – უფლის, იესო ქრისტეს 

ეპითეტია. 

ძეორრციელი არ ქ:აჭ:.ანებდა გადატ. ადამი- 

ანი, კაცის შვილი; (ვინმე) არსად ჩანდა. 

ძელი ჭ:ეშმარიდი, კელი ცხოვრებისა – ხის 

ჯვარი, რომელზედაც ქრისტე გააკრეს. ან მისი სიმბოლო. 

ძელის პვრა – ჩამო კიდებულ ფიცარზე ძელით (კეტით) 

ცემა, ძლიერი ხმის გამოსაცემად. 

ძვალ-რბილის გაერთება – გადატ. ცემა. დაბეჟვა, 

სხეულის ძლიერი დასიანება. 

ძვალ-რაილუიე გაჯდომა (რამის) იგივეა, 

რაც სისხლ-ხორცში გაჯდომა (რამის), ტრადიციად ქცევა. 

ძვალ-რაილფი (ძვალსა და რბილში), სისხ- 

ლსა და ხორცში გაუჯლება -– გადატ. ერ- 

თიანად მოიცავს, ღრმად გაატანს (ვინმეს არსებაში...). 

ძვალი გადავუგდეთ – ძვალი მივეცით სახრავად; 

გადატ. წავაქეზეთ, მოვიმადლიერეთ. მცირე რამ მივეცით, 

გავაჩუმეთ. დავაოკეთ, მცირედით დავაკმაყოფილეთ. 

ძვალი და რბილი ძირს ჩამოსღის -– გადატ. 

ძალიან დაღლილია, დაქანცულია. 

ძვალი ღა დყავია - მეტისმეტად გამხდარია, ლან- 

დი გასდის, მჯლეზე მჭლეა. 

ძვალი საქონელი – მდარე ხარისხის, გამოსაყენე- 

ბლად თითქოს უვარგისი საქონელი. 
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ძვლის გატეხა – გადატ. სირცხვილის ჭამა. სახელის 

გატეხა, სააუგო საქმის ჩადენა. წვალება. შერცხვენა. 

ძვალს გააგდებს - დიდხანს არ წავა (სტუმარი), 

ძვალსა და რბილს ერთმანეთში აუჯელს 

– გადატ. მაგრად, დაუზოგავად. სასტიკად სცემს, დაყეჟავს. 

ძვალსა და რბილში |გა)ჰადრდანს, ძვლ/ებტშჯამ- 

ღე არანს სიცივე (სისველე) – მთლად, სრულიად 

(გა)ცივდება ((და|სველდება). 
ძველი ხურჯინივით გადაეპკიდება თავ- 
მომაბეზრებლად ჩააცივდება, არ მოეშვება, თან სდევს, მუდ- 

მივად თან ახლავს. 

ძვირად (იაფალ.. ფულად, იაფად არ) 

ღაუსვამს –- ისეთ მდგომარეობას შეუქმნის, რომ მეტი 

(ნაკლები...) გადაიხადოს, ბევრი (ცოტა...) დახარჯოს (რა- 

მის გაკეთებისას, შეძენისას...); ვინმეს წყალობით ძვირად 

(იაფად...) დაუჯდება. 

ძვირაღ უჯლება, იავა არ უჯლღება დიდი 

გაჭირვების (ტანჯვის, წვალების...) ფასად შოულობს. აღწ- 

ევს: (რამისა გამო) დიდი გაჭირვების ატანა უხდება. დიდი 

შრომისა და რისკის ფასად (უჯდება). 

ძვირი სანახავი – გადატ. იშვიათი სანახავი. დიდი 

ხნის უნახავი, კარჩაკეტილი ცხოვრების მიმდევარი. 

ძვლის მტეხელი – გადატ. სახელის, ავტორიტეტის 

გამფუჭებელი, აუგიანი, შემრცხვენელი, ბოროტი, ავაზაკი, უღ- 
ირსის მკადრებელი, ოჯახისა და გვარშვილობის შემარცხ- 

ვენელი. უკანასკნელი ვინმე. 
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ძვრა არ არის –- განძრევის საშუალება არ არის: 

გადარ. I. ძალიან ბევრი ხალხია, საძრაობა არ არის. 2. 

დიდი ხნით გაჩერება. 

ძვრა არა აქვს -– ვერ ინძრევა. ვერ იძვრის; გადატ. 

რეაქცია არა აქვს, ბუნებით ზედმეტად მშვიდი. 

ძვრას ვერ იზზამს ვერ გაინძრევა; გადატ. მის 

კლანჯებშია მოქცეული, ის აკონტროლებს, მისი სურვილის 

წინააღმდეგ ვერ წავა. 

ძვრას ვერ უზზამს – ცერ დაძრავს; გადატ. ვერაფერს 

დააკლებს. 

ძვრას უჭზჯამს –- დაძრავს; მოერევა, გზიდან ჩამოიცილებს., 

მის ადგილს დაიკავებს. 

ძილად იქცევაჯ – ბევრს იძინებს, ლეთარგიაში გადა- 

ვარდება. 

ძილალ მიიქცევა –- იგივეა, რაც ძილად მიეგდება, 

დიდხანს ძილი. 

ძილი არ გაეპარება – ვერ დაიძინებს, უძილობა 

შეი პყრობს. 

ძილი არ მიეპარება ვერ დაიძინებს, არ დაეძინე- 

ბა, ძილი გაუკრთება. 

ძილი აჰყვება – ძილი დააკლდება, ვერ გამოიძინებს. 

ძილი გაუპკრთება ძილი დაეკარგება, ძილი 

გაუფრთხება, - გამოეღვიძება. 

ძილი ერევა ძილი ეკიდება. თავს ძილს ვერ ართ- 

მევს ეძინება. 

ძილი თვალს მოსტაცებს - ძილი მოეკიდება. 

მოერევა, ძილი თავს წაართმევს. 

259
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ძილი მოუვა – ძილი მოერევა, ძილი მოეკიდება, 

ჩასთვლემს. 

ძილი (ღამე) უდყჭლება -· ღამეს უძილოდ ატარებს, 

ვერ იძინებს, ძილი არ ეკარება, ღამეს თეთრად ათენებს. 

ძილი ფამოეპარება – შეუმჩნევლად, ნელ-ნელა ძილი 

მოუვა; წასთვლემს. 

ძილისათვის თავის წართმევა ძილისათვის 

თავის დაღწევა. ძილის არიდება: გადატ. არდაძინება, გამოფხ- 

იხლება. 

ძილის მიერ თავის წართმევა _– ძილისაგან 

მორევა ადამიანისა. ძილისათვის ვერგაძალიანება; "გადატ. 

შეუძლებლობა ფხიზლად ყოფნისა, ძალაუნებურად დაძინე- 

ბა. 

ძილმა თვალები მომპარა – ძილმა ქურდულად 

თვალები დამახუჭვინა:; გადატ. ჩემდა უნებურად დამეძინა. 

ძილმა წამილო – გადატ. ჩემდა უნებურად დამეძინა. 

ძილს გამოაცხობს – გადატ. კარგად გამოიძინებს. 

ძილს ღაუვრთხობს ძილს გაუკრთობს. შეაწ- 

ყვეტინებს, გაუფრთხობს. 

ძილს უფვრთხობს – ძილის საშუალებას არ. აძლევს. 

ძილს უკრთობს, აწყვეტინებს. 

ძილს უჭირვეულლება - მეტად ჭირვეულობს 

დაძინების წინ – ეძინება და ცეღარ ახერხებს დაძინებას. 

ძილში გაპარვა – გადაჭ. ჩუმი სიკვდილი, სულის 

ამოხდომა ძილში. 

ძილში ჩაპყვება – რაც ცხადში მოხდა, სიზმარშიც 

იმას ნახავს. 

ძილშუში ფავა – დაიძინებს, ჩაეძინება. 
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ძილუი წასული - დაძინებული. 

ძირიანად ამოლება – გადატ. ძალზე გალანძღვა, 

ყველა ნაკლის წამოლაგება, გამოაშკარავება, საჯაროდ სახ- 

ელის გატეხა. 

ძირიანად მოთხრა – გადატ. ბოლომდე მოსპობა, 

განადგურება. 

ძირის გამოთხრა – ძირის გამოცლა; გადატ. საფუძ- 

ვლის გამოცლა, აღმოფხვრა, მოსპობა, განადგურება. 

ძირს გამოუთხრის – გადატ. ძირიანად შეარყევს, 

საფუძველს გამოაცლის. 

ძირს ლასცემს – დაჯაბნის, მოერევა. 

ძირს მოუთხრის – გადატ. გაუნადგურებს, მოუსპობს, 

ძირს ნუ მიგლდებ სიტყვას -– ჩემი სიტყვა ძირს 

დასაგდები არ არის; გადატ. ჩემს სიტყვას ნუ აუფასურებ, 

ჩემი სიტყვა ყბადასაღები არ არის, რასაც გეუბნები, კარგად 

აწონ-დაწონე, კარგად დაფიქრდი, მე მართალს გეუბნები. 

ძირს უმაგრებს – ძირს უმტკიცებს, უფრო მტკიცეს, 

ურყევს ხდის. 

ძირფესვიანად მოთხრა – იგივეა, რაც ძირიანად 

მოთხრა; გადატ. დედაბუდიანად ამოაგდო. 

ძირფესვიანად (ძირიანალღ) ამოილებს – მო- 

სპობს. გაანადგურებს; გადატ. გვარში მოამბეს არ და- 

ტოვებს. 

ძირში (ძირამდე) ჩასდევს – გადატ. ძირფესვი- 

ანად გამოიკვლევს, დაწვრილებით გამოიძიებს. 

ძირფი|ჯვე) მოსპობს – საწყისში(ვე| აღკვეთს, მთლი- 

ანად, ძირფესვიანად მოსპობს; გადატ. გვარის გამგრძელეე- 

ბლს არ დატოვებს. 
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ძ 

ძლევით შემოსავს - გაამარჯვებინებს, დიდებას, პატიკს 

მოჰგვრის. 

ძლევით შემოსილი – იგივეა, რაც ძლევამოსილი. 

ძლივს არ გააცივა ნაცარი! კერას მოშორდა; 

გადატ. როგორც იქნა, სახლიდან გარეთ გამოვიდა და ძინ 

ჯდომაზე ხელი აიღო. 

ძმა ჩაჭენება – მშობლების ან დის მიჩნევა ძმების 

ტოლუფლებიან მემკვიდრედ. 
ძმარს აწურებს ცხვირში – ცხვირიდას ძმარს 

ადენს. 

ძმობის, ერთობის გარეხა – ღალატი. 

ძნელი გზის გავაპება - აღმართ-დაღმართიანი 

გზის გასწორება; გადატ. გაჭირვების მოსპობა, დაბრკოლების 

აცილება, გაადვილება რამე ძნელი საქმისა. 

ძოწეულის გაფვლასება – წითელი, მხიარული ფერის 

ტანისამოსის შეცვლა შავი, სამგლოვიარო ფერის, ტაჩისა- 

მოსით; გადატ. მხიარულების, ლხენის შეცვლა მწუხარე- 

ბით, გლოვით, დარდ-ნაღველით. 

ძუძუ აუტირლება – იტყვიან, როდესაც ქალს ძუძუ- 

ში რძე ჭარბად ჩაუდგება. 

ძუძუებზე (ქალისათვის) პბილის ლღადგმა 

გადატ. ძველი ქართული ადათ-წესის მიხედვით შვილო- 

ბილად გახდომა, დანათესავება, დედაშვილობის ფიცი. 

ძუძუების მოჭრა (ღდღედისათვი1ჯ) გადატ. 

დიდი ტანჯვა, უსაზლვრო გვემა და წამება. 

ძუძუზე ლაკოღდღილი - იტყვიან ისეთ ადამიანზე. 

რომელიც თავის მშობელივით ძუნწია, უმეზობლოა და სხვ. 
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'ს'ს”წწ”' 

ძუფთუხე პკაილს ღაალგამს – გადატ. დედობილად 

გაიხდის, დედად შერაცხავს, შვილად გაუხდება. 

ძუკუჯე კაილს ღდაადგმევინებს – ამ ჩვეულების 

შესრულებით დედაქალი შვილობილად გაიხდის ვაჟს (კაცს). 

ძუკუჯზსე კაილის ღადღგმა - ჩვეულება, რომლის 

შესრულებითაც (ძუძუზე კბილის დაჭერით) ვაჟი (კაცი) 
ქალს დედობილად გაიხდიდა. 
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წაღი და სლიქე – იტყვიან, როდესაც საქმე უიმედოა. 

თავა-წამოვა – გაატ. იქით-აქეთ ივლის, ისეირნებს, 

დროს გაატარებს. 

ფავიღეს ღა სღიოს! – იგივეა, რაც წადი და სდიე! 

ფაქმლადაც არ ჩანს – ვერ იპოვი. კერ ნახავ, ვერ 

მოძებნი... სრულებით არ არის. 

დამწამზე უზის (ვინმე) - გადატ. სულ „ხსოვს. 

მუდამ თვალწინ უდგას (ვინმე). 

ფწარბწებეიის მრხრა – გადატ. მოღუშვა. გაბრაზება, 

წარბის შეკვრა. 

ფარბების შეპვრა – წარბების შეჭმუხნა, - მოღუშეა, 

მოჭმუხნა. 

წარბების შეჭრა +– იგივეა, რაც წარბწებ)ის ჰეკვრ.. 

წარბებს შეირუშხავს +– წარბებს შეიჭმუხნის. 

შეიკრავს. 

წარბებს შეჭრის – მოიღუშება, შეიჭმუხნება, მოიქუშება; 

გაწყრება, გაჯავრდება. 
წარბებს, შუბლს გაიხსნის – მოღუშული აღარ 

იქნება. 

წარბებს შეინასკვავს - წარბებს შეიკრავს. მოი- 

ღუშება, განაწყენდება; განრისხდება. 

წარბი გაეშლება – იგივეა, რაც სახე გაეშლებ.. 

ფწარბი (პოპებიე) შეეპკვრება +-– წარბი შეეჭმუნს- 

ნება, - მოიღუშება. 

წარბის გახსნა – გადატ. გამხიარულება. კარგ ხასი- 

ათზე დადგომა, შუბლის გახსნა. 
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ფ 

წარბის თამაში – ცუდი ამბის ნიშანი; გადატ. საწ- 

ყენის გაგონება. 

წარბის შეპვრა – გადატ. მოღუშვა. გაბრახება, შუბ- 

ლის შეკვრა. 

დარბიც) არ შეიხარა – გადატ. არ შეშინდა, არ 

შედრკა; არაფრად ჩააგდო (განსაცდელი, მძიმე საქმე). 

წარა9იც არა აქვს შეხრილი – 1. შუბლგახსნი- 

ლია, არ არის პირქუშად. 2. შიში არა აქვს, არ შემდრკალა. 

წარბს არ გაანძრქვს – გადატ. წარბს არ შეხრის, 

- არ შედრკება. 

ფარას არ შეიდრეპს – იგივეა, რაც წარბსაც არ 

შეიხრის. 

წარას გაუხსნის იგივეა, რაც შუბლს გაუხსნის. 

წარბს გაშლის -- იგივეა, რაც შუბლს გაშლის. 

წარაბას(აცე) არ (ვერ) შეახრევინებს – ვე- 

რაფერს დააკლებს, ვერას უხამს. 

წარაბს|აფ) არ იხრის -- უშიშრად, მამაცურად ხვდება 

(რამე უსიამოვნებას, ხიფათს); არაფრად აგდებს. 

წარბსაც არ შეიხრის -- არაფრად მიიჩნევს (რამე 

საფრთხეს), არ შეუდრკება. არ შეუშინდება. 

წფარბშუი შემომცქერის –- ერთთავად შემომცქერის; 

გადატ. ჩემი ერიდება, თვალებში მიყურებს – რამე არ 

მეწყინოს. 

წარსულს (ისრორიას) ჩაჰბარდლმება - მოისპო- 

ბა, გაქრება. 

წასული საქმე - გაფუჭებული საქმე.



თ 

ფდასულია ჩვენი საქმე – ჩვენი საქმე ჩვენვე მოგვ- 

შორებია; გადატ. დავიღუპეთ, საქმე ცუდად წაგვივიდა, ვე- 

რაფერი გვიშველის. 

წალმა-უკულმა ლაპარაპი – წინ და უკან ლაპა- 

რაკი; გადატ. უსწორო, არაპირდაპირ, არეულად. გაუგებრად 

ლაპარაკი. 

წაღმა (უკულმა) წაიყვანს - დააწინ»ურებს 

(დააქვეითებს). 

დაყოფა ცხვირისა -– მონაწილეობა რამე Lაქმეში; 

გადატ. გარევა სააუგოში, სამარცხვინოს ჩადენა. 

ფაჯექ-უკუჯექობა – მერყევი ადამიანის ბუნება, 

ხას,ათი, თვისება, გადატ. ორგულობა, დაუდგრომლობა, ხან 

ერთის თქმა, ხანაც მეორესი. 

წელებზე ფეხს ლაილგამს - დიდ შრომას, ჯაფას 

გასწევს; გაიჭირვებს. 

წელებზე ფეხს ილგამს -– გადატ. დიდ შრომას. 

ჯაფას ეწევა. 
ფელები ეხლართება გადატ. იტანჯება, მწარედ 

განიცდის (რამეს). 

ფწელებს (შიგნეულს, ნაწლავებს..) ლააჭრე- 

ვინებს - გაფატრავს. მუცელში დაჭრით მოკ,ლაცს. 

ფელყეC ხმაი არდტყია -- გადატ. ვაჟკაცია. მებრ- 

ძოლია. მტერს პასუხს გასცემს. შემმართებელია. ადვილად 

არავის დაეჩაგვრინება. 

ფელი არ (ვერ) მიჰყვება, არ მოსდევს 

განძრევა, ადგომა, ფეხზე დგომა უჭირს, ეძნელება. 

ფელი არა აქვს (რამის) - არ შეუძლია (რამე), 

ღონე არ შესწევს (რამის გასაკეთებლად). 
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წელი გამაგრებული აქვს – გაძლიერებული... 

მოღონიერებულია, ძალამოკრეფილია (ქონებრივად). 

წელი მოწყვერილი აქვს - გადატ. მოღლილი. 

მოქანცული, ღონეშიხდილი, ილაჯგაწყვეტილი. 
წელი სწყდება – გადატ. მოიქანცება, ილაჯი უწყდება 

(მძიმე შრომისაგან), ძალიან შეწუხდება (რამე უსიამოვნო 

ამბის გაცონების გამო). 

წელის ათრევინება წელში ტანჯვიო გამართვა: 

გადატ. დიდი გაჭირვება, სიბერისა თუ დაღლილობისაგან 

ძალზე დაუძლურება. 

წელის გამაგრება -. გადატ. მოღონიერება, გამდი- 

ღრება. 

“შუის მომაგრება – იგივეა, რაც წელში გამართვა. 

წელის მოწყვერა – გადატ. დაქანცვა, ილაჯის გაწყ- 

ვეტა. ძალის გამოლევა: შეშინება, სასოწარკვეთილებაში 

ჩავარდნა. 

წელს აწყვეტინებს გადატ. მძიმე მუშაობით ქანცს 

აცლის. 

წელს გაულის – წელში გასწორდება, გაიშართება: 

გადაჟ,. ბედს ეწევა, კარგი დარი დაუდგება. 

წელს (ჯ%ურგს) მოიმაგრებს – გაძლიერდება, მო- 

ღონიერდება. 
წელს მოიწყვერს – გადატ. ძალიან გაირჯება, ბევრს 

იმრომებს. 

წელუი გაიმართება – წელში გასწორდება; გა- 

დატ. ცხოვრებას აიწყობს. 

წელუი გაიქლება გადატ. მოღონიერდება, მომ- 

ძლავრდება (ეკონომიურად). 
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ფელფი გამაგრებული გაძლიერებული, მოღო- 

ნიერებული. ძალამოკრებილი. 

ფელფშუი გამართვა – გადატ. ძალის შემაჯება. მო- 

ღონიერება, გაძლიერება, განმტკიცება. 

წელში გამწყვეტი – გადატ. მეტისმეტად დამღლე- 

ლი, დამქანცავი; სასოს წარმკვეთი. 

ფელში გატეხა – გადატ. ძლიერ დასუსტება, დაუძ- 

ლურება, ძალ-ღონის გამოცლა, წელში გაწყვეტა. 
წელში გატეხილი – გალატ. ძალლონეგამოცლილი, 

დასუსტებული; დამარცხებული. 

წელში გადტეხს – ძლიერ დაასუსტებს, დააუძლურებს, 

მთელ ძალ-ღონეს გამოაცლის. 

წელშუი გარყღდღომა – გადატ. უკიდურესი გაჭირვება, 

გაღარიბება, დასუსტება, უმწეობა; სიკვდილი. 

ფწელფში გაუშლელადლ – გადატ. გამუდმებით, თავაუ- 

ღებლად. 
ფწელფი გაწყლება – გადატ. ზედმეტი შრომით, ჯაფით 

დასუსტდება, ღონე გამოელევა. – გაწვალდება. 
წელში გაწყვეტილი მეტისმეტად დაღლილი. 

დაქანცული, დაუძლურებული (შიმშილით. ზედმეტი შრომით. 

ჯაფით). 

ფელში გაწქყვერს – გადატ. ზედმეტი შრომით, ჯაფით 

მეტისმეტად დაღლის, დაქანცავს. ილაჯს გამოულევს. დააუძ- 
ლურებს, დაასუსტებს. 

წელში იღუნება - გადატ. დიდ ჯაფაშია, მძიმე 

პირობებშია. 

წელში მოიკაკვება – გადატ. მოჟტყდება. ქედს 

მოიხრის, 
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ფელუი მოსრა - გადატ. გაჭირვება, დაუძლურება, 

სიღარიბე, სიბერე, თავის დამცირება. 

წელში ოთხად მოპაკულია – ოთხკეცად მოღუ- 

ნული. გადატ. დაჩაგრულია სიღარიბის, მუშაობისა და 

გაჯირვეებისაგან. 

წელში რეხს – გადატ. ძლიერ ასუსტებს, აუძლურებს, 

მთელ ძალ-ღონეს აცლის. 

ფწელშუი ცრის – ძლიერ ეშინია, გული ცუდს უგრძნობს. 

წერა აიგლებს – იგივეა, რაც ბედისწერა აიტანს. 

წერა (ბედისწერა) აიტანს – იგივეა, რაც ბე- 

დისწერა აიტანს. 

წერას აუტანია – გადატ. ისე იქცევა, რომ შეიძლება 

დაიღუპოს, ცუდი რამე შეემთხვას. 

წერას წყმო)სდის – სხვის უბედურებას იკისრებს, სხ- 

ვას ენაცვლება. 

წერილი ფაილო – გადატ. მოკვდა, გამოესალმა წუთ- 

ისოფელს. 

წერრტფილის დასმა -– (თხრობის, ამბის, საქმის...) 

დამთავრება. შეწყვეტა. 

წერტილს დასვამს – გადატ. დაამთავრებს, შეწყ- 

ვერტს (თხრობას, ამბავს, საქმეს და მისთ.). 

წესალ აქვს სჩვევია. 

წესაღ ლადებს, შემოილებს – ჩვეულებად, ტრადი- 

ციად გადააქცევს, ყოველთვის ასე გააკეთებს ხოლმე, 
დააწესებს. 

წესი აეგო – იგივეა, რაც ანდერძი აღუსრულა. 

წესის აგება გადატ. 1. განადგურება, მოსპობა, ბო– 

ლოს მოღება. 2. ანდერძის აგება მიცვალებულისათვის. 
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ფწესს შეუსრულებს – მიცვალებულს სათანადო ქრის- 

ტიანული ცერემონიალით დაასაფლავებს. 

წვა ღა ლაგვა – გადატ. ტანჯვა-წვალება. 

ფვეთი დაეცემა – დამბლად ჩავარდება. სისხლი ჩაექ- 

ცევა· 

ფვეთია ჭჯლვაში – გადატ. უმნიშვნელო რა“! არის, 

არაფერს წარმოადგენს. 

ფწვერთა გლეჯა – გადატ. გლოვა, მწუხარება. დარდ- 

ნაღველი. 
ფვერის ლაჭენება – გადატ. გლოვა მიცვალებულისა, 

მწუხარება, ტირილი. 

ფვერმოტეხილი ენით იდყვის – გადატ. გაჭირვე- 

ბით მოლაპარაკე, ვისაც მეტად უძნელდება თავისი აზრის 

გამოთქმა.. 

ფწვერ- ულვაში (ულვაში) აუმზწვანდება - 

გადატ. წვერ-ულვაში ახლად ამოუვა, დაეტყობა 
დვერ-ულვაშის შერცხვენა – გადატ. შეუფერე- 

ბელი საქციელის ჩადენა, სახელის გატეხა. 

ფწფვრილშვილი ლაეხვევა – გადატ. რამდენიმე მცირ- 

ეწლოვანი შვილი ეყოლება, წვრილშვილის პატრონი გახდება, 

– დაწვრილშვილდება. 
ფიგნებში აქვს თავი (ცხვირი) ჩარგული 

წიგნებს ჩასციებია, თავაუღებლად კითხულობს. 

წითელ. ბაწარს შეაბამს - გადატ. ყელს გ.- 

მოსჭრის. 

ფითელ კვერცხს უგორებს – ელოლიავება, ცდი- 

ლობს ასიამოვნოს, ყველაფერში უთმობს, მისი გულის მოგებას 

ცდილობს. 
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დს 

წითელ მამალს ააფრენს – ცეცხლს წაუკიდებს, 

გადაწვავს, გადაბუგავს. 
წითელ პერანბს უპერავს – გადატ. ჯავრობს, 

წყრება ვინმეზე. 

ფითელი კოჭ:.იი – გადატ. ვითომც ყველაზე უკეთესი, 

განსაკუთრებული. გამორჩეული. 

წილზე ჭერა (მამულისა) – მამულის იჯარით 

ალება. 
ფწფილჭტხელ ვმ3ერელი -– პირობით მოიჯარე. 

წილის გაწყვეტა –- (ვინმეს) შთამომავლობის მოს- 

„ობა. 

წილს ჩაილებს - მონაწილე გახდება (რამის). 

წილს ჩაულებს –- მოზიარედ გაიხდის. 

წილში ჩალგომა –- შეზიარება. 

წილფი ჩაულგება -– მოზიარე გაუხდება, შეეზიარე- 

ტა. 

წინ არა ულგა რა (ვინმეს ან რამეს)–გადატ. 

ვინმეს »ნ რამეს არაფერი აბრკოლებს, არაფერი უშლის, 

ყველავერი ხელს უმართავს. 
წინ არის გარკვეული წარმატება აქვს (სწავლაში, 

“მ რომაში...). 

წინ ალარაფერი (ალარა) ულღგას, წინ რა 

ულღლგას? ხელს არაფერი უშლის, არაფერი აბრკოლებს. 

წინ ალულგა - გადატ. წინააღმდეგობა გაუწია, ნება 

არ მისცა. გზაზე გადაეღობა. 

წინ გაღავლა (ვინმესთვის) – გადატ. წინააღმ- 

დეგობა, ურჩობა, დაუჯერებლობა. 
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ფ 

წინ გაუგორლი – გადატ. მოეფერე, მოუალერსე, დამორ- 

ჩილდი, მისი ნებისა ჰქენი. 

ფინ ღხაღგომა – გადატ. წინააღმდეგობის გაწევა, გხა- 

ზე გადაღობვა; ჯობნა. 

ფინ ღაუდღგება – გადატ. დააბრკოლებს (რამის შეს- 

რულებაში). 

წინ მარტი უჩანს, უპან – აპრილი ძველი, 

დახეული ტანსაცმელი აცვია, ჩამოგლეჯილია. 

წინ მიღის – გადატ. იზრდება; ვითარდება; უმჯობეს- 

დება. 
ფინ ორი (სამი) პარასკევიც აღლარ ულდქევს 

(აქვს) – ცოტა ხნის სიცოცხლელა აქვს დარჩენილი, 

ძალიან მალე მოკვდება. 

დინ ულქევს – გადატ. მოელის, მისი შესასრულებელია», 

ჩასატარებელია მომავალში. 

წინ ფთააჭენებს - დააწინაურებს. 

წინ წაგლება საქმისა – გადატ. საქმის წინდაყსის, 

ნაწილობრივ გაკეთება, საქმის გადაუდებლობა. 

ფინ წავა - დაწინაურდება. 

წინ წავილა - დაწინაურდა, გაუმჯობესდა. 

წინ დაწევა გადატ. დაწინაურება, წარმატების მილღ- 

წევა, უფრო საპასუხისმგებლო თანამდებობაზე დანიშვნა. 

თინა პლანზე – გადატ. თვალსაჩინო ადგილას; ყურად- 

ღების ცენტრში. 

ფინა პური - ახლად გახურებულ თონეში პირველ 

ჯერზე გამომცხვარი, კარგად დაბრაწული პური. 

ფირვა დგას – ქრისტიანული მღვდელმსახურება სრულ- 

დება. 
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დღ 

ფირვას გამოუყვანს - გადატ. L. იგივეა. რაც წესს 

აუგებს. 2. მოსპობს, გაანადგურებს, გაფლანგავს, ბოლომდე 

დახარჯავს 

წირვის მაღლმა – საფიცარი: წირვას გეფიცები. 

წისქვილზე ღაიფქვის - იტყვიან მეტისმეტად 

გამხდარ ადამიანხე, საქონელზე. 

წისქვილის ქვალა არ ღარრიალებულა 

ჩემს თავზზე –- გადატ. მეტისმეტად მიწვალია ცხოვ- 

რებაში, ვინ იცის, რა არ გადამხდენია, ბევრი ვაგლახი 

გამომივლია. ათასი ჭირი მინახავს. 

წისქვილის ქვის დატრიალება თავზე 

გადატ. ბევრი გაჭირვების, ტანჯვა-წვალების გამოვლა, თავზე 
კევრის დატრიალება. 

დისქვილს ააბრუნებს გადატ. მოჰყვება გაუთა- 

ვებელ ლაპარაკს, ლაქლაქს დაიწყებს. 

დიფწილასავით გაგლე»ა - გადატ. ადვილად 

მორევა, დამარცხება, ჯობნა. 

თფიხლის დაჭერა – კადატ. დაჩაგვრა, შევიწროება. 

გაქელვა. 
წიხლის პვრა – გადატ. უარის თქმა, ხელის აღება. 

უარყოფა. დაწუნება, არაფრად ჩაგდება, ცემა, შეურაცხყოფა. 
ფიხლსა ჰკრავს, (ნა|სცემს - გადატ. დაჩაგრავს: 

შეურაცხყოფს; დაწიხლავს. 

დწიხლქვეშ გაგდება გადატ. ძირს დანარცხება და 

ფეხებით ცემა, დამორჩილება, გაბატონება ვინმეზე. 

ფკეკველა არ გაუტეხია – იგივეა, რაც ჩხირი არ 

გადაუბრუნებია. 
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ფკიპზე შემდგარი -- გადატ. გაფიცხებული. ჩხუბის 

ხასიათზე მოსული. 

ფღკიპურტს წაჰპრავს გადატ. ეშმაკურად. ფარუ- 

ლად ეტყვის საწყენს. 

ფლები იცვლება – დრო, წლები მიდის. გადის, წლები 

ერთმანეთს ცვლიან. 

წლებს იპარამს – წლებს (წლოვანებას,ასაკს) იკლებს, 

იმცირებს, ასაკობრივად თავს იპატარავებს. 

ფლის მოზიარე -– წლოვანებით ტოლი. კბილა. 

წლის სავალი - დიდი ხნის სავალი, ძალიან შორი 

გზა. 

წლის წირვა – იგივეა, რაც წლისთავი, 

ფდმინლა ნაფილწებI)ი – წმინდანად შერაცხილი ადა- 

მიანის გვამის ნაშთები. 

წმინლა პური - ხორბლის პური. 

წმინდა საიდუმლო – იგივეა, რაც ზიარება. 

წეინდა სანთელი - ცვილისგან გაკეთებული სან- 

თელი, შეურეველი, სუფთა. 

ფვინლა სისხლის – 1. იგივეა, რაც წმინდასისხლია- 

ნი. 2. საუკეთესო გენის, ჯიშის. 

ფფმინღა წყალი L იგივეა, რაც „აიაზმა. 2. სუფთა. 

საუკეთესო, ანკარა წყალი. 

ფმინლა წყლის – გადატ. წესიერი. სინდისიერი, პა- 

ტიოსანი; ნამდვილი, ჭეშმარიტი, საუკეთესო ხარისხის, ჯა- 

ვარიანი. 

წმინდა წყლისა არ არის (ესა თუ 0ს ადა- 

მიანიეუ) გადატ. გაიძვერაა. ვერაგია, ეშმაკია. 

დვინღათა წმინდა - წმინდა საკურთხეველი. 
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ფრეს გადასვლა – გადატ. გადაჭარბება, ხომიერების 

ფარგლებიდან გამოსვლა, ეთიკურ საზღვარს გადასვლა. 

ფრეს გადასული – გადატ. გადაჭარბებული, ეთიკურ 

საზღვარს გადასული. 

ფრეს დაარტყამს – წრეს შეკრავს, წრეს გააკეთებს 

(სიარულით, ფრენით). 

წრის, კამარის... შეპვრა – ჰიერში ხტომით, ფრენით. 

გასროლით ნახევარწრის გაკეთება. 

წუთისოფელი (სოფელი) მოჭამა - საკმაო 

ხანს იცხოვრა, დიდხანს იცხოვრა, ცხოვრების ავი და კარ- 

გი ნახა. 

დ უთისოფელს, სიცოცხლეს გამოსალმებუ- 

”:) გადატ. მკვდარი; მოკლული. 

წიეუეხეისოფლის გამოსალმება – გადატ. მოკვლა, 

სიკვდილი, სიცოცხლის გამოსალმება. 

თსდუთისოფლის ლხინ-ქეიფვუი ყოფნა ლხე- 

ნა და ქეიფი ამ ქვეყნიურ (ჯ1ხოვრებაში; გადატ. ბედნიერად 

ყოფნა, სავსება ყოველსავე სააქაო სიკეთითა. 

წუთისოფლის მაჭურებელი +–- ვინც მხოლოდ 

სააქაო, ერთწუთიერ ცხოვრებას უცქერს; გადატ. მედროვე. 

სამუდამო ცხოვრებისათვის უზრუნველი; საწუთროს კაცი. 

წუთისოფლის მოტყუება – გადატ. ცუდად ცხ- 

ოვრება, განცდა გაჭირვებისა. ღარიბული ყოფა. 

დუთისოფლის მოშლა - გადატ. სიკვდილი, გარ- 

დაცვალება. 

ფუთისოფლის მოჭ.მა -– გადატ. ყოველგვარი სია- 

გოვნების მიღება ცხოვრებაში, კარგად გატარება და დას- 

რულება სიცოცხლისა. 
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ფუთისოფლის ულელი უღელი, რომელსაც კისერ- 

ზე გვადგამს ამქვეყნიური ცხოვრება; გადატ. ცხოვრება, 

ცხოვრებისეული მოვალეობა, (ახოვრებაში გასაკეთებელი. 

ფდურბელასავით მოპილება – გადატ. მოუშორე- 

ბლობა, ჩამოუხსნელობა. 

ფურბელებს ასხამს – წურბელებს მოჰკიდებს. 

წყალჯე მოწყურებულს ფაიყვანს ლა უკან 

წყეალღდღაულეველს წამოიჭვანს - მოწყურე- 

ბულს წყლის დასალევად წაიყვანს და წყალს არც კი 

დაალევინებს; გადატ. 1. ეშმაკია, გამოცდილია, 2. გაქნილი 

და თვალთმაქცია. 

წყალი არ გაუვა (რამეს) – გადატ. უდავოა, 

უეჭველია, ნამდვილია (რამე), მტკიცეა, საიმედოა. 

წყალი ნაგუბარში ჩაღგება - საქმე ძველი 

გზით, ძველებურად წავა, კალაპოტში ჩადგება. 

ღდღყქალი შექოეპარება გადატ. ურთიერთობა გაუ- 

ფუჭდება, უსიამოვნება ჩამოუვარდება. 

დყალი შეუდგა (ვინმეს, რამეს) -–- გადატ. სიმტ- 

კიცე მოაკლდა, საფუძველი შეერყა (ვინმეს, რამეს). 

წვალი შეულგება – საფუძველი შეერყევა, დასაყრდენი 

მოეშლება. 

წყალი ფაილებს – გადატ. მოსპობს. გაანადგურებს, 

დაღუპავს, საშინლად დააზარალებს. 

წმქალივით იცის – ძალიან კარგად, ზეპირად იცის. 

ფყალივით ჩაივლის – სხაპასხუპით. ჩქარა, უშეც- 

დომოდ, ხეპირად იტყვის (ან წაიკითხავს) ჩააბულბუ- 

ლებს. 
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წქალობას გაილებს – იგივეა, რაც წყალობას მოი- 

ღეის. 

წვეალობას უჯამს (წყალობა “უქნა..) -– იგივეა, 

რაც მოწყალებას მოიღებს. 

წყალობის (გონივრული, ავი, პარგი, 

კეთილი) თვალით შეხელავს – კეთილ, მოწე- 

ალე (გონივრულ, ავ, კარგ...) დამოკიდებულებას გამოიჩენს; 

კეთილად, მოწყალედ (გონივრულად, ავად, კარგად..) მოეკიდება. 
დყალობის კალთას გადააფარებს – იგივე), 
რაც მოწყალების კალთას გადააფარებს. 

წყალობის პალთას დააბერტჭავს – იგივეა, 

რაც სიკეთის კალთას დააბერტყავს. 

წყალს ამლვრევს -– გადატ. წინასწარი განზრახვით 

საქმის არევ-დარევას, შფოთს იწვევს. 

წყალს ასხამს (ვინმეს) წისქვილზე – გ»- 

დაქ. ეხმარება (ვინმეს), (ვინმეს) სასარგებლოდ მოქმედებს. 

წყალს ვერ დაუსხამს (ვინმეს) – გადატ. ღირ- 

სი არ არის (ამა თუ იმ პიროვნებას) ხელზე წყალი დაუს- 

ხას დ.» დააბანინოს. 

წყალს მიეცემა - წყალში გადავარდება. 

წყალს მიცემა – გადატ. დაღუპვა, მტრის ხელში 

ჩაყრა. უმიზნოდ გაწევა ხარჯისა. 

წყალს რომ მიჰქონდეს, მაინც ღირს (ამ 

ფვასალ) - წყლის მიერ წაღებულსაც კი ფასი აქვს; 

გადატ. მეტად კარგია, ძვირფასია. 

წყალს სცრის - გადატ. უსაქმურია, ჩხირკედელაა, 

შეუძლებლის გაკეთებას ებღაუჭება. 
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ფ 

ფქალსაც ფწაულია! (წყალმა ფაილოს!)) - 

დაიღუპოს! ნუმც ყოფილა! 

წყალში გადაჭრა (რამისა) -.· გადატ. უსარგე- 

ბლოდ დაკარგვა, დაღუპვა (რამისა): არდაფასება (ამაგისა, 

სიკეთისა...). 

წყალში გადაჭრის -·- უსარგებლოდ დაკარგავს. დალუე- 

პავს. 

წყალშფი ყრის – გადატ. ტყუილუბრალოდ, თსარგე- 

ბლოდ, კარგავს, ღუპავს, შლის. 

ფწყალფალებული – იტყვიან უნიათო, უგერგილო 

ადამიანზე. 

წქაროზჯზე ჩაიყვანს დღა წყალს-კი არ დლაა- 

ლევინებსო (არ ასმევსო) -. იტყვიან მეტად 

ცბიერ, გაქნილ ადამიანზე. 

წყევლა უწევს -– წყევლა გასჭრის ძასზე. წყევლა 

აუსრულდება. 
წყვილის გამოსხმა – დასაჭურისება, დაკოდვა. 

წყლიდან მშრალი (გაკამოსვლა - გადატ. თავის 

გამართლება, თავის მოხერხებულად დაძვრენა (გაჭირვე- 

ბიდან, ჩადენილი დანაშაულიდან). 

ფწყელის ამლვრევა – გადატ. წესრიგის. მშვიდობიასი 

ყოფის დარღვევა, ცუდი ამბის დატრიალება, საქმის გაფუჭე- 

ბა. არევ-დარევა; განზრახ შფოთის, არეულობის გამოწვევა, 

მდგომარეობის გამწვავება. 

წელის გაღაწურვა (ვინმესთვის) გადატ. 

დაზარალება, გაუბეღურება, შეწუხება, დაბრკოლება, წართმე- 

ვა ყველაფრისა, მიუშველებლობა. 
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წყლის მნაყველი – გადატ. უსარგებლოდ, უნაყოფოდ 

(მმრომელი. 

წყლის ნაჭვა – გადატ. უსარგებლო რამის კეთება, 

უახრო, ფუჭი შრომა. 

წელის ფედგომა გადატ. სიმტკიცის შესუსტება, 

გაფუჭება საქმისა, რღვევა, ცუდად წასვლა საქმისა. 

წყურვილს უპლავს – წყურვილს უქრობს, წყურ- 

ვილს უსპობს. 
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ვ. 

ვჭაღს დღააჯენს – მჭადს კეცზე დააკრავს, დადებს 

გამოსაცხობად. 

ყამალღ იქცა – ბევრს ჭამს. 

ჭამაზე ჭერა თვალებისა – გადატ. გოხებრივი 

საზრდოს დავიწყება, მუცელს გადაყოლა. 

ყაპანს ეწევა (სწევს, ზილავს, ქ:იმავს) - 

გადატ. დიდ ჯაფაშია, მძიმე შრომას ეწევა. 

ჭ.აპანს სწევს – გადატ. ჯაფას ეწევა, მძიმე შრომაშია. 

ჰჯაპნის წევა (#იმვა) – გადატ. დიდი ჯაფა, მძიმე 

შრომა. 

ვადარა არ შემირცხვეს – გადატ. სასირცხვი- 

ლო არაფერი შემემთხვეს. 

ვჯალარა შემერევა, შემოქეპარება - ჭაღარა გამო- 

ერევა, გაუჩნდება, - შეჭაღარავდება; გადატ. ასაკში შევა. 

ჭერი აფარია + გადატ. ბინა აქვს. 

ჭერი გაახარა, გააცინა – დიდი სიხარული 

შემოიტანა (სახლში). 

ჭერი თავზე გვენბრევა -– უთავშესაფროდ, ევრჩე- 

ბით; გადატ. ვიღუპებით. უსახლოდ ვრჩებით. 

ჭვალი აღგას (ლაალგმბა) - ჭვალი აწუხებს 

(შეაწუხებს); გადატ. ვინმეს წარმატება აწუხებს. 

ჭვრეტად გადაიქცევა – დაძაბულად, განსაკუთრე- 

ბულად დაუწყებს ცქერას. 
ჰვრეტად გადაქცეული – ვინც დაძაბული, გან- 

საკუთრებული ყურადღებით უცქერს. 
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ჭია შეუჯდება – გადატ. მოსვენება დაკარგა, მოუს- 

ვენრობამ აიტანა. 

იან ტყემლადაც არ გაგლებ – გადატ. სრუ- 

ლებით, არაფრად მიმაჩნიხარ, ჩემს თვალში არაფრის ფასი 

გაქვს. 
ჭიანჭველას ფეხს არ დაადგამს ჭიანჭვე- 

ლას ზედ არ გადაუვლის; გადატ. გულკეთილია, შემბრალე- 
ბელია. 

ჭიანჭველას ფრთები გამოუვიდა ჭიანჭეე- 

ლას ფრთები გამოესხა; გადატ. დაიღუპა, ვერაფერი უშვე- 

ლის. 

ჭიანჭველასავმით ირეოდლღნენ – ქიანჭველების 

სიმრავლისა იყვნენ; გადატ. ბლომად, აუარებელი. 

ყ#იას იკლავს – გულს იოხებს. 

ჭიასაც ვერ გააღვიძებს გადატ. უწყინარია, 

ჩუმია, უვნებელია. 

ჭიის გახარება – გადატ. სიამოვნებით ცხოვრება. 

კმაყოფილება, უდარდელობა. 

39ინჭქ ში გამოსაპრავია მისი ნათქვამი – 

გადატ. ბრძნული ლაპარაკი იცის, მისი ნათქვამი კაცმა 

ცხოვრებაში სახელმძღვანელოდ უნდა გამოიყენოს. 

ვიპი აქ მომიჭრია გადატ. აქ დავბადებულვარ, 

აქ დიდის ხნის ნაცხოვრები ვარ, ბევრი რამ მინახავს. 

ძალზე გამოცდილი ვარ. 

ჭიპი მოუჭრია (აქ...) – (აქ..) დაბადებულა და გა- 

ზრდილა; დიდი ხანია (აქ...) არის; კარგად იცნობს (აქაუ- 

რობას...).



ჟ 

ჭირადაც ეყოფა ღა ლხინალაც გადატ. 

სრულიად საკმარისი იქნება მისთვის, მეტი აღარ დასჭირდება. 

ჭირი მოგვქჭამა (მოგ#9 ამათ) იგივეა. რაც 

ჩვენი ჭირი წაიღო. 

ჭირი მოგ|ვ)ჭ. ამა – დაიღუპა, მოკვდა. გაქრა. აღარ 

არსებობს, თქვენი ჭირი წაიღო. 

30ირი მოგჟქკ:ამე იგივეა, რაც შენი ჭირიმე. 

9ირივით (ეჯავრება) სძულს -– ჭირის მსგავ- 

სად სძულს; გადატ. ძალიან, მეტად (ეჯავრება, სძულს). 

4ირის ღღესავით – იგივეა, რაც ჭირივით. 

ჭირის მომპა – გადატ. გაჭირვების გამოვლა. უბე- 

დურებაში ჩავარდნა. 

3 ირის მოქ.მა - გადატ. ხვეწნა, ვედრება; სხვის სან- 

აცვლოდ სიკვდილი. 
ჭირის ოფლი, სიმწრის ოფლი - გადატ. იხ- 

მარება დიდი გაჭირვების. სიმწრის აღსანიშნავად. 

39ირის ოფლს ასხამს გადატ. დიდ გაჭირვებაშია, 

მეტისმეტად შეწუხებულია. 
39:ირის (სიმფრის, მწარე) ოფლს დაასხამს 

ან 30რის (სიმფრის..) ოფლი ლაასხამს 

სიმწრის ოფლში გაიწურება: ძალიან შეწუხდება. 

ჭირისღდღლესავით ეჯავრება (სძაგს, სძულს) 

– იგივეა, რაც ჭირივით ეჯავრება (სძაგს, სძულს). 

39ირნახული ფაუხლება – ხელი მოეცარება, ცდა 

უქმად ჩაუვლის. 

#ირს მოსჭამს ძალიან მოეფერება, თავს მოევლება. 

9ირს ნუ გაუტდყლები! თავი არ გაატეხინო ჭირს. 

გაჭირვებას გაუმკლავდი, შეებრძოლე, გაუძელი. 
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ჭირსა ღა ლხინს გაუყოფს – გადატ. ჭირსა და 

ლხინში მასთან იქნება, (მის) ჭირ-ვარამს გაიზიარებს. 

ყჰირსაც დავიწყებიხარ! – გადატ. სულ კარგად 

იყავი! უბედურება არაფერი შეგხვდეს. 

ჰჯკვაზე ვმეცდება -– ჭკუაზე შეიშლება. გაგიჟდება. 

გადაირევა. 

ვკუა არ ეკითხება - არავინ ჰკითხავს – ჭკუა 

რატომ არა გაქვსო; გადატ. უჭკუო. 

შვკუა არ მოეთხოვება, ჭკუა არ ეკითხება – 

ჭკვიანი არ არის, მრჩევლად არ გამოდგება. 

9§კუა, გონება უჭ:რის – ჭკვიანია, გონიერია. 

ყჭპუა უ#რის + გადატ. ჭკვიანია, ჭკუით სხვებისაგან 

განირჩევა, ჭკუით ტოლებსა სჯობს. 

ჭკუაზე თხლად არის –-– ჭკუათხელია. 

ჭკპკუაჯე მოიყვანს (#4კუაჯზე მოყვანა) იგივეა. 

რაც გონს მოიყვანს. 

ვ კუაზზე მოსვლა – გადატ. დაჭკვიანება. უჭკუობის 

უკუგდება. 
ჭკუაჯე მწყრალალაა – ჭკუა აკლია, არა აქვს. 

ვუკუაჯე შეირყევა – :კუაზე შეიშლება, - გაგიჟდება. 

ქჰკუაჯე შეიულება იგივეა, რაც შეიშლება. 

ჭკუაჯედ თხლად ყოფნა - გადატ. უჭკუობა, 

ჭკუის ნაკლებობა, სირეგვნე, სისულელე, აზროვნების ნაკ- 

ლებობა. 

#კუბას არიგებს, #კუაზე არიგებს – ასწავლის. 

როგორ მოიქცეს; რჩევას აძლევს. 

3კუას (აურევს (#კ უაზე არმვს) – იგივეა, რაც 

ტვინს აურევს. 
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ვ. 

ვკუას მოუხმობს – ჭკუაზე მოვა. გონს მოეგება. 

ჟყკუას იხმარს – მოხერხებულად მოიქცევა. 

ვკუას მოიცემს – ჭკვიანი გახდება, ჭკუაში ჩავარდე- 

ბა, დაჭკვიანდება. 

უვკუას რომ ჯრიგებღდღნენ, შენ მაშინ სად 

იყავი? ჭკუის დარიგებას არ შესწრებიხარ!? გადატ. 

უჭკუო ხარ, ბრიყვი. 

3კუას, ტვინს ურევს ჭკუიდან შლის, |გადა)რევს. 

აგიჟებს. 

ვჯკუას წააგებს – მოტყუვდება. 

3კუპაპს ძაძპლას არანს გადატ. ძალიან ცდილობს 

გაიგოს. 

უკუას (#კვას) უშრობს – გადატ. ჭკუას უკარგავს, 

ასულელებს, ფიტავს. 
ჭკუას (#პვას) შეურყჭევს – ჭკუაზე შეშლის, 
გააგიჟებს. 

ჟკუაბსთან ახლოს არის (ახლოა)–ჭკვიანურია, 

სწორია, მართებულია, გონივრულია. 

ყკუასთან მზ ყრალადაა გადატ. უჭ,კუოა, ბრიყვია. 

სულელია. 
ვკუაში დასაჯღოვი რაც შეიძლებ. Lკუაში 

დაუჯდეთ, - ჭკუასთან ახლომყოფი, მიზანშეწონილად მის- 

აჩნევი. მოსაწონი, მისაღები, ჭკვიანური, აზრიანი, 

უჯკუაში ღაჯლღომა (რამესი) – გადატ. მოწონება, 

დასაშვებად მიჩნევა (რამესი). 

ყჭკუაში მოსვლა (რამესი) – იგივეა. რაც ჯკუაში 

დაჯდომა (რამესი), 
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ჟყ 

ყჯკუაში ჩავარდნა – გადატ. დაჭკვიანება, ჭკუის 

სწავლა. 
ჭკუაში (ქ3:-კვაშიე) უჯლღება - დასაშვებად მი- 

აჩნია; მოსწონს; მისაღებად მიჩნევა. 

3§კუიდან გადაირევა – გადატ. 1. მოეწონება, მოიხ- 

იბლება, აღტაცებაში მოვა. 2. დიდი მწუხარების გამო 

გონივრულად განსჯის უქონლობა. 

ვკუის გამოლევა – გონების დაკლება; გადატ. გა- 

მოსულელება, გამოჩერჩეტება. 

9კუის გლახა – გადატ. უჭკუო, ჭკუის მთხოვნელი. 

ყკუის დაპარგვა – ჭკუის უქონლობა; გადატ. წაგე- 

ბა, შეცდომა, ზარალი. 

ჭკუის ლანაყვა – გადატ. ყოველგვარ გონივრულობას 

მოკლებული აზრების უსასრულო გამეორება. 

ჭკუის დაფქვა -- იგივეა, რაც ჭკუის დანაყვა. 

ყ#კუის კოლოფი – გადატ. 1. ვითომ ჭკვიანი: უჭკუო, 

სულელი (ირონ.). 2. ჭკუა-გონებით აღსავსე. 

ვ§კუის პატრონი – გადატ. 1. ვისაც ჭკუა არა აქვს, 

ჯკუანაკლები, უჭკუო (ირონ.). 2. გონიერი, ბრძენი. 

ჭკუის შემოწყრომა +– გადატ. ჭკუანაკლებობა, 

სირეგვნე, უჭ.კუობა. 

ჰჯკპკუის წაგება – გადატ. უჭკუოდ, უგუნურად მოქცე- 

გა. 

ჭკუისა ს349ირს – უჭკუო. წინდაუხედავი და უგუ- 

ნური საქციელის გამო დაზარალება. 

ვლექში ჩააგლებს – ჭლექს გაუჩენს. დააჭლექებს, 

დაავადმყოფებს.



3 

უჯლექმი (ჭლექალ) ჩავარდება ჭლექი დაე- 

მართება, დაავადდება. 

ჭრელი აღამიანი - გადატ. დაუნდობელი, შეუცნო- 

ბელი, ორპირი. 

3რელი გველი – გადატ. ბოროტი, ცბიერი, ფარისეცე- 

ლი, გაუტანელი. 
ჭ.რელი გველის შეხველრა -- გადატ. ძალზე უსია- 

მოვნო რამის ან ვინმეს შეხვედრა. 

ქარელი გრილო, 343რელი ჩრდილი გადატ. 

ნაკლებად ხშირი, შეთხელებული ფოთლების ჩრდილი. 

ჭრელი პეპელა – (ვითომ) ყველაზე უკეთესი, ყვე- 

ლაში გამორჩეული, წითელი კვერცხი. 

ჭრელი ხალხი – გადატ. სხვადასხვა განათლების, 

ქონების, ზნე-ჩვეულებისა, მორალის და პიროვნული თვისე- 

ბების მატარებელი ხალხი. 

#4 ურში ჯდომა – გადატ. L ჩამორჩენილობა, უვიცობა, 

უმეცრება, კარჩაკეტილობა. 2. ინფორმაციის უქონლობა. 
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ხაჯი ესმის გადატ. განსაკუთრებული ყურადღება 

ექცევა. გამოიყოფა, გაიხაზება, აქცენტირებულია (რამე). 

ხაზხის გადასმა გადატ. უარყოფა, დავიწყება (რამე- 

სი). ურთიერთობის, კავშირის გაწყვეტა (ვიჩმესთან, რამესთან). 

ხაზის გასმა – განსაკუთრებული ყურადღების მიქცე- 

კა: ყურადღების გამახვილება, გახაზვა, წინა პლანზე წამოწ- 

ეგა: 
ხათრს არ (ვერ) ურეხს – უარს არ (ვერ) ეუბნე- 
ბა, ყაბულდება. 

ხათრს ვერ გაუტეხს – გადატ. უარს ვერ ეტყვის. 

ხათრს შეინახავს – ვინმეს ხათრი ექნება, - მოიხ- 

ათ-რებს. მოერიდება. 

ხათრს |შეჯ|უნახავს – პატივსა სცემს, თხოვნას 

| შე(უსრულებს, ხათრს (|და|სდებს, უხათრებს. 

ხალხნო ლა ჯამაათ|ნ)რო! – მიმართვის ფორმაა 

(შეკრებილთადმი). მოწოდება ყურადღების მოსაპყრობლად. 

ხალხში გალის – ხალხს მჭიდროდ უკავშირდება; 

ხალხში მოღვაწეობას იწყებს, გახალხოსნდა. 

ხაCეხში გავა - ხალხში გამოჩნდება, საზოგადოებაში 

გაერევა, ხალხთან კავშირი ექნება. 

ხალხში გამოსანენი პირი არა მაქვს +– 

ხალხში ვერ გამოვჩნდები; გადატ. დიდი სასირცხვილო 

საქმე ჩამი-დენია, შერცხვენილი ვარ. 

ხალხში გამოსული პაცი – ვინც საზოგადოება- 

შია გარეული: გადატ. გაგებული, ბევრი რამის მნახველი, 

გამოცდილი. 
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ხ 

ხამი ცხვარი, ძროხა, ცხენი... –. |. (ცხვარი, ძროხა, 

ცხენი.., რომელმაც პირველად მოიგო ბატკანი, ხბო, კვიცი, 

ხედნა და მისთ. 2. გახედნა ურა ცხენისა. 

ხანი აძლევს – შესაფერი ხნისაა; გადატ. ასაკი ნებას 

აძლევს. 

ხანის გამოსვლა - ვადის გასვლა, ხანდახმულობა. 

ხანს გამოიჭვანს – დაახანებს, დააყოვნებს (დაყოვნ- 

დება). 
ხანში შქევა – ხანი მოემატება, ხანდაზმული გახდება, 

ასაკში შევა. 

ხანში ჩავარლება -– ხანში შევა, ხანდაზმული გახდება, 

ასაკოვანი შეიქნება. 

ხანჯალზე ხელს მოისვამს – I. ხანჯალზე ხელს 

გაივლებს, იტაცებს, ხანჯალს ამოიღებს; გადატ. სიტუაციის 

შესაფერისად მზადყოფნის გამოხატვა. 2. შეუდრეკლობის 

დემონსტრირება, უშიშარობის აქცენტირება. 

ხანსალზზედ ხელის ღება – ხანუჯლისათყის ხე- 

ლის მოკიდება; გადატ. საბრძოლველად, საჩხუბრად მხადყ- 

ოფნა. 

ხანჯალი რომ დამცენ, წვეთი სისხლი არ 

გამვარლება (ბოლმისაგან) -. გადატ. მეტად 

დარდიანი და მჭმუნვარე, უაღრესად დაძაბული. 

ხანჯლის დაცემა – გადატ. თავის მოსპობა. თავის 

მოკვლა, სიცოცხლის ხელყოფა. 

ხართგამოშფვების ლრო – საღამო ხანი, მზის გადაწ- 

ვერვის დრო, დაისი, მწუხრი. 

ხარივით პკისერთთაწვლილი მუშაობს- გადატ. 

ბევრს მუშაობს; თავდაუზოგავად ირჯება, თავი არ ეზოგება. 
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ხარის ბეჭზე უსფთავლია ფერა-კითხვა–ეა- 
ღალდის მაგივრად ხარის ბეჭი ჰქონია სასწავლად; გადატ. 

რის წვალებითა და ჯახირით უსწავლია წერა-კითხვა, დიდი 
შრომის და შეჭირვების გხით მიუღია განათლება. 

(ხარის, პამეჩის) ქედსა ჰპიდია -– გადატ. 

(ხარის, კამეჩის) ნამუშევრით ცხოვრობს; ისაა ერთადერთი 

მარჩენალი, ნუგეში. 

ხარის ნავალი – იგიკეა, რაც ირმის ნახტომი. 

ხარპს უხდის (ვინმეს, რამეს) – ვინმე, რამეს 

ზეგავლენით მოქმედებს ან აკეთებს რამეს, ანგარიშს უწევს 

(ვინმეს, რამეს), მოხარკეა. 

ხარჯ(ებ)ს ეწევა – ხარჯსა სწევს, ფულს ხარჯავს, 

არ წ უწურაქობს. 

ხარჯს ეწევა – ბევრს ხარჯავს; ხშირად ჯიბეზე 

ხელის გაკვრა უწევს, ხარჯვაში უკან არ იხევს მხარ- 

კსველია. 
ხატრდზე გადასცემს – დაწყევლის, შეაჩვენებს, შერისხ- 

ავს. 

ხარზე გადაცემული – დაწყევლილი, შეჩვენებული, 

შერისხული. 

ხარის მსახური – ხატობაში სამლოცველო წესების 

შემსრულებელი (ხუცესი, ბერი, ხევისბერი, დეკანოზი, მედროშე 
და სხვ.). 

ხარის ღვინო – ხატისთვის განკუთვნილი შესაწირავი 

ღვინო. 

ხარის ლვინო ღაულქვია – გადატ. გაგიჟებულია, 

გადარეულია. ჭკუიდან გადასულა. 
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ხარის ხარი – ხატის სახელზე გაშვებული ხარი. 

ხაფანგის (მახის) ღაგება – გადატ. ხრიკების 

მოწყობა, მოტყუებით საფრთხის შექმნა. 

ხახამშრალი ღატოვება – გადატ. მოტყუება. გაწბი- 

ლება, პირში ჩალაგამოვლებული დატოვება, ცარიელზე დასმა, 

მშრალზე დაჯჟოვება. 

ხახის ღალბობა – გაღ-ტ. ქრთამის მიცემა, მოქრ- 

თამყა. 

ხეირი არ ლაეჭრება, პარგი არ დაეყჭრება 

- სახეირო, სასიკეთო არაფერი მოუვა; კარგი არაფერი 

დაემართება. 

ხეირი არ ეჭრება – სახეირო, სასიკეთო არაფერი 

მოსდის; კარგი არაფერი ემართება. 

ხეირს არ აჭრის – არ ახეირებს, არ ახარებს, ავნებს. 

ხეირს (პარგს, კეთილს, სიკეთეს...) არ და- 

აჭრის - სახეიროს (კარგს. სიკეთეს...) არაფერს უზამს: 

არ გაახარებს; ავნებს. 

ხელგაულით ჭქოფნა – გადატ. არხეინად. გულნები- 

ერად, დამშვიდებულად, უდარდელად, უნაღვლოდ. 
ხელგახსნით არის – ხელი ემართება. ადვილად 

იმარჯვებს (მტერზე...). 

ხელები აწყლება -– გადატ. მძიმე შრომისაგან ხე- 

ლები ეღლება, მეტისმეტად უმძიმდება. 

ხელები გაეხსნათ! - გადატ. მოქმედების თაეის“- 

ფლება მიეცათ, არაფერი აბრკოლებთ რამის გასაკეთებ- 

ლად, თავისუფალნი და დამოუკიდებელნი არიან. 

ხელები ექავმება – გადაქჭ,. |. ვინმეს ცემის სურვილი 

აქვს. 2. საქმის გაკეთების დიდი სურვილი აქვს. 
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ხელები, ხელ-ფეხი გაეხსნება – თავისუფალი 

მოქმედების საშუალება მიეცემა. საკუთარი, დამოუკიდებე- 

ლი ახროვნებით. კარნახისა და ზეწოლის გარეშე იცხოვ- 

რებს. 
ხელები რელ-ფეხი) ეხსნება – ხელები უთავისუ- 

ფლდება, თავისუფალი მოქმედების საშუალება ეძლევა. 

ხელები ჰქავა -– ზელები ეფხანება; გადატ. დიდი 

სურვილი აქვს ხელით რამის გაკეთებისა ან ვინმეს დარტყ- 

მისა, კინმესთან ჩხუბისა. 

ხელების გაშვერა - გადატ. მოწყალების თხოვნა, 

გაჭირგცება, მათხოვრობა, სიგლახაკე. 

ხელების დაბანა – გადატ. თავიდან მოხსნა ბრალისა, 

უბრალოება, უვალოდ ყოფნა; კონკრეტულ მოვლენასთან 

განშორება, პასუხისმგებლობისაგან გაქცევა, თავის არიდება. 

განზე გადგომა. 

ხელწებჰის ლოვპვა – გადატ. მლიქვნელობა. ფარისევ- 

ლობა, ლაქუცი. 

ხელწებჰპის შეპვრა გადატ. მოქმედების საშუალე- 

ბის მოსპობა. შეზღუდვა, შებოჭვა. 

ხელწებჯეის შეფველება – ზელწებჯს მიშველება დასახ- 

მარებლად, გასაჭირში მოხმარება, ხელის გამართვა. 

ხელების ჩამოჭრა – გადატ. გულის გატეხა, უიმე- 

დოღ დარჩენა, უსასოობა, უმოქმედოდ დარჩენა, უსუსურობის 

აღიარება. 

ხელწებ)ს იბანს (პილატესავით) გადატ. პა- 

სუხისმგებლობას იხსნის, ბრალს ირიდებს. იცილებს, საქმე- 

ში არ ერეკა. განზე დგება |გამოთქმა მოდის სახარებიდან|. 
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ხელებს ულოკპავს – ელაქუცება, ეფარისევლება, ფეხ- 

ქვეშ. ეგება. 
ხელებში უცქერის – გაღატ. რამე გამორჩენას. 

სარგებელს, სარფს გამოელის მისგან. 

ხელებში უჭურებს (ვინმეს) – იგივეა. რაც ხე- 

ლებში უცქერის (ვინმეს). 

ხელზე გაჯრდა, ხელზე გამოკვება ხელით 

ჭმევა, გამოკვება; გადატ. განსაკუთრებული მზრუნველობა. 

ხელზე |გა)ზრდის, ხელზე გამოკვებავს 

ხელით აჭმევს; გადატ. ცივ ჩიავს არ მოიკარებს. თავს 

შემოევლება, განსაკუთრებულად იზრუნებს (მასზე). 

ხელზე ღახვევა (მინმესი) – გადატ. დამორჩი- 

ლება, დამონება, თავისი ნების შემსრულებლად გახდომა 

(ვინმესი). 

ხელჯჭე დახვეული აქვს – გადატ. მომიზეზებული 

აქვს, საბუთად იყენებს. 

ხელზე (თითზჯხე) ლახვევა “– გადატ. რამის მო- 

მიზეზება და საბუთად გამოყენება. 

ხელზე წყლის ღასხმის ლხეირსი არა ხარ 

გადატ. რა კაცი ხარ! სულ უკანასკნელი ხარ, ყოველგვარ 

ღირსებას მოკლებული. 

ხელთ იგლო – გადატ. მოიპოვა, შეიპყრო, დაეუფლა, 

დაისაკუთრა,დაი პყრო, იხელთა, ხელში ჩაიგდო. 

ხელთ), (ხელში) იგლებს -–- მოიპოვებს, იხელთებს, 

დაეუფლება,დაისაკუთრებს, შეი პყრობს. 

ხელთათმანს გადაუგდებს – დუელში. ხმალში 

გამოიწვევს. 
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ხელი არა აქვს (ვინმესთან, რამესთან) – 

გადატ. უფლება არა აქვს, არაფერი ესაქმება (ვინმესთან, 

რამესთან), არ ეკუთვნის (ვინმე, რამე). 

ხელი გაემართება – ხელი შეეწყობა, მოქმედები- 

სათვის მარჯვე დრო დაუდგება. 

ხელი გამოჰპრა (რამეს) – გადატ. იშოვა, შეიძინა 

(რამე). 
ხელი გაუდგება – არ გაუმარჯვდება, ხელი მოე- 

(ჯარება. 

ხელი ღაჰრია (ვინმეს) – გადატ. აჯობა, დაასუსტა, 

დაამარცხა, სძლია. 

ხელი ემართება – ხელი ეწყობა, მოქმედებისათვის 

საუკეთესო დრო და ჟამი დაუდგა. 

ხელი ემოპლება – გადატ. ხელი არ მიუწვდება 

(ვინმეს საცემად). 

ხელი ეშლება – რაიმე დაბრკოლება ექმნება, - ხელს 

ოშლიან. 

ხელი მიუღზვდება – გადატ. შესძლებს მისწვდეს, 

მოახერხებს, მისთვის შესაძლებელია. 

ხელი მიჰყო (რამეს) – დაიწყო (რამე), ხელი მოჰ- 

კიდა (რამეს). 

ხელი მოემართება – დახმარება გაეწევა. ხელს შეუ- 

წყობეს, - უშველიან, კარგი, მომგებიანი პირობები შეექმნება. 

ხელი მოეცარება – არ გამოუვა (რამე), ხელი 

შეეშლება. 

ხელი მოსდის – მოსაგები რამ ამოსდის (მაგ., კარტი), 

უჯდება (მაგ., კამათელი), იგებს (კარტს, ნარდს და მისთ.). 
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ხ 

ხელი ფაფას! – გადატ. არ მიეკარო, არ შეეხო! ხელიი 

არ ახლო! 

ხელი ფშეაწია (ვინმეს) – გადატ. დაეხმარა. უშყეე- 

ლა, შეეწია, ხელი მოუმართა (ვინმეს). 

ხელი შეგრჩა! – გადატ. ლოცვა: 1. დიდხანს იცოცი- 

ლე! 2. შენმა მარჯვენამ გაიხაროს. 

ხელი შეეპვრება – ხელი მოეცარება, უუნარო. უმოქ- 

მედო გახდება, - დაინავსება. 

ხელი შეექჭლება - რამე დაბრკოლება შეექმნება, ხელს 

შეუშლიან. 

ხელი შეეწყობა – გადატ. დახმარება გაეწევა. ხელი 

გაემართება. 

ხელი დაემართება – იგივეა, რაც ხელი მოემართე- 

ბა. 

ხელი ფასცლება უნებურად, ვერ მოითმენს ჯხა 

ისევ გააკეთებს. 

(ხელი) ხელს ლაბანს – გადატ. დაეხმარება. ხელს 

შეუწყობს. 

ხელი ხელს მისცენ – ერთად, ერთსულოვნად. ერ“- 

მანეთის დახმარებით იმოქმედონ. 

ხელი ხელს მისცეს – გადატ. შეკავშირდნეს, ერთა- 

მანეთის დახმარება, მხარის დაჭერა გადაწყვიტეს. 

ხელი ხელს ჩაჰკილებენ – გაერთიანდებიან. ერი- 

მანეთს ხელს მისცემენ, დაუკავშირდებიან. 

(ხელი) ხელსა ბანს – გადატ. ეხმარება. ხელს 

უწყობს. 
ხელილან გაეცლება – იგივეა, რაც ხელიდან გამო- 

ეცლება. 
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ხელილან გამოაცლის - გადატ. მოხერხებით გა- 

მოართმევს, წაართმევს, მშრალზე დატოვებს. 

ხელილან გამრეცლება - წაერთმევა, დაეკარგება. 

ხელილან გამოსდის (გამოუვა) – გადატ. ცოდნის, 

მოხერხების, სიმარჯვის წყალობით ყველაფერი ზხელეწიფე- 

რა. 

ხელიდან გამოუვა - გააკეთებს, შეუძლია გააკე- 

(ასოს. 

ხელიდან გამოცლა – გადატ. 1. საკუთრების წართ- 

მევა. უარაფროდ დარჩენა, 2. სიკვდილი, გარდაცვალება, დაღუპ- 
ვა. 
ხელილან გამოცლა – გადატ. წართმევა, დაკარგვა, 

დაღუპვა (ვინმესი, რამესი). 

ხელიღან გაუსხლდება – გადატ. დაუძერება, გამო- 

ეცლება, გაექცევა. გაეპარება. 
ხელიდან გაუშვებს – გადატ. დაკარგავს, შეელევა, 

მანსს დაკარგავს. 

ხელილღან ღაუსხლრება - გადატ. ხელიდან დაუძვ- 

რება, თავს დააღწევს, გამოეცლება, წაუვა, გაექცევა. 
ხელიდან მისდის – ჰკარგავს, ცუდ რამეში გაერევა. 

ხელიდან უსხლრება – გადატ. ერთბაშად ხელ- 

იდან (და)უძვრება. 

ხელიდან წასვლა – გადატ. დაღუპვა. უიმედო მდგო- 

მარეობაში ჩავარდნა; გაფუჭება, გადაგვარება, ზნეობრივად 

ღა(ემა, სწორი გზიდან გადაცდენა. 

ხელიდან წასული – გადატ. გაფუჭებული, გადაგ- 

ვარებული, ზნეობრივად დაცემული. სწორი გზიდან აცდენი- 

ლიი; გაცულლუტებული, გაქსუებული. 
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ხელიდან წაუვა (ფაუვილა) – გადატ. მის ხელთ 

აღარ იქნება (აღარ იყო), მისგან წავა (წავიდა), - დაცკარგე- 

ბა, გაექცევა (დაეკარგა, გაექცა). 
ხელიდან ხელში გაღდღასპვლა (რამესი) 

გადატ. 1. როდესაც ბევრნი სარგებლობენ ერთი და იმავე 

საგნით, მორიგებით დაუფლება. გამოყენება. 2. სასმისის. 

რიგის მიხედვით, ხელიდან ხელში გადასვლა. 

ხელით შეეხება – ხელს დაარტყამს, სცემს, ფიზი- 

კურად გაუსწორდება. 

ხელის ამართვა (ვინმეზე) – გადატ. მომზადება 

ვინმეს საცემად, დასარტყმელად. 

ხელის აღება (ვინმეზე, რამეზე) – გადატ. 

თავის შინებება, მიტოვება; გაწირვა. 

ხელის ალმპჭრობელი – გადატ. დამხმარე, მშველე- 

ლი, პატრონი. 

ხელის ალპყრობა – გადატ. დახმარება, შველა. პატ- 

რონობა, ხელის მიშველება, აჯა, მუდარა უფლისადმი. 

ხელის აშფშვება – გადატ. მიტოვება, თავის დანებება. 

ხელის გადასმა თავჯზეCდ – გადატ. მოფერება. მი- 

ალერსება, გულის გაკეთება, გამხნევება, წაქეზება. 
ხელის გამართვა – გადატ. დახმარების გაწევა. შე- 

წევნა, ხელის შეწყობა, ხელის მომართვა. 

ხელის გამოლება - გადატ. მეცადინეობა, ბრძოლა, 

შეტევა, მონდომება, ერთგულად და თავგამოდებით საქმის 

დაწყება. 
ხელის გა/მო|წოლება – გადატ. დახმარების გაწევა, 

შველა, შეწევნა. 
ხელის განძრევა – გადატ. შრომა, გარჯა, საქმიანობა. 
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ხელის გასვრა – გადატ. არასაკადრისი. შეუფერებე- 

ლი მოქმედება, უღირსი სა,მის ჩადენა. 

ხელის გაქნევა – გადატ. საქმის კეთება, საქმიანობა, 

მეცადინეობა, 

ხელის გაშვერა – გადატ. I. მოწყალების თხოვნა. 2. 

რამის ჩგენება, ყურადღების მიქცევინება. 

ხელის გაწვდენა – გადატ. ცდა რამის საშოვნელად. 

რამის დასაჭერად, რამის მოსაპოვებლად, ვინმეს საშველად, 

დასახმარებლად. 

ხელის გაწყობა -– იგივეა, რაც ხელის გამართვა. 

ხელის გულზე ატარებს – დიდ პატივში ჰყავს. 

პატივისცემითა და სიყვარულით ეპყრობა, ცივ ნიავს არ 

აკარებს. 

ხელის გულჯე დაისვამს – გადატ. გაანებივრებს. 

ფუფუნებაში ამყოფებს, ნებიერს გახდის. 

ხელის გულზე დასმა (ვინმესი) – იგივეა, რაც 

ხელის გულზე ტარება (ვინმესი). 

ხელის გულზე რარება (ვინმესი) - გადატ. 

დიდ პატივში, ფუფუნებაში ყოლა (ვინმესი), პატივისცემისა 

და სიყვარულის გამოხატვა (ვინმეს მიმართ). 

ხელის გულივით გადაშლა - აშკარად, მკაფიოდ. 

ყველასათვის დასანახავად, ადვილად აღსაქმელად, ცხადად. 

ხელის გულის მოპოხმვა – გადატ. ქრთამის მიცემა. 

მოსყიდვა. 

ხელის გულს მოუპოხავს – გადატ. ქრთამს მის- 

ცემს. 

ხელის ღაბანა – გადატ. პასუხისმგებლობის მოხსნა 

თავიდან: საქმეში არ ჩარევა, განზე გადგომა. 
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ხელის ღალღება – გადატ. დაბრალება (რამე დანა- 

შაულისა), დამნაშავედ გამოცხადება; საკუთრებად გამოცხა- 

დება, მითვისება, პატრონობის უფლების გამოცხადება. 

ხელის ლამშვენება – გადატ. ფასეული საჩუქრის 

წაღება ვინმესთვის მისართმევად. 

ხელის ლარშვა – გადატ. ჯობნა, მორევა, დაუფლება. 

ხელის დაფარება – გადატ. ვინმეს დანაშაულის 

დამალვა, მიჩქმალვა, დანაშაულის დაფარვაში დახმარება, დაცვა. 

ხელის დაქნევა – გადატ. ვინმეს მოხმობა. მოწვევა, 

დაპატიჟება. 

ხელის ლღაწვა – გადატ. ზარალი, გულის დაკლება, 

სადარდებელი საქმის შეხვედრა. 

ხელის ლაჭემერა – გადატ. დაბრკოლება, წინააღმდე- 

გობა. 

ხელის (თითის) ლღალება – ხელის (თითის) სიგა- 

ნე (სიფართე), სიმაღლე ან სისქე; გადატ. დამნაშავის ამოცნობა, 

დადანაშაულება. 

ხელის პვრა – გადატ. თავიდან მოშორება, სიკეთის 

ქმნაზე უარის თქმა. 

ხელის მიპარება - ხელის ხლება; გადატ. ოდნავ 

გაკეთება. ცდა გაკეთებისა. 

ხელის მიცემა – გადატ. შეკავშირება, პირობის შეკვრა 

ვინმესთან; თანხმობა, შველა. 

ხელის მიწვლომა – გადატ. შეძლება, უნარი რამის 

გაკეთებისა, მოხერხება რამის ან ვინმეს დაუფლებისა, მას- 

თან დატოლება. 

ხელის მოთავება - გადატ. რამე საქმის ბოლომდე 

მიყვანა; ბოლოს მოღება. 
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ხელის მოთაბობა – გადატ. სარგებლის, სარფის მიღება 

(ჩვეულებრივ უპატიოსნო გზით). 

ხელის მოპილება (რამისთვის) – გადატ. რა- 

მის გაკეთების დაწყება, საქმის შედგომა, წამოწყება; მის- 

აკუთრება, დაუფლება. 

ხელის მოპლება – გადატ. შესუსტება, მოკლება (ზრუნ- 

ვისა, ყურადღებისა...). 

ხელის მომართვა – გადატ. დახმარების გაწევა, შეწევ- 

ნა, ხელის შეწყობა, ხელის გამართვა. 

ხელის მონაცვლება გადატ. დახმარების მიღება. 

ხელის მოცარვა – გადატ. დაბრკოლება, ხელის შეშ- 

ლა, იმედგაცრუებული დარჩენა. 

ხელის მოწყობა – იგივეა, რაც ხელის შეწყობა. 

ხელის მოჭ'ემრა – გადატ. სიძუნწე, წუწურაქობა. 

ხელის მოჭრა (ვინმესთვის) - გადატ. დასჯა. 

გარკვეულ ჩარჩოში მოქცევა. 

ხელის მოხვევა – გადატ. მისაკუთრება, დაპატრონება, 

თავასად გამოცხადება, მითვისება. 

ხელის საძიებლად გადატ. საცოლის საძიებლად. 

ხელის სიფართმ – გადატ. სულ მცირე, ერთი კიკნა. 

კნინი. 

ხელის შებრუნება ცემის (გარტყმის) სამაგიერო 

ცემა (გარტყმა). 

ხელის შეპვრა - გადატ. თავისუფალი მოქმედების 

წართმევა. გაჭირვება, სიღარიბე, უსაშველობა. 

ხელის შემობრუნება – ცემაზე ცემითვე შეპასუხე- 

ბა, სამაგიერო ცემა.



ხ 

ხელის შეშვება - გადატ. თავის მინებება, ხელის 

აღება, - მიტოვება. 

ხელის შეშველება – გადატ. მოხმარება, შემოწმება. 

ხელის შეშლა გადატ. შეფერხება, დაბრკოლება. 

ხელის შეწქობა – გადატ. დახმარების გაწევა, ხელის 

გამართვა. ზრუნვა, მოვლა. 

ხელის შეხება ხელის ხლება, რტყმევა, ცემა. 

ხელის ჩაქნევა – გადატ. იმედის დაკარგვა. გულის 

გატეხა, ყველაფერზე ხელის აღება. 
ხელის წამართვა –. იგივეა, რაც ხელის შეწყობა. 

ხელის ფამოპვრა – გადატ. 1. აუგად ხსენება. 2. 

დახმარება. 

ხელის #9 უჭჭი გადატ. ფული. 

ხელიხელსაგოგმანებელი – საფერებელი, ს.- 

ალერსო, მშვენიერი, სრული, ძვირფასი, იშვიათი, საუცხოო. 

ხელიხელჩაკპკიღებული - გადატ. 1. თანხმობით. 

შეხმატკბილებულად, სიყვარულით ყოფა-ცხოვრება. 2. ერ- 

თად მოქმედება, მუშაობა, მოღვაწეობა. 

ხელს ააღებინებს (რამეზე) “– თავს დაანებე- 

ბინებს. უარს ათქმევინებს. 

ხელს აილებს (რამეჭზე ან ვინმეჯე) მია– 

ტოვებს, თავს დაანებებს; გასწირავს. 

ხელს ამართავს – აღდგება, მოემზადება ვინმეს ან 

რამეს წინააღმდეგ საბრძოლველად, სცემს. 

ხელს არ აპლებს – ეტანება, ამა თუ იმ საქმიანობაზე 

უარს არ ამბობს. 

ხელს არ აძლევს – გად-ტ. ხელსაყრელი, სასარგებ- 

ლო არ არის მისთვის. 
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ხელს არ გაანძრევინებს – მოქმედების საშუალე- 

ბას არ მისცემს, არაფერს გააკეთებინებს, არ გარჯის. 

ხელს არ გააყოლო!) – გადატ. არ მოიპარო, არ 

იქურდო, არ მოგვტაცო. 

ხელს არ ლააკლებს – გადატ. არ მოერიდება, გაა- 

„კეთებს, ჩაიდენს (რამეს). 

ხელს არ ღაიწვამს – გადატ. არ წააგებს, მისთვის 

«სარგებლო არ იქნება. 

ხელს არ მისცემს - გადატ. ხელსაყრელი, სასარგებ- 

ლო არ იქნება მისთვის. 

ხელს არანს – წმი|)ეტანება ხელის წავლებას ცდი- 

ლობს. 

ხელს აფარებს – გადატ. დანაშაულის დაფარვაში 

ეხმარება, სააშკარაოზე არ გამოჰყავს (დამნაშავე...) 

ხელს აძლევს – გადატ. მისთვის ხელსაყრელია, სასარ- 

გებლოა, სახეიროა, კმაყოფილი იქნება. 

ხელს გააპარმებს – ქურდულად ხელს წაატანს რამეს; 

ხელს მალვით, ფარულად გასწევს, გაიშვერს (რამისკენ). 

ხელს გაიმრუდებს – გადატ. ხელმრუდობას (ქურ- 

დობას) მიეჩვევა. 

ხელს გაივლებს (იარაღზე) – ხელს სწრაფად 

წაივლებს, იტაცებს (იარაღზე). 

ხელს გაიპრავს – ხელს გაივლებს, ხელს იტაცებს. 

გადატ. (ჯიბეში) ხელს ჩაიდებს ფულის ამოსაღებად. 

ხელს გამოილებს – გადატ. იშრომებს, გაირჯება, 

იზრუნებს. 

ხელს გამოუწვლის – გადატ. დაეხმარება, უშველის. 
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ხელს გამოუფოდებს – ხელს გამოიწვდის კის- 

მესკენ (ჩამოსართმევად). 

ხელს გაუსვამს – გადატ. ხელს მო.Iკიდებს. ხელს 

მიჰყოფს. 

ხელს გააყოლებს (რამეს) – მოიპარავს, ააცლის, 

ქურდულად წაიღებს. 
ხელს გამოალებინებს -. გადატ. აამოქმედებს, 

აამოძრავებს; წინააღმდეგობის გასაწევად განაწყობს. 

ხელს გამო უწვლის – გადატ. დაეხმარება. უშველის. 

ხელს გამოუწოლებს – ხელს გამოიწვდის ვინმეს 

(ჩამოსართმევად). 

ხელს გაუმართავს – დახმარებას გაუწევს. ხელს 

შეუწყობს, – უშველის. 
ხელს გაუწვლის – გადატ. დაეხმარება, მიეშველება. 

ხელს გაუწოლებს – გადატ. დახმარებას აღმოუჩენს, 

დაეხმარება. 

ხელს გაჰპრავს – სწრაფად გააკეთებს რამე საქმეს. 

ხელს ლააბანინქებს – გადატ. ხელს ააღებინებს. თავს 

დაანებებინებს, უარს ათქმევინებს. 

ხელს ლააღებს – გადატ. დააბრალებს, დამნაშავედ 

გამოაცხადებს. 

ხელს ღაატანს – ხელს დაავლებს, წამოავლებს. 

ხელს ღააფარმებს – გადატ. დანაშაულის დაფარვაში 

დაეჯმარება, ვინშეს დანაშაულს მიჩქმალავს, დამალავს. 

ხელს ღაიმშვენებს – გადატ. რამე ფასეულ საჩ-ე- 

ქარს წაიღებს ვინმესთვის მისართმევად. 

302



ხ 

ხელს ღაპპრავს (იელი ხელს დაჰპრავენ) 

ხელს ჩამოართმევს გარკვეულ პირობაზე დათანხმების 

ან შეთანხმების ნიშნად, 

ხელს (თითს) გაძრავს - იგივეა. რაც ხელს გაან- 

(რევს. 

ხელს (თითს) ღდააპარებს – გადატ. ხელს შეახ- 

ებს. სცემს. 

ხელს იპრავს – უცბად ხელს გაივლებს, ხელს იტა- 

ცებს. ხელს გაიკრავს. 

ხელს იმართავს -– დროებით (მოკლე ხნით) სესხად 

მოულობს ფულს, ხელს ინაცვლებს. 

ხელს ილებს (ვინმეზე ან რამეჯე) _– თავს 

ანებებს (ვინმეს ან რამეს), - (მი)ატოვებს, |გა)სწირავს. 

ხელს მიაღევნებს “– ხელს შეუწყობს, დახმარებას 

გაუწევს. 
ხელს მიარანს -. მისწვდება; ზელს დაატანს. 

ხელს მისცემს – გადატ. ხელსაყრელი, სასარგებლო 

იქნება მისთვის. 

ხელს მიჰყოფს – გადატ. ხელს მოჰკიდებს, დაიწყებს 

(რამე მოქმედებას, საქმიანობას...). მოჰყვება (რამეს). 

ხელს მოაპილებინებს – გადატ. აიძულებს ხელი 

მოკიდოს. 

ხელს მოაკლებს – ზრუნვას, შრომას დააკლებს. 

ხელს მოაწერს – გადატ. I. წერილობით დაუკვეთს, 

გამოიწერს (წიგნს, ჟურნალს, გაზეთს...). 2. ოფიციალურად 

შევა სამოქალაქო ქორწინებაში. 3. ნებისმიერ მოქ-მედებაზე, 

ყველაფერზე დათანხმდება, კისრად იღებს (ჟარგ.). 
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ხელს მოვიჭრი გადატ. მართალს მოგახსენებთ, 

სრული ჭეშმარიტებაა (ჩემი ნათქვამი). 

ხელს მოინაცვლებს – საჭიროების შემთხვევაში 

დახმარებას მიიღებს, დროებით, სახელდახელოდ ფულს იშოვის, 

ხელს გაიმართავს. 

ხელს მოსჭილებს – იგივეა, რაც ხელს მოჰკიდებს. 

ხელს მო'უმარჯვებს – ხელს შეუწყობს, საშუალე- 

ბას მისცემს, – ხელს მოუმართავს. 

ხელს მო'უცარავს -: ხელს უშლის, აბრკოლებს. 

ხელს მოუწყობს – იგივეა, რაც ხელს შეუწყობს. 

ხელს მოჰქრის – გამოიყენებს, იხმარს. 

ხელს რქვს – ეუფლება, ერევა, ჯობნის. 

ხელს უბრუნებს – სანაცვლოდ სცემს, არტყამს. 

ხელს უპჭრობს – (და)ეხმარება, მფარველობას (გაუწევს. 

მიეშველება. 

ხელს ურევს (საქმეში..) – თვითნებურად ძონაწი- 

ლეობს, ერევა (საქმეში...). 

ხელს უწქობს – ხელს უმართავს, შველის, ეხმარება. 

ხელს შეაპარებს – ფრთხილად ხელს შეავლებს. 

ხელს შეაშველებს – ხელს გაუწოდებს დასახმარე- 

ბლად, ხელს მიაშველებს, მიახმარს. 

ხელს შფშეაწევს – წაეშველება, დაეხმარება. 

ხელს შეახებს “– დაარტყამს, სცემს; გადატ. რამეს 

დაუშავებს, ავნებს, ზიანს მიაყენებს. 

ხელს შეახოცავს – ვინმეს გადააბრალებს (რამეს). 

ხელს შეიწმენდს (ვინმე%მ) – თავის დანაშაულს 

თავზე მოახვევს (ვინმეს). 
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ხელს შეუბრუნებს წინააღმდეგობას გაუწევს, სა- 

მაგიეროდ გაარტყამს, სცემს. 

ხელს შეუშვებს – ხელიდან გაუშვებს, აღარ მოჰ- 

კიდებს ხელს. 

ხელს ჩა0იქნევს – გადატ. იმედს გადაიწყვეტს და 

თავს დაანებებს რამე საქმეს. 

ხელს ჩამოართმევს “-– ხელზე ხელს მოჰკიდებს 

ვინმეს მისალმების (გამოთხოვების, მილოცვის...) ნიშნად. 

ხელს ჩართავს – ხელრთვას გაუკეთებს, ხელს მოაწ- 

ერს. 

ხელს ჩასჭ:ილებს – გადატ. საგულდაგულოდ შეუდგება 

(საქმეს). 

ხელს დააპარებს – გაიწვდის მალულად ხელს (რა- 

მის შესახებად, ასაღებად). 

ხელს ზაინაცვლებს იგივეა, რაც ხელს მოინაცვ- 

ლებს. 
ხელს ფამოამლებს იგივეა, რაც ხელს დაავლებს. 

ხელს თდაუპრავს – ცოტათი, ცოტა ხანს მიეხმარება. 

მიეშველება. 
ხელს წაუმართავს იგივეა, რაც ხელს შეუწყობს. 

ხელს ფშფაუნთებს – გადატ. გაახელებს, წააქეზებს. 

ხელს ფაურგავს – გადატ. ჩაითრევს, გაახვევს (რამე 

საქმეში). 

ხელს ფწფაურევს – გადატ. ჩაერევა, ჩაეჩრება, ცხვირს 

ჩაყოფს. 

ხელის 3 უჭ-ყი – ასე იტყვიან ფულზე. 

ხელს (ხელებს) უპრავს – გადატ. ხელს უშლის. 

აბრკოლებს, ბოჭავს. 

305



ხ 

ხელს ჰკიდებს (რამეს) – გადატ. რამის კეთებას 
იწყებს, საქმეს შეუდგება. 

ხელსა ღა ხელს შუა იგივეა, რაც თვალსა და 

ხელს შუა. 

ხელსა და ხელს შუა გამოაცლის მის წინ, 

მის თვალწინ შეუმჩნევლად წაიღებს (რამეს). 

ხელსა და ხელს შუა გაქრობა (რამისა) 

გადატ. ყველასათვის შეუმჩნევლად გაქრობა რამისა, ად- 

ვილად გამოცლა ხელიდან. 

ხელსა ჰქოფს – რამის გაკეთებას შეუდგება. 

ხელსაც ვერ ახლებს – ვერაფერს უზამს, ვერაფერს 

დააკლებს. 
ხელ-ფეხი შეექკვრება თავისუფლად მოქმედების 

საშუალება მოესპობა, - შეფერხდება. 

ხელ-ფეხილან ცეცხლი გასლის –- მეტისმეტად 

მშრომელია, გაუჩერებლივ საქმიანობს, ძალზე მხნეა. 

ხელ-ფეხის გახსნა – გადატ. თავისუფალი მოქმედების 

საშუალების მიცემა. 

ხელ-ფეხის შებოჭ:ვა იგივეა, რაც ხელ-ფეხის 

შეკვრა. 

ხელ-ფეხის შეკვრა – გადატ. შეზღუდვა. დაბრკოლების 

შექმნა, შებოჭვა, შევიწროება. 

ხელ-ფეხს გაუხსნმს გადატ. თავისუფლად მოქ- 

მედების საშუალებას მისცემს. 

ხელ-ფეხს (გზზას..) უბრორპავს – გზას უღობავს; 

დაბრკოლებას უქმნის, ხელს უშლის. 
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ხელ-ფეხს უბოჭ ავს. ხელ-ფეხს უბორკავს 

– გადატ. თავისუფლად მოქმედების საშუალებას ართმევს, 

აფერხებს. 

ხელ-ფეხს შეიპრავს -- თავის ნებაზე გავლის, მოქ- 

მედების საშუალებას მოისპობს. 

ხელ-ფეხს ფწფაართმევს - მოძრაობის საშუალებას 

მოუსპობს, დაადამბლავებს. 

ხელ-ფეხს (ხელს) შეუკრავს – გადატ. გასაქანს 

არ მისცემს, - შეხლუდავს; შეაფერხებს, შეავიწროებს. 

ხელუიეი დაიჭერს – გადატ. ხელში აიღებს, თავის 

განკარგულებაში მოაქცევს, თავის ზედამხედველობის, თავის 

გავლენის ქვეშ ამყოფებს. 

ხელუფი დაჭერა – გადატ. ხელში აღება, თავის გან- 

კარგულებაში, თავის გავლენის ქვეშ მოქცევა, დამორჩილე- 

ბა. 

ხელში ეყოლება – მის ხელში იქნება (ვინმე), მის 

მიერ დაჭერილი ან ხელში ჩაჭერილი იქნება (ვინმე). 

ხელში კარა მოუკვდება – გადატ. ხელცარიე- 

ლობა. არაფრის ქონა. 

ხელში (კლანჭებში, ბრჭჰ·ყქალებში) ჩაუვარ- 

დეგა ვინმეს ხელში (ვინმეს კლანჭებში, ბრჭ.ყყალებში) 

მოხვდება. აღმოჩნდება; საკუთრება გახდება. 

ხელუი (მუჭაში...) ჰქავს ღაჭერილი – გა- 

დატ. თავის გავლენის ქვეშ ჰყავს მოქცეული. მასზე 

დამოკიდებულია, უმისოდ ფეხს ვერ გადადგამს. 

ხელუი მოჰყვება -– უნებლიეთ, მოულოდნელად აღ- 

მოჩნდა მის ხელში (რაიმე ნივთი...). 
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ხელში მოგლება – იგივეა, რაც ხელში ჩაგდება. 

ხელში მოიქცევს – გადატ. დაეუფლება, ჩაიგდებს. 

ხელში მოქცეული – რაც ან ვინც ხელში მოიქციეს. 

ხელში ჩაგდებული, დაუფლებული. 
ხელში სული ჩამბერა – გადატ. ძალიან შემეხ- 

ვეწა, დიდი თხოვნით მთხოვა, მეაჯა. 

ხელში უგლებს – გადატ. საშუალებას აძლევს დაეპა- 

ტრონოს, მიითვისოს, ვინმეს საკუთრებად ხდის. 

ხელში უვარდება – მის ხელში ხვდება: მისი საკუთ- 

რება ხდება. 

ხელუი უკვლება (ვინმეს) “– გადატ. ელაქუცება, 

ეპირფერება, მლიქვნელურად ექცევა (ვინმეს). 
ხელში უ#0რაჭს - გადატ. თავის ნებახე. სურ- 

გვილზე ამოქმედებს. 

ხელში შეიკლა (ვინმე) – გადატ. გააწამა. გატანჯა. 

გული გაუწყალა. 
ხელში შემოაკვდება მის ხელში მოკვდება, 

მოუკვდება. 

ხელში შესჩერებია – ვიღაცის იმედი აქვს, სხვისი 

იმედითაა. 

ხელში ჩააბერლება - გაუთხოვარი დაურჩება. 

ხელშფში ჩაგდება – გადატ. დაპატრონება, დასაკუთრე- 

ბა; დაუფლება, მოპოვება. 

ხელუფუი ჩაგდებული – რაც ხელში ჩაიგდეს წართ- 

მეული, ნაალაფარი. 

ხელში ჩავარლნა (ვინმეს) – გადატ. მფლობე- 

ლობაში გადასვლა, (ვინმეს) საკუთრებად ან ტყვედ გახდო- 

მა. 
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ხელუი ჩაი3ერს – გადატ. თავისი გავლენის ქვეშ 

მოაქცევს, დაიმორჩილებს. 

ხელშუი ჩასაგდებად –- მოსაპოვებლად, საკუთრება- 

ში დასატოვებლად. 

ხელუი ჩასაჭერად _ თავის ნებაზე სატარებლად. 

ხელუი ჩაუგლებს - ვინმეს ხელში ჩააგდებს, (მის– 

თვის არასასურველ ვინმეზე) დამოკიდებულს გახდის. 

ხელუი ჩაქრა -. გადატ. მორჩილებაში ყოლა, თავის 

გავლენის ქვეშ მოქცევა. 
ხელფი ჰყავს ჩაჭერილი – გადატ. თავის ნებახე 

ატარებს. 

ხელჩართული ბრძოლა – გადატ. მოწინააღმდე- 

გეთა მიერ ერთმანეთის პირისპირ. ახლო დგომა, ხელიხელ- 

მოკიდებული. 

ხელფამოსაპრავი ვინმეა (რამეა) – რასაც 

ან ვისაც შეიძლება ხელი ადვილად წამოჰკრან; გადატ. I. 

ადვილად, სახელდახელოდ გასაკეთებელი. 2. ადვილად დასა- 
ჩაგრავი (ვინმე). 

ხერხივით პაცია -–- გადატ. ვინც თავისთვის მეც- 

ადინეობს. მაგრამ სხვასაც არ ივიწყებს, ვინც გაჭირვებაში 

სხვასაც შველის და ხელს უმართავს. 

ხეში წყალი ჩალგება – მცენარე გაიღვიძებს; 

გადატ. გაზაფხულდა. 
ხვალ არა ჯზეგ, ხვალ თუ %წეგ – გადატ. სულ 

სახლო მომავალში, ძალიან მალე. 

ხვალეც ამ თმისაა – ამბობენ, როცა არ ეჩქარებათ 

საქმის გაკეთება. 
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ხვრელს მოძებნის – მიიმალება, გაუჩინარდება, გაქრება, 

გხას ნახავს. 

ხილალ ელება – გადატ. ხელს უწყობს, სამსახურს 

უწევს, - შველის, ეხმარება, სხვის გაჭირვებას თავის მხრებ- 

ზე აილებს. 

ხიდან ყვავს ჩამოაგდებს, ისეთი ენა აქვს 

გადატ. მეტად მოქარგული ლაპარაკი იცის, ვის არ 

შეაცდენს მისი ენა, ყველას მოატყუებს, მეტად ეშმაკია. 

ხილი გაილება – გადატ. კავშირი, ურთიერთობა დამ- 

ყარდება, აღდგება. 
ხილი ჩატეხილია - ურთიერთობა გაწყვეტილია. 

ცალკერძ ყოფნა. 

ხილია ჩატეხილი (ჩვენს შორის) -- გადატ. 

ორ ადამიანს ან ორ ქვეყანას შუა ურთიერთობა, კავშირი 

არ არსებობს, ერთმანეთს დაშორებულნი არიან, საერთო 

არაფერი აქვთ, ან არ უნდათ ჰქონდეთ. 

ხილის გალება – გადატ. შეერთება, შეკავშირება ორი 

სხვადასხვა ხასიათის, გინდა შეხედულების ადამიანისა, მათ 

შორის ურთიერთობის დამყარება. 

ხილს ჩატეხს – გადატ. ურთიერთობას გაწყვეტს, ცალე- 

კერძ დარჩება, კონტაქტი მოისპობა. 

ხიფათში, განსაცდელში ვარლება გან- 

საცდელი, საფრთხე მოელის. 

ხმა არ ამოელღება – ხმის ამოღების საფუძველი არა 

აქვს, არაფერი ეთქმის, დამნაშავეა. 

ხმა აქვს - მონაწილეობის მიღების უფლება აქვს 

(არჩევნებში, რამე საზოგადოებრივ საქმეში...). 

310
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ხმა აქვს გავარღნილი - გადატ. სახელი აქვს 

განთქმული, ცხობილია, სახელმოხვეჭილია, პოპულარულია. 

ხმა აქვს წასული – ხმამაღლა ვერ ლაპარაკობს 

(ვერ მღერის). 

ხმა გაიქრე! – ხმა გაიკმინდე! გაჩუმდი! მუნჯად იყავი. 

ხმა გამოვა –- ამბავი გავრცელდება, აშკარა გახდება 

(საიდუმლო). 

ხმა (სახელი) გაუმვმარლება – გადატ. სახელს 

გაითქვამს, შორს წავა მისი სახელი, ცნობილი გახდება, 

პოპულარობას მოი პოვებს. 

ხმა ლალადღდებისა უღაბნოსა შინა – გადატ. 

ტყუილად ლაპარაკი, როცა ყურს არავინ გვიგდებს. 

ხმა (ხმაური) ჩასწვლება (ყურში) – ყურს 

მოჰკრავს, - გაიგონებს. 

ხმალდახმალ მისვლა (მრერ%ზე) – გადატ. 

ხმლის საშუალებით ბრძოლა, პირისპირ ბრძოლა. შეტაკება, 

შერკინება. 

ხმალჯე ხელის ღალება – გადატ. საბრძოლველად 

მომზადება. 

ხმალზე ხელის მოპილება – გადატ. საბრძოლვე- 

ლად მომზადება, საჩხუბრად მზადყოფნა. 

ხმალიც არის ღა ფარიც -–- ყველაფერში გამო- 

სადეგია. 

ხმალს ამოილებს ვინმეზე – გადატ. ბრძოლას 

დაიწყებს ვინმეს წინააღმდეგ. 

ხმალს ხელს გაიპრავს – გადატ. ბრძოლას დაიწ- 

ყებს. 

  

31)



ხ 

ხმალში |გა)იწვევს – ხმალდახმალ ბრძოლაში გაყო- 

ლას მოსთხოვს. 

ხმალში გასვლა +- ხმალდახმალ ბრძოლაში ჩაბმა. 

ხმამაღალი სიდყვა – მწყრალად, გულმოსულად 

ლაპარაკი. 

ხმას აიმალლებს – ხმას აუწევს, ხმამაღლა იტყვის 

რამეს; დაუყვირებს, გაუჯავრდება (ვინმეს); გადატ. ხმას 

ამოიღებს (თავისი ინტერესების დასაცავად), მოთხოვსებს 

წამოაყენებს. 

ხმას (ამბავს) გააგლებს – ზხმას (ამბავს) გაავრ- 

ცელებს, ხმას დაჰყრის, ხმას დაარხევს. 

ხმას (ამბავს) ლღააგლებს – ხმას (ამბავს) გაავრ- 

ცელებს, ხმას დაარხევს, ხმას დაყრის. 

ხმას არ აღებინებს - არ ალაპარაკებს. არაფერს 

ათქმევინებს, ამუნჯებს. 

ხმას არ სცემს – გადატ. არ ელაპარაკება. უიარადაა, 

გაბუტულია; არაფერს ეუბნება, პასუხს არ სთხოვს (რამე 

საქციელზე). 
ხმას გაიკმენდს – ხმას ჩაიწყვეტს, გაჩუმდება, დამუნ- 

ჯდება. 
ხმას გასცემს – გამოელაპარაკება, დაელაპარაკება, ეტყვის 

რამეს. 

ხმას ვერ გაუბელავს – უსიტყვოდ დაეთანხმება, 

სიტყვას ვერ შეუბრუნებს, ვერ შეეწინააღმდეგება. 

ხმას ვერ სცემს - ვერაფერს უბედავს, ვერაფერს 

ჰკადრებს. 

ხმას იმაღლებს -– გადატ. აშკარად, გაბედულად გამო- 

დის, პროტესტს აცხადებს, ხმას იღებს. 
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ხმას იწყვეტს – უცბად ჩუმდება. ხმას იკმენდს. 

ხმას მიაწვლენს - გააგონებს, კონტაქტს დაამყარებს. 
აცნობებს. 

ხმას სცემს – ელაპარაკება. 

ხმას უყრის ხმას უ„კრცელებს. 

ხმას ჩააწყვეტინებს – აიძულებს ხმა გაკმინდოს. 

გაჩუმდეს. 

ხმას ჩაიქრობს – უცბად გაჩუმდება, ხმას გაიკმენდს, 

ჩაიწყვეტს. 
ხმას ჩაიცივებს - იგივეა, რაც ხმას ჩაიწყვეტს. 

ხმას (ხმებს) დაუჭრის -– ხმას გაუვრცელებს, ხმას 

დაურხევს. 

ხმასა ჰყოფს – ხმას გაიღებს, დაიძახებს. 

ხმელ-ხმელია, ლანლი გასლის – საკმაოდ გამხ- 

დარია. ძვლები დაეთქლება. 

ხმელეთის შემოვლა – დედამიწის გარშემო მოგ- 

ზაურობა; გადატ. ბევრი სიარული, უნახავად არაფრის და- 

ტოვება. 

ხმელი ხილი – აღმოსავლური (სპარსული...) ხილი 

(ფასტა, აღჯანაბადი, ინდისხურმა, ქიშმიში, ნუში და სხვ.) 

გამშრალ-შენახული. 

ხმით დრირილი – მოთქმით ტირილი, მოთქმა. 

ხმით დირის – მოთქმით ტირის, მოთქვამს. 

ხმის გავარდნა - გადატ. რამე ამბის გავრცელება, 

ხმის დარხევა. 

ხმის გაცემა -- გადატ. გამოლაპარაკება, დალაპარაკება, 

თქმა რამისა. 
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ხ 

ხმის ლაგლება – გადატ. რამე ამბის გავრცელება. 

ხმის დარხევა. 

ხმის ლხეარხქევა – იგივეა. რაც ხმის გავარდნა. 

ხმის ლაჭრა – გადატ. 1. ყველასათვის შეტყობინება. 

ყველასათვის უწყება რამესი. 2. ჭორის გავრცელება. 

ხმის მიწვლენა – გადატ. დახმარება, შველა, გამხნევე- 

ბა, გულის გამაგრება! შეტყობინება, ცნობება. 

ხმის ქონა – გადატ. სახელისა და გავლენის ქონა. 

ხმის ქცევა – კილოს შეცვლა გალობის, სიმღერის 

დროს. 

ხმის ჩაწყვერა – გადატ. გაჩუმება. დადუმება, ხმის 

გაკმენდა. 

ხმლის ამოღება – გადატ. მზადყოფნა საბრძოლვე- 

ლად, მისაშველებლად, დასახმარებლად, მოქმედების დასაწ- 

ყებად. 
ხმლის გაღდღატყდომა ვალაში -– გადატ. საქმის 

გაფუჭება, მტერთან ბრძოლის დროს უძლურად, უიარა- 

ღოდ დარჩენა, მტრის წინაშე დამარცხებულად აღიარება 

თავღსა. 

ხმლის გალესვა – გადატ. საბრძოლველად მომზადე- 

ბა, სამტროდ მზად ყოფნა. 

ხმლის გამარჯვება - გადატ. ბრძოლაში მტერზე 

გამარჯვება. მტრის დამარცხება. 

ხმლის ღარრიალება გადატ. ბრძოლა. ჩხუბი, 

მტრისათვის აქტიური წინააღმდეგობის გაწევა. 

ხმლის ქნქვა – გადატ. ომი, ბრძოლა, ხოცვა ხალხისა, 

სიმარჯვე ბრძოლაში. 
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ხ 

ხმლის შემოხსნა გადატ. ვაჟკაცური ღირსების 

წართმევა, მეომრულ თვისებათა უღირსად ცნობა, არაფრად 

ჩაგდება, შერცხვენა, დამცირება. 

ხველის (ხმლების) რრიალი –+ ზმლებით ბრძო- 

ლა. 

ხოვ არ დამესიჭჯმრებოდა (რამე) გადატ. 

საიდას გავიგებდი! საშუალება არა მქონდა, შემეტყო. 

ხომ საფლავში გადატრიალდა სირცხ- 

ვილისაგან?! – გადატ. მეტად სასირცხვილო საქმის. 

სააუგო საქციელის ჩადენა. 

ხორცი აჯაღდნება – დიდ გასაჭირშია. გული უკვდება, 

სული უწ უხდება. 
სურვი ხორცთაგანი და სისხლი სისხI- 

თაგანი სისხლხორცეულად დაკავშირებული ვინ- 

მესთან, რამესთან, ღვიძლი. 

ხორცი ხორცისაგან და ძვალი ძვალთა- 

გან იგივეა, რაც ხორცი ხორცთაგანი და სისხლი 

სისხლთაგანი. 

ხორცის დაყრა – გადატ. მეტად გახდომა, სიმჭლევე. 

ხორცის შესხმა – 1. მოსუქება. 2. გადატ. სინამდ- 

ვილედ ქცევა, განხორციელება, სრულყოფა. 
ხორცს ისხამს – 1. სინ-მდვილედ იქცევა, ხორციელდება 

(ოცნება და მისთ.). 2. სუქდება. 

ხორცს უღნობს – მეტისმეტად აწუხებს, გულს უკლავს. 

ხორცს შეასხამს – სინამდვილედ (საქმედ) აქცევს, 

განახორ კიელებს. 
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ხ 

ხორცს (ხორცებს) იგლეჯს, კბილით ხორცს 

იგლეჯს – გადატ. სიმწრით იკაწრავს, იღადრავს სახეს. 

სხეულს: თავ-პირში იცემს. 

ხორცში ჩავარღება, ხორცში ნაჯდება 

გასუქდება, ხორცი მოემატება. 

ხორცუი ნაჯდომა – გადატ. ხორცის მოკიდება, 

გასუქება, გაკეთება. 
ხუთი თითივით იცის, ისე იცის, როგორც 

თავისი ხუთი თითი - გადატ. ძალიან კარგად, 

ზედმიწევნით, დაწვრილებით იცის. 

ხუმრობა არის? ხუმრობა არაა? იხმარება 

როგორც ჩართული სიტყვა (გამოთქმა) და აღნიშნავს რამე 

საქმის სერიოზულობას. 

ხუმრობა გაშვებით – გაღატ. სერიოზულად, ხუმ- 

რობის გარეშე. 

ხუმრობა იქით იყოს –- ამბობენ, როცა სურთ 

სერიოზულ საუბარზე გადავიდნენ ან რამე საკითხის გან- 

ხილვა სერიოზულად დაიწყონ. 

ხ უმრობაში არარებს ხუმრობის სახე" აძლევს. 

ხუმრობად მიიჩნევს, ვითომ სახუმაროა. 

ხუმრობაში უტარებს - მასთან საუბარს ხუმრო- 

ბის სახეს აძლევს, ხუმრობით ეუბნება, ხუმრობად მიიჩნევს. 

ხუმრობაში ჩაატარებს -– ხუმრობის სახეს მის- 

ცემს; ხუმრობად მიიჩნევს, სერიოზულობას გამორიცდჯხავს. 

ხუმრობაში ჩაუტარებს - ხუმრობის სახეს მის- 

ცემს. ხუმრობად მიიჩნევს ვითომ აქ სერიოზული არაფერ- 

ი». 
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ხურჯინივით ჩამოპილება – გაღატ. მოუშორებ- 

ლობა, ჭირვეულობა. 
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X% 

ჯაბარს (ბალანს) აშლის, ბეწვს იშლის 

ჯაგარი (ბალანი) ყალყზე დაუდგება (შიშით ან გაბრაზე- 

ბის ნიშნად). 

ჯავრი აქვს (ვინმესი ან რამესი) -–. ედარდეაა 

ვინმეს ამბავი, მასზე ღელავს, მასზე წუხს. 

ჯავრი ლა ვარამი გულში ნაიხვია ჯავრი 

და ვარამი გულში დამალა; გადატ. თავისი ჯავრ-ვარაძი 

არ გამოაჩინა, დაფარა. 

ჯავრი მოსლის -- ჯავრობს, ბრაზობს. 

ჯ”ჯავრი სჭირს (ვინმესი)– ეჯავრება ვინმე; გადატ. 

ემტერება, სამაგიერო უნდა გადაუხადოს. 

ჯსაავრიან გულ ზხზე - როცა ჯავრიანია, დარდიანია, როცა 

გაბრაზებულია. 

ჯავრით ალარ არის – გადატ. მეტისმეტად დარ- 

დობს, ნაღვლობს, სწუხს. 

ჯავრით პოპოქივით გასკდება გადატ. ძლი- 

ერ გაჯავრდება, გულზე გასკდება. 
V პოპოქი – პარკოსან მცენარეთა პარკი. 
ჯავრის ამოყრა (ვინმეზე ან რამეზჯმ) 

სამჯგიეროს გადახდა, ვალში არ დარჩენა. 

ჯავრის გულთან მიშვება – გადატ. დაჯავრიანე- 

ბა, დადარდიანება, დამწუხრება, დაღონება. 

ჯავრის შეჭმა – სიბრაზის გადაყლაპვა: გადატ. მტრი- 

სათვის სამაგიეროს მიუგებლობა. 
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ჯ 

ჯავრის ჩარჩენა გულში – გადატ. სიბრაზის 

შენახვა, მტრობის დროებით დავიწყება, სამაგიეროს გადახ- 

დის გადადება სხვა, უფრო ხელსაყრელი და მოხერხებელი 

დროსთვის. 

ჯავრს ამოილებს – სამაგიეროს გადაუხდის, ვინმეს 

ჯავრს ამოიყრის, ჯავრს არ შეჭამს. 

ჯავრს ამოჰყრის –- სხვის ნაცვლად სამაგიეროს 

გადაუხდის. 

ჯავრს არ აჭმევს – ჯავრს ამოაყრევინებს, მოეხ- 

მარება. 

”ავრს არ ფმეარჩენს – სამაგიეროს გადაუხდის, 

მტრობას არ შეარჩენს; ჯაგრს ამოიყრის. 

ჯავრს იჭრის – თავისი ჯავრის გასაქარვებლად ვინმეს 

ავნებს, დაუშავებს რამეს; ვინმეს დასჯის. 

ჯავრს ს#ამს –- შურს არ იძიებს, ჯავრს არ იყრის. 

ჯავრს შეაჭმევს – შურს არ აძიებინებს, ჯავრს არ 

აყრევინებს. 

ჯავრს შეჭამს – შურს ვერ იძიებს, ჯავრს ვერ იყრის. 

ჯანაბამლისაც გზა ჰქონია! – გადატ. წყევლა: 

ისეთ ადგილს წავიდეს, უკან ცოცხალი ვეღარ დაბრუნდეს, 
დაიღუპოს, მოკვდეს. 

”იანღაბამღის გზას ღაულოცავს – “ჯანდა- 

ბამდისაც გზა გქონიაო” - ეტყვის, მიაწყევლის. 

ჯანდაბამლისაც) გჭა აქვს (ჰქონია)! – საითაც 

უნდა, იქით წავიდეს! რაც უნდა, ისა ქნას! თავში ქვა 

–«„ხლია! 
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X 

ჯანღდღაბამღდღის( აც) გზა ჰქონია! გადატ. რაც 

უნდა, ისა ქნას! როგორც უნდა, ისე მოიქცეს! თავში ქვა 

იხალოს! 

დანღდღაბას იმისი თაჭი (და დანი) იგივეა. 

რაც ჯანდაბამდის(აც) გზა აქვს. 

ჯანდაბას შენი თავი ლა რანი! - ჯო«ოხეთ- 

შიაც ამოგიყვია თავი; გადატ. ისე შორსაც გადაკარგულ- 

ხარ, უკან ვეღარ დაბრუნდე, დაიღუპე, ცოცხალი არ გადარ- 

ჩე. 

ჯანდაბას წავილეს! - იგივეა, რაც ჯანდაბამდის(აც) 

გზა ჰქონია! 

”ანზეა, ჯანზე პარგალაა – ჯანმრთელადაა, საღა- 

დაა, 

ჯანი გავარლეს (რამმს) – გადატ. რაც უხდა. ის 

მოუვიდეს; რაც უნდა, ის მოხდეს; არ მენაღვლება. 

ჯანი გავარლნია – იგივეა, რაც ჯანი გავარდეს. 

ჯანის გავარდნა – გადატ. დაე მოკვდეს, ცოცხალი 

ნუღარ გადარჩება. 

ჯანს გააგდებინებს - ძალ-ღონეს გამოაცლის. 

კაანს მრულებს – ჯანს გაუტეხს, ღონეს მიხდის 

ჩანს უტეხს – აუძლურებს, ასუსტებს, აავადებს, აძაბუნებს. 

ჯარას ღარრიალება ენით – გადატ. ბევრი და 

სწრაფი (უაზრო) ლაპარაკი, ლაქლაქი, რატრატი. 

ჯარას (საქმესე) ღაატრიალებს – გადატ. საქმეს 

გაჩარხაგს, მოაგვარებს, გააკეთებს. 

ჯარასავით ღახტხრიალდა – გადატ. ცოცხლად, 

მკვირცხლად, მარდად მიდგა-მოდგა. 

ჯავა ღაალგება - დიდი შრომის გაწევა მოუხდება. 
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ჯავას გასწევს – იშრომებს, გაირჯება, იმუშავებს, 

იღვაწებს. 

ჯაფას, შრომას სწევს – შრომობს, ირჯება. 

ჯერ არ გაცივებულა – ახალი გარდაცვლილია. 

ჯმრ ქრთი – ჩამოთვლისას პირველი პუნქტის აღსანი- 

შნავად იხმარება. 

ჯერ სავლავში არ გაცივებულა (მავანი) 

- გადატ. მისი დასაფლავების შემდეგ სულ ცოტა ხანია 

გასული, ახლახან გარდაიცვალა. 

ჯერ რუჩებზე დედის ხსენი არ შეშრობია 

გადატ. სულ ახალგაზრდაა, გამოუცდელი. 

”ერის თავი – კარგი საჭმელი. 

X”ერსა და მარილზე ჰჭავს - საქონელს ამწყემ- 

სინებს კვებისა და მარილის ფასად. 

ჯივარჯე აცვა – იგივეა, რაც ჯვარს აცვა. 

ჯვარზე გაკრული -– გადატ. დასჯილი. ნაწამები. 

ჯვარცმული. 
ჯვარი ეწეროს! – გადატ. ასცდეს ყოველგვარი უბე- 

დურება, ცუდი აშოროს. 

ხივარი ხომ არ ღაგიწერია (ვინმეზე ან 

რამეჭჯე) გადატ. რა არის, რომ ვერ შორდები?! რა 

ზედ მიეკერე. 
ჯვარს აცვა -- გადატ. გააწამა, გატანჯა. გააწვალა. 

ჯვარელინი დაკითხვა –- რამდენიმე კაცის მიერ 

ერთდროული დაკითხვა ერთი და იმავე პირისა. 

ჯვარს აცვამს – ტანჯავს. აწამებს. 

ჯვარს იწერს – ქორწინდება, Lშეჯუუღლდება ეკლესი- 

ური წესით. 
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ჯ 

ჯვარს სწერს - აქორწინებს; ჯვრისწერის ცერემო- 

ნიას ასრულებს. 

ჯვრის პური - ქორწილში მეფე-პატარძლისათვის 

მირთმეული პური, რომელსაც ჯგრის სახედ გადაკრული 

აქვს ცომის ზოლები. 

ჯაიბეწყებსს ისქელებს გადატ. მდიდრდება. ბევრ 

ფულს შოულობს (ჩვეულებრივ, უპატიოსნო გხით). 

ჯიბეზე აქვს (3 ულ0) – ჯიბეში უდევს, ჩაღდად 

აქვს, ხელთ აქვს (ფული). 
ჯიბესე (უბეზე) ხელს გაისვამს ჯიბეში 
(უბეში) ხელს ჩაიყოფს ფულის ამოსაღებად. 

ჯიბეზე (უბეჯე) ხელს მოისვამს 1. ჯიბეს 

(უბეს) ხელის მოსმით მოისინჯავს. 2. ფულს, თანხას 

ამოიღებს. 3. დანახარჯს გადაიხდის. 

ჯიბეს ბარაქა ვერ მოჰკიდლა –. გადატ. მეტისმე- 

ტი მხარჯველია, ჯიბეში ფულს ვერ ინარჩუნებს. 

ჯიბეს გაივსებს – გადატ. გამდიდრდება, ქონებიანი 

შეიქნება (ჩვეულებრივ, უპატიოსნო გზით). 

ჯიბეს გაიპარ ხელია – ხელი ჯიბისაკენ წაიღე, 

ხელი ჯიბეში ჩაიყავ; გადატ. ფული მასესხე ან მომეცი. 

ჯიბეს გაისქელებს – გადატ. ბევრ ფულს იშოვის; 

გამდიდრდება. 

ჯიბეს გამოიფხეპს –- გადატ. მთელ ფულს დახარ- 

ჯავს, უფულოდ დარჩება. 
Xიბმს ილებს – გადატ. მდიდრდება, ბევრ ფულს შოუ- 

ლობს (ჩვეულებრივ, არაპატიოსანი გზით). 
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ჯ 

ჯიბეს ივსებს – გადატ. მდიდრდება, ბევრ ფულს 

შოულობს. 

ჯიბეს უსქელებს – გადატ. ამდიდრებს. 

ჯიბესთან უპაცრავადაა – ფული აკლია, ქესა- 

ტადაა. 

ჯიბესთან უპაცრაოდ ყოფნა – გადატ. ხელმოკ- 

ლეობა, უფულობა, ქესატად დარჩენა, ჯიბეცარიელობა. 

ჯიბესთან უმძრახადაა – გადატ. ჯიბე ცარიელი 

აქვს, ფული არა აქვს, ღარიბია. 

ჯიტეში თაგვები უთამაშებენ – გადატ. ფული 

არა აქვს, ღარიბია. 

ჯიბეში ფული უჩხრიალებს –ბევრი ფული აქვს. 

ჯიბეში ჩაიდებს – მიისაკუთრებს, თავისად გახდის. 

ჯიბეში ჩაისვამს (ვინმეს) – გადატ. ყველაფერში 

აჯობებს, გაცილებით მეტი წონა და ავტორიტეტი აქეს; 

ძალით და მოხერხებით მჯობნია. 

ჯიბეში ჩაისხამს – ყველაფერში სჯობნის (ბევრს). 

”ასიეიბეში ჩაიჩხრიალებს +– იგივეა, რაც ჯიბეში ჩაი- 

დებს. 

ჯიამში ჩასმა (ვინმესი) – გადატ. მოტყუება, გა- 

ცურება, ჯობნა რამე საქმეში, უპირატესობა ჭკუით, შე- 

ძლებით, ღონით, ცოდნით. 

ჯიბიდან გავარღნილი – გადატ. თაღლითი, ყალ- 

თაბანდი, ყოვლისმკადრებელი. 

ჯიბის გარენა –- ჯიბის გავსება; გადატ. ბევრი ფუ- 

ლის შოვნა, გამდიდრება. 

”იბის მო#რა – გადატ. ზარალის მიყენება, ფულის 

წართძM|ევა. 
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ჯიბის ფული – ფული წვრილმანი ხარჯისათვის. 

ჯიბრზე შედგება - არ გადათქვამს, არ დათმობს 

თავისას, - გაჯიუტდება, გაბოროტდება. 

ჯიბრის მოგება – გადატ. სამაგიეროს გადახდა. ყვედ- 

რება. სირცხვილში ჩაგდება. 

ჯიბრში უღგას – ჯიბრს უწევს. 

ჯიბრში ულგება – ჯიბრს უწევს, ეჯიბრება. 

ჯიბრში ჩაუდგება - ჯიბრს გაუწევს. 

ჯიგარი აქვს ჩავარღნილი (ვინმესი) გულ- 

ში ჰყავს ამოჭრილი, უყვარს (ვინმე). 

ჯიგარი გაუზგზრილლება, გაუცივდება (3ინ- 

მეზე) სიყვარული გაუნელდება, გული გაუგრილდება. 
ჯიგარი ეწვის – იგივეა, რაც გული ეწვის. 

”ჩორზე შეჯლღომა – გადატ. გაჯიუტება, გაკერპება, 

ვირზე შეჯდომა. 

ჯორიდღან ჩამოსპვლა გადატ. სიჯიუტეზე ხელის 

აღება, ახირების მიტოვება. 

ჯორივით გალგქება – გაჯიუტდება, გაჯიქდება. 

ჯორის კუდივით არც გრძელლება, არც 

მოკლლება – გადატ. სულ ერთი ზომისაა. 

ჯორის საპალნე -– ტვირთი, რომელიც ერთ ჯორს 

აეკიდება, რომელსაც ერთი ჯორი დაძრავს (წონის ერთეუ- 

ლი იყო). - ჯორკიდებული; გადატ. მეტად მძიმე ტვირთი. 

ჯორის ტლინკებივით მიყშრა გადატ. ხშირად. 

ზელიზედ დარტყმა, სხაპასხუპით ლაპარაკი. 

ჯორის ფიხლებივით დააჭყჭრის იგივეა, რაც 

ჯორის ტლინ კებივით დააყრის. 
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ჯორს ნალები არ ამიყარო – ვერაფერს გამომ- 

რჩები. ჩახვი არ დამაჭრა ყურებზე. 

«ოხი ჩემზე გარყდაო - გადატ. სხვის მაგივრად 

ჯოხის მოხვედრა, სხვისი დანაშაულის დაბრალება. 

X»ოხის მიყუღება (ვინმეზე ან რამეზჭე) - 

ჯოხის მიბჯენა; გადატ. დაყრდნობა ვინმეზე ან რამეზე, 

იმედი და მოლოდინი შველა-დახმარებისა, გაჭირვებისაგან 

ხსნისა. 

ჯოხქვეშ გარარებული – ჯოხით ნაცემი. 

ხაოჯოხეთი ურრიალებს გულში, ჯოჯოხე- 

თის ალში იწვის -– უკიდურეს ტანჯვას განიცდის. 

”ოჯოხეთის ალი ტრიალებს – გადატ. საშინელი 

ამბავი ხდება, უზომო ტანჯვაა. 

ჰჯოჯოხეთის მაშხალა – გადატ. ძალიან უშნო, 

ულამაზო, გონჯი ადამიანი. 

ჯოჯოხეთის მუგუზალი – გადატ. საშინელი 

გარეგნობის, ოხერი, უშნო, ყოვლადშეუხედავი. 

”აოჯოხეთის ცეცხლის ლანთება – გადატ. საშინე- 

ლი უბედურება, დიდი მწუხარება, წამება, ტანჯვა. 

”აოჯოხეთის ცრემლი – გადატ. უსაზღვრო ტანჯ- 

ყა. წარმოუდგენელი ხორციელი გვემა, წამება. 

ჯოჯოხეთური ყვირილი – გადატ. გაუსაძლისი, 

ოაყ-ტანის წამლები ყვირილი. 

ჯოჯოხეთში (ცეცხლში) ჩააგლებს – დღიდ 

გასაჭირს შეუ ქმნის. 
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ჰა ბურთი და ჰა მოედანი -–. იგივეა, რაც ;ს 

ბურთი და ეს მოედანი; ასპარეზის მიცემა, დათმობ». 

ჰაერში ლდლაკიდება გადატ. საფუძვლის გამოცლა, 

უნიადაგოდ, უსაფუძვლოდ დარჩენა, გამოუვალ მდგომა- 

რეობაში ჩავარდნა. 

ჰაერში ჩამოპკილება – იგივეა, რაც ჰაერში დაკიდე- 

ბა. 

ჰაერში ჰკიდია – გადატ. გამოურკვეველ მდგომა- 

რეობაშია, საფუძველი გამოცლილი აქვს. 

ჰაშას (აშას) პვრა – გადატ. უარის თქმა, უარყოძა. 

ჰოპოპები ჰქმავს!. – გადატ. გიჟია, თავში უქრის. 

ჰოპოპებს (ოვოფებს) აავრენს გადატ. გიყი- 

ვით ავარდება, თავს მოიგიჟიანებს. 
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